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TVL, Unit 1 


Unit 1. Reference List 


1. A: WSman zinme chenghu nln 

hXo ne? 

B: Lii zheli canguan f&ngwend e 
ren dou Jiao w5 LXo Wing. 

2. A: Nln xiing zheijian shl 

zinme anpii bl.li&o bio? 

B: W5 xiing zul bio ding vS 
hi Sbanghii fangal an 
liinxi ylxii zal shuo . 

3. A: Tlngshuo nln dul zhei yl dai- 

de fangyin ben y8u yanjiu. 

B: Nili! W8 zhX shl liio.Ui 
yldiinr, tinbudao ySu 
yinjiu. 

U. A: Xiinzii Zhonggufi ydngde 

shly6u d&bvlfen shl zljl 
abengchXnde, dul bat 

B: B\l, quinbil shl zljl sheng- 
cbinde. 

5. A: DibClfen bilfang ren dou 

hul shuo putonghuai . dul 
bu dul? 

B: On, bil zhl shl biifang ren, 
bin du5 ninfang rinde 
put Sngbuayibd cud. 

6. A: Mlngtlin v6 Jii c6ng Shenzhen 

11 .ling le. 

B: 6, zhime kuii! Wi hii yXwel 
nl ning gen w5men dao 
Suzhou qtl winr Jitlan ne! 

7. A: Dongbii . Xlbii nl dou qd- 

guo le ba? 

B: Zai Dongbii w8 zhX canguanle 
Dicing . Xlbii hii mei qd 
ne. 


How should we address you? 

People who come here to visit all 
call me Lio Wing. 

What do you think would be the best 
way to arrange this? 

I think it would be best to wait 
until I’ve contacted Shinghii 
and then we'll see about it. 

I've heard that you're an expert 
on the dialect of this area. 

Oh no! I Just know a little 
about it; I couldn't say I'm 
an expert. 

China now produces most of the oil 
that it uses, isn't that right? 


No, they produce all of it. 


Most northerners can speak the 
standard language, can't they? 


Oh, not Just northerners. A lot 
of southerners speak standard 
Chinese pretty well, too. 

Tomorrow I'm going to leave the 
country from Shenzhen. 

Oh, so soon! I thought you could go 
with vis to Suzhou for a few days. 

You've been to Manchuria and the 
Northwest, haven't you? 

In Manchuria I've only visited 
Daqing, and I haven't been to 
the Northwest yet. 
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8 . A: Hi xiln z5u hlo le, wS Jixi 

lii. 

B: H5c . Hui t6u .lidn . 

9 . A: Zheiwei xuezhl yinjiude 3hi 

nei fangmiimde went!? 

B: Ta yinjiude zhgyao shi 

ygy&n he yuy&nxue . 

10. A: Zai Xinjiang NeimSng yldli 

meiyou hSn duo ren shuo 
putonghud ha? 

B: Dui, z&i neixie difang, 

sh&oshfl mlnzti yvSyin zhan 
zhuy&ode divel. 

11. A: Nlmen xiXng q&de djqu au&n 

dSu qCl le ba? Hai ySu 
shenme wdntl meiyou? 

B: Meiyou shenme vent! le, 

Luxlngshed e gongzuo gSode 
hen hio,””v3men hen minyi . 

12. l5x£ngtu£n 

13. GuingxI 


1U. Guilin 

15. Ydnnan 

16. Guizhou 


17. HuibSi 

18 . Huinan 

19. Hu&ngshan 


You go ahead and leave. I’ll he 
right there. 

Okay. See you in a vhile. 

What subject does this scholar 
study? 

She mainly studies languages and 
linguistics. 

In the region of Xinjiang and Inner 
Mongolia not many people speak 
standard Chinese, do they? 

Right. In those places the minority 
nationality languages occupy the 
major position. 

Have you been to all the regions you 
wanted to go to? Do you have any 
more questions? 

We don’t have any more questions. 

The China Travel Service did a very 
good Job and we’re very pleased. 

tour group 

(an autonomous region, 
formerly spelled Kwangsi) 

(a famous scenic city in GuingxI) 

(a province in southern China) 

(a province, formerly spelled 
Kweichow) 

north China 

south China 

(a_famous scenic mountain in 
Anhui province) 
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Unit 1. Vocabulary List 


anp&i 

to arrange 

b?ifang 

the north 

bljiio 

comparatively 

canguan 

to viait and observe 

chenghu 

to call 

dabdfen 

mostly 

dai 

zone, area, belt 

Daqlng 

(a city in HeilSngJlang province) 

diqu 

area, district,’region 

DongbSi 

Manchuria 

fXngven 

to viait and meet with 

fingyin 

dialect 

gSo 

to do 

GuSngxi 

(a province in south China) 

Guilin 

(a city in GuXngxi province) 

Guizhou 

(a province of China) 

Hufib?i 

north of China 

Hu£n&n 

south of China 

Hulngshan 

(a mountain in Anhui province) 

hult6u Jian 

See you later! 

li&nxi 

to contact 

liEoJi? 

to understand 

ll Jin« 

to leave a country or place 

luxlngshe 

travel service, travel agency 

ltlxlngtuin 

tour group 

mlnz<i 

ethnic group, nation 

n£nfing 

the south 

NfcimJhig 

Inner Mongolia 

pfltSnghui 

the common (standard) language 

quin 

entirely 

quinbi 

entire, whole 

shloshi 

small number, fev, minority 

shloshd mlnzfi 

minority nationality 

Shenzhen 

(a city in GuXngdSng province) 

shly6u 

petroleum, oil 
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XTbSl 

Xlnjilng 

xu£zh? 


northwest 

(an autonomous region of China) 
scholar 


ylvSi 

Yfmn&n 

yiSyin 

yiSy£nxue 


to think (mistakenly), to assume 
(a province of China) 
language 
linguistics 


...zai shu5 

zhan 

zh2yao 


...and then we'll see about it 
to occupy, to take up 
main, mainly 
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Unit 1, Reference Notes 


1. A: W8men zlnme chenghu n£n How should we address you? 

hio ne? 

B: L&i zheli canguan fSngyend e People who come here to visit all 
ren dou Jiao w5 Lio Wing. call me Lio Wing. 

Notes on No. 1 

Asking how to address someone : If you are not sure how to address some¬ 
one, it is usually acceptable to ask the person himself. Most Chinese 
recognize that they have a complicated system of terms of address, and are 
happy to answer such questions. 

chenghu : "to address" or "form of address" 


Kuai giosu wo, w5 gai zinme 
chenghu nlde ftimu ne? 

Xiang "Xiio Wing," "Lio Zhang" 
zheizhSng chenghu xianzai 
hin lifixing le. 


Quick tell me: hov should I 
address your parents? 

Forms of address like "Xiio Wing" 
and "Lio Zhang" are now very 
common. 


. . . hio ne? : "Would it be best to . . . ?" WSmen zinme chenghu nin 
acts as the subject of the verb hio . Here is a diagram: 

WSmen zinme chenghu nin j hio ne? 

(CForl us to address you how j Cwould! be good?) 

* 

"How would it be best for us to address you?" 


For sentences with a similar* structure, compare 2A and 8A below. Here are 
three further examples: 

Zinme zud hio? What should I do? 


Zinme chi hio ne? Hov should it be cooked (lit., 

"eaten")? 

WS then btl zhldao gaosu ta hio I really don’t know whether I should 
ne, hiishi b£L gaosu ta hio? tell him or not. 

Canguan. literally, "enter-look," and fingven . literally, "visit-inter- 
view," are both sometimes translated as "to visit," but there an important 
difference in their meaning: you canguan a place (like a museum), but you 
fingven people. Thus, canguan is translated as "visit and observe," and 
fingven as "visit and talk with." By extension, you can also fingven a place, 
but this implies a formal visit to a country or visits to factories or 
offices where the visitors have a chance to talk with the responsible people 
and workers. In addition, fingven also sometimes translates the English verb 
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"to interview." Examples: 


WS bd xlhuan canguan zheiyangde 
difang, v3 xi&ng canguan 
gongch&ng. 

Duibuql xiansheng, zheli shi 
Junshi diqu, bd keyi canguan. 

Qunifin w5 zai Zh5nggu6 f&ngvenle 
ll&ngge ganbu Jdating. 

Zai li&ngge xingqlll, tamen 
f&ngvenle Huge chengshi. 

Zhe zhen shi ylci y8u ylside 
f&ngven. 

Zuotian tamen qd f&ngvenle 
yiwei ySu mingde Zhonggu6 
xuezh?. 

2. A: Nln xi&ng zheijiain shi 

z?nme anp&i bi.li&o hXo ? 

B: WS xi&ng zui h&o deng vS 
he ShanghXi fangmian 
lianxi ylxia zai shu5 . 


I don’t like to visit thi9 kind of 
place. I vant to visit a factory. 

I'm sorry, sir. This is a military 
zone; sightseeing is not permitted. 

Last year in China I visited tvo 
cadres' families. 

They visited six cities in tvo veeks. 
(Implies that they talked with 
city officials.) 

This vas really sin interesting visit. 


Yesterday they vent to interview 
a famous Chinese scholar. 


What do you think would be the best 
way to arrange this? 

I think it would be best to wait 
until I've contacted Shangh&i 
and then we'll see about it. 


Notes on No. 2 

The structure of sentence 2A, which is similar to that of 1A, can be 
diagrammed this way: _ 


Zh&iji&n shi 

• 

z&nme anp&i 

bIJiXo h&o? 

(CAs for] this matter 

how arrange 

Cwould be] compara¬ 
tively better? 


anp&i : "to arrange," "to set up" 


Ta zSngshi h& shljian anp&ide He always arranges his time well, 
h&n h&o. 


Nl xian h& zhuozi anpaihXo, 
k&ren ku&i lii le. 


First arrange the tables; the guests 
will be here soon. 


Ta Sanyue ylqi&n Jiu bti zai 
zher, bei anp&i dao blede 
difang qu le. 


He had left here even before March, 
having been assigned to another 
location. 


6 
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bl.1 llo or bl.liao : (l) "Comparatively," "relatively," "more" is the 
meaning in sentence 2A. Bl.1 l&o also has the following meanings: 

(2) "to compare": 

Yaoshi bijiao zhe liSngge cheng- If you compare these two cities, 
shl, w3 hiishi xlhuan Hingzhou. I prefer Hfingzhou. 

WSmen keyi bijiao yixia shei We can compare vho did it better, 

zuode hXo. 

( 3 ) "fairly," "rather" 

Jlntian bijiao leng, duo chuan It’s rather cold today, put on some 
diinr ylfli. clothing. 

Context will often tell you whether bl.H&o as an adverb implies a comparison 
(in which cue it should be translated as "comparatively," "relatively," or 
"more") or does not imply a comparison (in which case it should be translated 
as "rather" or "fairly"). 

Ta shi bljiio ai JiXng huade ren. He is a rather talkative person. 

Zhei lilngge banfa, nSige blji&o Of these two methods, which is 
y5u xiao? more effective? 

Dierge banfa blJiSo y8u xiao. The second is more effective. 

C6ng zher dao chengli q£l, zuo To go into the city from here, it's 

diti? blJiSo kuai yidi&nr. somewhat faster by subway. 

Sh&ngh&l fangmlan : Literally, "the ShanghSi side," meaning the concerned 
party in Shanghai. In this sentence, the best English translation is simply 
"Shanghli." For more examples of this use of fangmlan , see the Society 
module. Unit 1, Notes on No. 8. 

li&nxi : "to contact," "to get in touch with," or as a noun, "connection," 
"tiesT” Ll&nxl can be between individual people, groups, or phenomena: 

WSmen yljlng y3u li&ngsanniin We haven't been in touch for two or 
m£iy8u lifaudt le, b\l zhl- three years. I wonder how he has 

die ti zuijin zSnmeyang. been lately. 

Zhii liXngge went! meiyou There's no connection between these 

shenae liinxl. two questions. 

ZhSixie ni&n l£i, Zhong-Mii In the past few years, ties 

liingguSde li&nxi yue l£i between China and the U.S. have 

yuS guing le. been getting broader and broader. 

li&nxi yixii : Yixia here is used the same way as in a sentence you 
learned in the Meeting module. Unit 8: W5 tl nl zhu&ngao ylxiS . "I will 
pass on the message for you." Ylxli means "one time," and simply adds a 
casual feeling, similar to the effect of reduplicating a verb. (Ylxii here 
is not translated as "a while" or "a little bit.") Reduplicating the verb 

T 
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has about the same meaning: li&nxi lianxi . 


p?ng . . . z&i 8hu5 literally means "Wait until . . . and then talk 
about itT" Zai ahu5 is~often better translated as "see about it" or "deal 
with it." Deng can sometimes be translated simply as "when." 


Mlngtian zai shuo. 

Deng ta lfiile zai shuo. 


We’ll see about that tomorrow. 

We’ll see about that when he 
gets here. 


W5men xiin shlshi kin zai shuS. 


Let’s try it out first and then see 
about it. 


3. A: TIngshuo nXn dul zhei yi dai- 
de fangy&n h?n y8u ylnjiu. 

B: Nili! W8 zhl shi li&o.Hl 
yidiXnr, t&nbudao ySu 
yinjiu. 


I’ve heard that you’re an expert 
on the dialect of this area. 

Oh no! I Just know a little about 
it; I couldn't say I'm an 
expert. 


Notes on No. 3 

- dal : "zone," "area," "belt" The original meaning of dal is a belt or 
band, as in pidal , "leather belt," ltiyXndai . "recording tape," and xlSdli . 
"shoelaces." It is easy to see why it has also come to mean "belt" in a 
geographical sense, and by extension, "zone" or "area." - Dal is used in 
such words as redal (literally "hot-zone") "the tropics," and dJtdai, "zone," 
"region." It is also used in the common phrases zhei yidai . "this area," and 
yanhai yidiLl . "coastal region" (you will learn yaah&i in Unit 5 of this module). 


ZhSi yidii winshang hSn weixlSn. This area is dangerous at night. 
Nl yige r$n chuqu d?i xiioxln You'd better be careful if you 
di&nr. go out alone. 


You can use names of regions in the pattern . . . yidai : 


Ting nl shu5 hua, nX dagal shi 
ShXnb^l yidii ren. 


From the way you speak, I'd guess 
you're from the area of northern 
ShXnxI. 


fSnp yfci; "dialect" ( Fang- , as in difSng, "place," here means "local." 
-Yin forms part of the word yfor&n , "language, which is presented in sentence 
9B.) In linguistics, the word fangy&n is used as we use the word "dialect." 
In common Chinese usage, fingyin also refers to the various Chinese languages 
(such as Cantonese) which are not intelligible to a speaker of Standard 
Chinese. See also the note on Putonghua under Number 5. 

li&o.Hi : As a state verb, "to understand," "to grasp," "to comprehend," 
and as an action verb, "to find out," "to acquaint oneself with." As a 
state verb, it can be used in the pattern dui . . . H&oJlS (see the fourth 
and fifth examples below). 
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As a. state vert 

NY bd llXoJl? qlngkuang. 

Ta hSn liXoJi? nalide qlngkuang. 

Tade guoqii, wS li&oJiSde fet¬ 
ching qlngchfl. 

SI dui ta hil bii liSoJiS. 

Dui Zhongguo llshl v5 liXoJiSde 
bfi gou. 

As an action verb 

Si &ao nar qii ylqiSn zul hXo 
llioJiS ylxia narde fengsti. 

W55 xiXng liiojl? li&oji? ren- 
mln shenghufide qlngkuang. 

When the word "know" means to 
into Chinese as ll&o.llS : 

Ta airen zul llioji? ta. 


You don’t understand the situation. 

He understands the situation there 
quite well. 

I am very familiar with his past 
history. 

You still don’t understand him. 

I don't know enough about Chinese 
history. 


Before you go there, you would do 
well to acquaint yourself with 
the (local) customs. 

I would like to find out about 
the (daily) life of the people. 

understand a person, it must be translated 


His wife knows him best, (or 
"Her husband . . . .") 


(Renshi ta simply means "to be acquainted with him," and zhldao ta means 


"to know of him.") 

t&nbudao : "cannot speak of . . .' 
comments. After t&nbud&o , you usually 
speaker, e.g., 

A: Nl dui MSigufi wenhua 
h?n liXoJiS. 

B: Tftnbud&o liloji?, w5 zhl 
shi dui zheifangmian 
h?n y5u xingqu. 


A polite response to flattering 
repeat the words of the first 


You understand American culture 
very well. 

It's kind of you to say so ("One 
cannot speak of understanding it"), 
but I’m Just very interested in it. 


4. A: Xlinz&i ZhSnggu6 yongde 

shiy6u dfrbflfen shi zijI 
shengchinde, dui ba? 

B: Btl, qu&nbft shi zijl sheng- 
chXnde. 


China now produces most of the oil 
that it uses, isn’t that right? 

No, they produce all of it. 


Notes on No. 4 


shiy6u : "petroleum," "oil" (literally, "rock-oil," which, incidentally 
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is also the mean!ng of the English word "petroleum") Examples: shiy6u 
gSngye . "the oil industry"; sh£y6u huaxui , "petrochemistry." 


dab&fen : "the most part," "for the most part," "mostly" The stress in 
this word is on the syllable da-, and in conversation, the middle syllable, 
-bu-, is often neutral tone (you may even hear what sounds like dabfen , with 
the u sound missing). 

Use dafoiifen to modify a verb or a noun: 


Miigu6 ren dabdfen dou ySu , 
zijlde che. 

Dabdfen Mligu6 ren d5u ySu 
zijlde che. , 


Most Americans have their own car. 


dui ba? : "isn't that correct?" "isn't that so?" You have already 
learned to ask for the listener's confirmation by using shi bu shi? or shi ma? 
and dui bu dui? or dui ma? at the end of a sentence. Shi ba? and dui ba? are 
also used in the same sentence position to ask for confirmation, but because 
of the marker ba, they imply that the speaker is fairly sure that his infor¬ 
mation is correct. 


I've read all of these books. 


rpitiVhft: "entire," "whole," "all" 

Zheixie shu vS quinbd dou kinguo 
le. 

Tide qiSn qu£nbfi yong zai lfi- 
xingshang le. 

Ta gii v5de gongzuo, w8 hfii mei 
qu&nbil zuowin ne. 

Ta shuode hua quinbd mei yong. 


Nl bd zhldio tide quinbvl q£ng- 
kuang zlnme neng hi ta Jiehun? 


His money was all used up by the trip, 
("used on the trip") 

I haven't finished all of the work 
he gave me yet. 

Everything he said is nonsense 
(worthless, useless). 

How cam you marry him without knowing 
his whole situation? 


5. A: Dabdfen bilfing rin dou 
hul shu8 pfltgnghui . dui 
bu dui? 

B: 5u, bti zhl shi biifang ren, 
hSn duo ninfang rende 
put5ngfc.ua y? bfi cud. 


Most northerners can speak the 
stamdard language, can't they? 


Oh, not Just northerners. A lot 
of southerners speak standard 
Chinese pretty veil, too. 


Notes on Ho. 5 

Biifang . "the north" of a country, and ninfang,, "the south" of a country: 
When used with reference to China, these terms usually mean the area north 
of the Hu&ng Hi (Yellow River) and the area south of the ChingJiang (Yangtze 
River), respectively. The area between the rivers is usually considered 
central China. 

/0 
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Biifing ren xlhuan chi mianshl, 
ninfing r£n xlhuan chi mlf&n. 

Tide Zhongguo hui y5u nAnfang 
k5uyIn. 


Northerners like to eat foods made 
from vheat, and southerners like 
to eat rice. 

His Chinese has a southern accent. 


Putonghua : "the common speech," the usual designation in the PRC for 
vhat ve have called in this course "Standard Chinese." PutSnghua is officially 
defined as consisting of the sound system of BSiJIng speech, the vocabulary 
and idiom of northern speech, and the grammar of exemplary modem vernacular 
■writings. It vould be inaccurate to equate putonghud with either belfang hua 
("northern speech") or Bel.llng hua ("BSiJIng speech"), because putonghua has 
absorbed many elements from other dialects, contributing to its richness. 
Conversely, such things as purely regional expressions (including those of 
BSiJIng itself) and non-standard pronunciations are not considered pdtSnghui . 
Before the PRC, the term putSnghua already existed, but referred to the 
approximations of Mandarin spoken by the common people of northern China. 

(In Taiwan, the term guovu. "the national language," is used for the offi¬ 
cially promoted standard language.) 


bd zhl shl bSlfAng ren : "not Just northerners" Bd zhl 3hi . "not 
only," can be followed by a noun, verb, or clause. Sometimes you may hear 
bd i id shi . bd dan shl , bd guang shl . or bd Jin shl (which you will learn in 
the Life in China module), with the same meaning. The shl is necessary 
before a noun but may be omitted before a verb: 


WSmen bangongshl bd zhl (shl) 
y8u MSiguo rSn, h£i ySu Jlge 
Zhongguo ren bang wSmen gongzuo. 


6 . A: Mlngtian w8 Jid c6ng Shenzhen 
ll Jlng le. 

B: (3, zheme kudi! W8 h£i vlwei 
nl neng gen w&nen ddo 
SuzhSu qd w£nr Jltlan ne! 


In our office, there are not only 
Americans, but also some Chinese 
who help us. 

Tomorrow I’m going to leave the 
country from Shenzhen. 

Oh, so soon! I thought you could go 
with us to Suzhou for a few days. 


Notes on Ho. 6 


Shenzhen, formerly known by its Cantonese pronunciation, Shumchun, is 
the border stop on the railroad from Hong Kong to Gu&ngzhou (Canton). 

ll .ling : "leave a country," literally, "leave-boundary" You can also 
say chu .ling . 

ylwel : "to mistakenly think" Xl&ng and renwei , which you will learn in 
the next unit, both mean "to think that . . . ." Ylw£i adds the meaning that 
the subject's impression was wrong. 

Nl ylwgi w5 bd zhldio?! W8 You thought I didn't know?! I heard 

zio Jlu tlngshuS le! about it a long time ago! 


// 
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Wg ylvSi v8 ylge ren k$yi n£- I thought I could carry it by myw 
dedSng, shli zhldio name self; vho would have thought It 

ihSng. was so heavy? 

Wg h&i ylwSi : "I thought (mistakenly)" You have learned h&i as "still" 
and as "also, additionally." This h&i has a different meaning and is not 
translated. It emphasizes that the subject was under a vrong impression. 

This meaning of h&i is most clearly seen with the verb xl&ng : Wg h&l xl&ng 
means "I mist kenly thought," whereas Wg xl&pg does not specify whether the 
Judgment was right or wrong. 

$u, shi nl ya! Wg h£i xiing 
(OR ylwei) shi bieren ne! 

A: Nl tlngshuole ma? Ta sheng- 
le ge Srzi. 

B: 5u, wg h£l bd zhldao ne! 


7. A: DongbEi , XlbEl nl dou qd- 
guo le ba? 

B: Zai DongbSi wg zhl canguanle 
DiLqlng . Xlbgi h£i mei qu 
ne. 

Notes on No. 7 

DongbSi, XlbEl : Although you learned this is in the Directions module, 
it bears repeating that combined direction names ("northwest," "southeast," 
etc.) are said in the reverse order from English: 


xlbli 

dSngbSl 

(west-north) 

(east-north) 

northwest 

northeast 

vTrifci 

dSngn&n 

(vest-south) 

(east-south) 

southwest 

southeast 


Dongbgl : "the Northeast," "Manchuria" The northeastern region of 
China, consisting of the three provinces of Liaoning, Jilin, and Heil6ngjiing, 
is sometimes called Manchuria because the largest Indigenous minority is the 
Manchu, or Min, nationality. Of China's 2.6 million Min, most live scattered 
throughout these three provinces and Hebli; there are also smaller Min pop¬ 
ulations in the cities of Blijlng, Chengdu, Xi'an, and Hohhot. The MXn, and 
before them their ancestors the Nfizhen (Ruchen or Juchen, an ancient nation¬ 
ality of the same region), were a major force in Chinese history from the 


Oh, it's you! I thought it was 
someone else. 

Have you heard? She had a baby 
boy. 

Oh, I didn't know! (Here, it is 
not a mistaken impression but 
the previous lack of any infor¬ 
mation on the subject which hi! 
emphasizes) 

You've been to Manchuria and the 
Northwest, haven’t you? 

In Manchuria I've only visited 
Daqing, and I haven't been to 
the Northwest yet. 
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Jin Dynasty, in vfaich the Nfizhen ruled northern China for over a century 
(H15-123 1 *)* to the Manchu-run Qlng Dynasty ( 16 UI- 1911 ). After the QIng 
dynasty established its capital in BSiJIng, great numbers of M&n filtered 
south through Shinhfci Pass in HSbli and intermixed with the Hin Chinese. In 
this century, large-scale Han migration to the Northeast (hundreds of thousands 
every year) has caused the region's population to svell to 99 .^ million (1976 
estimate), of which only 2.1* million are of the Min nationality. Although 
their ethnic origins are distinct from the Han Chinese, the Min today are 
virtually assimilated with the Han racially, culturally, and linguistically. 
Most, for example, speak only Chinese; the MXn language, which in the last 
dynasty was still used alongside Chinese in official court documents, is well 
on its way to extinction (some Min speakers remain in Aihul and Fdyil counties 
in Heil 6 ngjiang). 



The three provinces of the Northeast 


XTbSl : "the Northwest," a region which includes Nlngxii, Xinjiang, 
Qlnghli, Shlnxl, and GSnsd. 

qxUcuo le : "have gone to" Notice that nev-situation le. may follow a 


phrase with the ending -guo. 

Here are some other examples: 

A: 

Nl ehlguo fin le ma? 

Have you eaten yet? 

B: 

Chlguo le. 

Yea. 

A: 

Ta zul xlnde dianylng nl 

Have you seen his latest 


kinguo le ma? 

movie yet? 

B: 

Kanguo le. 

Yes. 
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Paging : An oil-producing center (recently given the statue of a city) 
in the 3£ng-Sftn Plain of southern HeilBngJiang province. Daqing is the 
nation's leading producer of crude oil, accounting for more than one third of 
the crude oil volume. China's oil industry has only developed since 19U$, and 
it was the monumental exploration and drilling at Daqing, under extremely 
adverse conditions, that in large part enabled China to meet her ovn oil 
needs by 1963. In 1961*, Mio ZidSng called on the vhole nation to learn from 
Diqlng in industry ( Gongye xui Daqing ), a slogan vhich continued to be heard 
through the Cultural Revolution. 


8 . A: Nl xlan zSu hito le, v5 Ji& 
lii. 


You go ahead and leave. I'll be 
right there. 


B: Bio. Bui t6u Jian . 


Okay. See you in a while. 


Notes on No. 6 


. . . h&o le t The ending h&o le . literally "and then it will be okay," 
has a special meaning; the translation varies with the context. It is vised 
when the speaker (l) agrees to something, permits someone to do something, or 
suggests that someone do something, or (2) gives in to something, doesn't 
care if something happens. 


(1) W8 qii h&o le. 

Zhao nl shuode ban hXo le. 

Nl shuo Zhongwen hio le, w8 
tlngdedSng. 

Nl n&qu hXo le, w$5 ySngvin le. 

(2) Nl bfi qxl hito le, vB bii gaoxing. 

Rang ta shu5 hlo le, w8 bvl 
guXn! 


I'll go. (AGREEING TO DO SOMETHING) 

We'll do it your way, then. (AGREEING 
TO DO SOMETHING) 

Go ahead and speak Chinese. I under¬ 
stand . (SUGGESTING) 

Go ahead and take it. I'm finished 
with it. (PERMITTING) 

So don't go, then. But I'm not 
happy about it. 

Let him say what he wants to; I 
don’t care'. 


Bui t6ur ,1 i&n : "See you later" This is a Biijlng expression. Hul t6u. 
literally, "turn one's head," is used colloquially to mean "later," as in 

Hul t6u wSmen zai tin. We'll talk it over later. 


W8 hul t6u Jiil lii. 


I'll be there in a minute. 


Use Hul t6ur Jietn when you expect to see the other person shortly 
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9 . A: Zhiivii xu<thg yinjiude shi 
nSifingmiiiide went!? 

B: T5 yinjiude zhuyao shi 
yuy&n he yuy&nxue . 


What subject does this scholar 
study7 

She mainly studies languages and 
linguistics. 


Notes on Ho. 9 

xuezhS : "scholar” You will find the ending -zh? in a number of words 
where it means - de ren . "a person who...." In Unit h , you will learn gongzud- 
zhS . "worker (in a certain field)." Other examples: 

dflzhS reader (dB, "read," will be presented in the next 

module) 

.lizhS reporter. Journalist (lit., "one who records things") 

huodezhS recipient of a prize, etc. (hu3d£ means "to obtain") 


zhuyao : As an adjective, "major/main/essential," and as an adverb, 
" ma-tnly /* "essentially": 


Q& Xlb?i, zhByaode midi shi The main reason for going to the 

xl&ng lilojil yidiXnr guanyB Northwest is to find out about 

nitrde nfingye shengchXn qlngkuing. agricultural production there. 


WSmen zher zhuyaode went! shi 
mfci qi&n. 

Nir zhSy&o zh&nl&n xie shenme? 


Neng bu neng qi, zhSyio kin 
shl Jlan. 

Ti zhByio JlXngde shi ZhSngguo- 
de shlySu shingch&n qlngkuang. 


Our main problem here is that 
we have no money. 

What are the main things they 
exhibit there? ("What mainly do 
they exhibit there?") 

Whether or not we can go depends 
mainly on time. 

He spoke mainly about China's 
oil production. 

rather than 


I came today essentially because 
all ny friends came. 


There are tines when zhSy&o must be translated as "essentially 1 
as "mainly," for example: 

W8 Jlntlin lii, zhByao shi 

ylnvei wSde pengyou d5u l&l le. 


This sentence does not imply that there are any other reasons of lesser 
Importance. 

yBy&n : "language" The counter for a language is usually - zhSng , "kind” 

XuS yizhSng yQyia bB shi yitiin Learning a language isn't something 
liingtiande shl. you can do overnight ("in a day 

or two"). 
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ZhSngv&n shi yizhSng blJlEo 
nin ru£da ytiyin. 


Chinese is a rather difficult language 
to learn. 


Ta chingching Jiao tamen yixie 
hi ylnggai Jiaode y3yln. 


He often teaches them language (vords 
and phrases) that shouldn't be taught. 


-Ytt 

can be used as the ending for the 

names of languages: 



Ylngyu 

English 

Xlbanyiyu 

Spanish 



HanyS 

Chinese 

Deytt 

German 



Rlytt 

Japanese 

F&yu 

French 



Ilabdyfc 

Arabic 

£ytt 

Russian 



MXnytt 

Manchurian 

YlndlyS 

Hindi 





waiyu 

foreign 

language 

The 

ending -hua ( 

as in ZhSngguo hud) : 

refers to Just the spoken 

language. 

-Wen 

can refer to 

(l) the written, or 

( 2 ) the written plus the 

spoken. 


does not differentiate spoken and written. 


-YB 


10. A: Zai XlnJiang NdimSng yldal 
meiyou hSn duo ren shuo 
pitSnghua ha? 

B: Dul, zdi ndixie difang, 

sh&oshi mfnzi yuyfin zhan 
zhuyaode diwei. 


In the region of Xinjiang and Inner 
Mongolia not many people speak 
standard Chinese, do they? 

Right. In those places the minority 
nationality languages occupy the 
major position. 


Notes on No. 10 

Xinjiang : Formerly spelled Sinkiang in English. Xinjiang, an autonomous 
region (not a province) in northwest China, has the largest area of all 
China's provinces and autonomous regions. Population: 12 million (1981 est.), 
of which about 6 million are of the Uygur nationality. For a description of 
the region and its people, see Unit 6 Reference Notes. 


NeimSng : Also Ndi MSnggtt . Inner Mongolia (also called Nei Monggol) 
is an autonomous region in north central China, population 9 million. About 
twenty percent of the population are Mongols. The capital is Hohhot (in 
Chinese, HuhSh&otfr). 


Note : The facte as represented in exchange 10 need to be qualified. It 
is true that the minority nationality languages are still the most widely used 
in the vast rural areas of Xinjiang, Inner Mongolia, and other minority 
nationality regions. The larger cities in these regions, however, now have 
substantial Hdn Chinese populations, and in some cities the Han are even in 
the majority. 

shXosbft : "minority" or "a minority of," "a small number of" This is the 
opposite of duSshfl. "majority," which you learned in the Society module. 

Timen shi shXoshd. They are in the minority. 


16 
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Zbl y8u shloshd Min rln hli There are only a -mall number of 

nSn* «hu5 Mfaytt. Manchurians who can still speak 

the Manchu language. 

minzti : "nationality," "a people," or "nation" in the non-governmental 
sense: a people who share common origins, history, customs, and language. 
Examples: ZhSnghuX minzti . "the Chinese nation"; &lab6 minzti . "the Arab 
nation"; mlnzii dtill , "national independence." 

Mligufi shi ylge duo minz&de America is a nation of many ethnic 

gu£jia. groups. 

Shloshd rnlnzd is "minority nationality," often translated as "national 
minority." In the U.S., ve more often speak of "ethnic minorities," but the 
Chinese prefer the translation "minority nationalities." 

zhln : (l) "to occupy" a space, area, or position, (2) "to make up," 

"to constitute," a proportion of an amount, or (3) "to take up" an amount of 
time 


Zlnme hli ySu ren zhanzhe zheige f 
fingjiln? Gai vSmen ydng le! 


Zheizhang zhuSzi tai zhln 
difang le, bl ta banchuqu. 

Zheige flngzi zhande difang ySu 
du6 da? 

Zai wSmen xuexiaode xueshengzhong, 
shloshd mlnzd xuesheng zhan yl- 
bin zuSySu. 

Xianzii fdn5 zai shehuishang zhan 
yue 111 yue zhongyaode dive! le. 

Zhen duibuql, zhinle nl bd shlo 
shfjiin. 


11. A: Hlaen xllng qdde diqu quin 
d5u qd le ba? Hii ySu 
shenme went! meiyou? 

B: Meiyou shenme vent! le, 

LUxlngshed e gongzud glod e 
h?n hao, wSmen hln mlnyi . 

Notes on No. 11 

diqu : "region," "district," "a 


Why are there still people occupying 
this room? It's our turn to use 
it! 

This table takes up too much space. 
Let’s move it out. 

How much space does this building 
take up? 

Minority nationality students make 
up about h alf of the students in 
our school. 

Now women are occupying a more and 
more important position in society. 

Please excuse me for taking up so 
much of your time. 

Have you been to all the regions you 
wanted to go to? Do you have any 
more questions? 

We don’t have any more questions. 

The China Travel Service did a very 
good Job and we’re very pleased. 


n 
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Blijlng dlqtt 

Huibli dlqfl 

duo shin diqu 

quin : (l) "to he complete," (2) 
completely" 

Zheitao shu bd quin, dlslb?n 
mSiySu le. 

Quin shljie ylgdng y8u duoshio 
zh3ng ydyin? 

Lilngsanniin mei shuo Zhongven 
le, chibuduo quin wing le. 

W8 hi nil jljiin ylfu quin gli 
ti le. 


the Blijlng area 
the north China region 
a mountainous district 
'whole," "entire," (3) "entirely," 


This set of hooks is incomplete; 
the fourth volume is missing. 

Hov many languages are there in 
the whole world? 

After not speaking Chinese for two 
or three years, (I) have almost 
completely forgotten it. 

I gave all those articles of clothing 
to him. 


T.farfnflMhSi Short for Zh5nggu6 Luxfngshe^ , China Travel Service (CTS), or 
ZhSnggui Gu6.il Ljlxlngshe , China International-Travel Service (CITS). These 
are the two government agencies through which all travel arrangements in 
China are handled. Representatives from CITS accompany tour groups in China. 


glo : "to do," "to carry on," "to engage in," "to work in" a certain 
field or endeavor. 


Glo sbenme ne? 


What are you doing? OR What are 
you up to? 


Zheijiln shl v5 glolai gloqd 
gXobuhXo. 


I’ve tried doing this all different 
ways and I Just can’t get it right. 


gXo vlisheng 

( glo a task 4 gXo shingchla 
or endeavor) glo shihuizhdyl 

glo Slge Xiandiihui 


f Ti shl glo finylde. 


( glo a line 
of work) 


< TS shi glo v£nxu£de. 
I Ti shl glo xlrrwende. 
I Ta shi glo nSngyede. 


to do cleanup 

to engage in production 

to practice socialism 

to carry on the Four Modernizations 

He's a translator. ("He works in 
translation.") 

He works in literature. 

He’s a Journalist/reporter/etc. 

He works in agriculture. 


Glohlo . which is especially common in political talk, means "to make a good 
Job of (something)," or "to handle (something) well": 


Glohlo shingchln shl w5men zui Handling production well is our 
zhdngylode gongzud. most important Job. 


/6 
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g|o is used with many resultative verb endings (in the following two examples 
k&o is Interchangeable with non& , "to do"): 

Sh6i bi w8de che gSohuii le? Who broke my bicycle/car? 


H&i, nl y5u glocufi le, zheige 
zl bii shi "niio," shi "vu." 


No, you've got it wrong again. This 
character isn't "niio," it's "vu." 


Z$noe glode is an idiom, used as follows: 

r 


Z?nme g&odef! 


What went wrong?! 
What's wrong?! OR 
JpJhat the ... ?! 


OR 


A: Ta shuo ta bil l&i le. 
B: Z?nme g&ode? 

A: Ta hi shufu. 


Row he says he isn't coming 
How come? 

He isn't feeling well. 


NT zSnme glode?! 


What’s with you? OF 

What's the matter with you? OR 

What the heck are you doing? 


mXnyt ; "to be pleased," "to be satisfied" This is often used with the 
prepositional verb dui . "toward," equivalent to English "pleaaed with" : 


H?n du5 ren dui Dingde yixle 
zh&ngcfc bil mXnyi. 

WSde huldi, nT mXnyl ma? 

TS dui nl zheme hio, nl wei- 
shenme hii bii mXnyl? 

Yige mXnvide huldi is an idiom for "a 

W8 xlwing neng g?i nT ylge 
minyide huldi. 


Many people are dissatisfied with 
some of the Party's policies. 

Are you satisfied with my answer? 

He's so good to you; why are you 
still dissatisfied? 

satisfactory answer." 

I hope I can give you a satisfactory 
answer. 


/9 
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Unit 1. Review Dialogue 


Professor James Armstrong (B) ( AmSsTtel&ng Jiaoshdu ). the leader of an 
American tour group visiting China, is talking in his room at the Biijlng Hotel 
vith Chen Gulqiing (A) of the China Travel Service ( Zhongguo Liixfngahe ). Later 
they are Joined by Beth Troiano (C) ( Beial Teluoannuo ). an American linguist. 


A: Anrilsltdling JiaoshSu, n£n hio, 

xiuxide zlnmeyang? Hii lei bu lei? 

B: Hfii hio, bti tii Hi le, shulle 

yige zhSngtlu, hioduo le. Nl 
zuo, nl zud. BU yao keqi. Dui 
le, v5 h£i wangle wen nl, Chen 
Xlansheng, w3 zlnme chenghu nl 
hio ne? 

A: Nln Jill Jiao w8 Chin Gudqilng 

hio le. Zai zduling gongzudde 
Lio Wing zhldao w8. Nfn ySu ahl, 
Jiti. Jiao ta zhio Xllo Chin, ta 
Jill zhldao le. 

B: Haha, Lio Wing, Xiio Chin, ydu 

yisi. Dul le, nl ill, ydu shlnme 
shf ma? 

A: Shi zhdiyangrde. W5 111 zhio nl, 

shi xling zai hi nl tin yixia nl- 
mende liLxlng Jihui. 

B: WSmen zai Nifi Yuede shlhou, 

zheige Jihua yljlng chibudud anpii- 
hio le, shi Lvbdngshd anpiide. 

A: Zuijin lSxfngde rln xiangdang 

duo, wSmen zui hio zii tinyi- 
tin. 

B: Dangrin, dingrin. Bflgud, nl 

zhldao BdisI ha? 

A: BeisI? WS xlingylzling. A, 

Beial. Tdlufiannud Xilojil? 

B: Yldlinr hi cud, zheng shi ti! 

Ta bljiio liioji? wSmen zhei ershi- 
ge ren zui xlwang canguinde difang 
shi shlnme. WSmen qlng ta lii 
tintan, hio bu hio? 


Hello, Professor Armstrong. How 
was your rest? Are you still tired? 

Pretty good. I'm not too tired 
anymore. I slept for an hour and 
I feel a lot better. Sit down, ait 
down. Make yourself at home. Oh, 
yes, I keep forgetting to ask you, 
Mr. Chen, what shall I call you? 

Just call me Chin GuSqiing. Lio 
Wing who works in the corridor 
knows me. If you have any problems, 
Just tell him to get Xiio Chin. 

He'll know who. 

Haha, Lio Wing, Xiio Chin, that's 
interesting. Well: Is there same 
particular reason you came? 

It's like this. I've come to see 
you to discuss your travel plans 
some more with you. 

When we were in New York, the 
plans were already almost all ar¬ 
ranged. It was the (China) Travel 
Service that arranged them. 

There have been quite a few tour¬ 
ists lately. It would be best to 
discuss Cthisl some more. 

Of course, of course. But, you 
know Beth, don't you? 

Beth? Let me think. Ah, Beth. 
Miss Troiano? 

Absolutely right, that's her! 

She understands more about what 
places our group of twenty people 
most want to visit. Let's ask 
her to come and discuss this, okay? 


20 
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A: HXojXle. Yio bu yao vS qu Sure. Do you want me to go and 

qlng ta? ask her? 

B: Bfi bi. W8 dX ge dianhuA. You don't have to do that; I'll 

make a phone call. 

(Professor Armstrong telephones Beth Troiano, then Chen and Armstrong 


continue to talk while waiting for her.) 

A: JiAoshSu, nl Juede BXiJIng 

FAndiAn zXnmeyAng? Hai keyi zhA 
ba? 

B: Bu cuo, b<S cuo. Jid shi shX- 

Jian chfingle, hui Juede kongqi 
bd hSo. 

A: Haha... 

(There is a knock at the door, then 

C: VS l£i le. Zheiwei shi...? 

A: Chen GuSqi&ng. ZhongguS LilxXrtg- 

shede. 

C: NX hlo. WS shi BeisI Telu6annu6. 

A: HuanyXng n£n l£i ZhongguS can* 

guan fSngwen. Tingshuo nln shi 
gXo yQyanxuSde? 

C: Shi. 

A: Suoyi nlnde ZhSngwen name hXo! 

C: A'. XiAnzii hSn du5 r6n dui 

ZhSngwen ySu zingqu, ZhongvSn 
hXode r£n yuA l£i yuA duo le. 

A: Shide, shide. HXo, xianzai wS- 

men ill tintan lfixXng JihuAde shi. 
ZfcAige Jthui zui hXo JIntian, 
mXngtiln liXngtlSn quAnbd anpXi- 
hXo. 

B: HXode, hXode. 

C: WSmen zheici l£ide ershige ren, 

dablfen shi xu£zhX, JiAoshSu. Zai 
NiQ Yue, vSmen yljlng h£ ZhongguS 
fSngmian llXnxiguo le, wSmen dui 
ZhSngguSde gongnSngye qX n gku an g, 
JiAoyil qXngkuang dou hXn ySu 


Professor, how do you like the 
BXiJIng Hotel? Is it livable? 


It's nice, very nice. It's Just 
that after a while one feels that 
the air isn't good. 

Haha... 

Miss Troiano enters.) 

Here I am. This is...? 

Chen GuSqiXng, of the China Travel 
Service. 

How axe you? I'm Beth Troiano. 

Welcome to China. I've heard 
that you work in linguistics? 


Yes. 

That's why your Chinese is so good! 

Oh, a lot of people are interested 
in Chinese nov. And there are more 
and more people with good Chinese. 

Yes, yes. All right, let's talk 
about your travel plans. It would 
be best to arrange the whole thing 
in the next day or two. 


Fine, fine. 

The majority of our group of 
25 vho came this time are scholars 
and professors. In New York, we 
have already been in contact with 
the Chinese. We are very much 
interested In the Chinese Industrial 
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xingqu. 


A: Nlmen zhAicl zhdyAo shi zai 

ShAnghii, BSiJing zheixle difangr 
canguan, fSngwen, ahi bu shi? 

C: Dui le. HAi y5u, wSmen ySu 

hSn duo rSn, dui Zh5nggu6de Dong- 
bSi diqu fclchdng ySu xingqu, 
tebiS shi DAqing zhAige shly6u 
cheng. Bil zhldAo wSmen shi bu 
shi keyi qd canguan....? 

A: Qd Daqing dagai mAiyou shenme 

wAntl. 

B: W&nen hAi yao qd nAixie ySu 

mlngde difang, xiAng Suzhou, 
HAngzhSu, HuAngsh&n, Guilin, shen- 
mede. Zheixle difang hS Zhong- 
gufide lishl, wAnhua, ySu hen dade 
guanxi. Dao Zh5nggu6 lAi, zhei¬ 
xie difang bd nAng bd qd. 

A: DangrAn, dangrAn. Zheixle 

dou yljlng chabuduo anpAihSo le. 

B: HA hSo. 

C: W5 kAyi bu kAyi dAo Zhonggu6de 

XlbAi qd yixia? 

A: 0! Qd XlbAi...zhAi y5u yidiXn 

vent!. 

C: ZAnme ne? Shi bu shi ylnvei 

shlJiSn bd gdu a? 

A: Dui, shljiin bd gdu. VS xiSng, 

nlmen zAl ZhSnggud Jld ySu slge 
xingqi, HuAbli, DSngbAi, HuAnAn, 
XlnAn, bl shljiin chabuduS qu£n 
zhAnwAn le. XlAei lAi ZhSngguA 
zAi qd XlbAi ba. Nln kan hXo bd 
hXo? 


C; Duibdqi, w8 gXode shi ydyAnxuA! 
Helming, Xinjiang yfdai vS zhen 
xiing qd. 

B: Ta yinjiude zhdyAo Jld shi 

ZhSnggufide shioshd mlnzd ydySn. 


and agricultural situation and the 
educational situation. 

This time you are mainly visiting 
and touring in BAiJing and ShanghXi, 
these placqs, ins't that so? 

That's right. But also, we have 
many people who are especially in¬ 
terested in China’s Northeast 
region, in particular the oil city, 
Daqing. I don’t know whether 
we can visit it....? 

There won't be any problem with 
going to Daqing. 

We also want to go to those famous 
places, like SuzhSu, HAngzhSu, 
HuAngshan, Guilin, etc. Those 
places are closely related to China's 
history and culture. One musn't miss 
them on a trip to China. 


Of course, of course. Those have 
almost all been arranged. 

That's fine. 

Could I go to China's Northwest? 


Oh! To the Northwest. That's 
a bit of a problem. 

What's that? Is it because there 
isn't enough time? 

Right, there isn't enough time. 

I think that since you only have four 
weeks in China, your time will be 
almost entirely taken by North China, 
Manchuria, South China and the south¬ 
west. Why not visit the Northwest on 
your next trip to China. What do you 
say? 

I'm sorry, but ay work is linguis¬ 
tics'. I really want to go to Inner 
Mongolia and Xinjiang. 

Her research is mainly on the 
minority nationality languages. 
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A: Hii! Zhao dulbuql, vS h£i ylwli 

nln g&ode shi ptttSnghua ne! 


C: Mei guSnxi, mil guanxl. 5d- 

guo ydu Jlhui wS hSishi xi£ng qil 
Xlbli kankan. 


A: Dui le, Ytinn&n, Guizhou, Gu&ng- 

xl yldai yl ySu hln duo shXoshii 
mlnzli. Nln qd Gulllnde shlhou 
Ji\l keyi zuo diSnr y&njiu le! 

C: Ou! Ninfang gen blifangde yHy&n 

b\i ylyang. Yaoshi ySu banfX h&i- 
shi bang v5 anpal yixiar ba. 


A: Tsk...Zh& ahir ySu yldiinr 

m&fan, ding w5 hi llngdio yinjiu 
ylxia zai shuo ba. 

B: 0, nl zai xiXngxi&ng, rlguS 

keyl anpii, na dui BeisI shi hSn 
dade bangzhi. 

C: Dui le. Nln shishl kan. 

A: Ng...ZhSiyang hXo bu hXo? 

Nlmen fSngwenle Blijlng hi Daqlng 
yihou, Annlalteling Ji&oshou nlmen 
sh£ji2ge ren hiishi qd Shangh&i, 
Suzhdu, HingzhSu, Guilin. Telu6- 
annuo XiXoJiS gen llngwii ylge 
lflbdngtuin qd Xlbli. Llkil Xlbii 
yihou, y? J Id shi binge yui ylhdu, 
nln zii Jlnggud Sh&ngh&l d&o 
GuXngzhSu. 

B: Ng, nl v&aen hii shi yiql c6ng 

Shlnzhln lljing. 

A: Dui, nlmen kan zlnmeyang. Yixvl 

zhe shi ylge banfa. Bfiguo, xlng 
bu xlng, hii dli wSmen yinjiule 
ylhdu cii zhldao. 

C: Zai wSmende lSxlngtuinli, vS 

hii ySu Jlge pSngyou. W8 y? d?i 


Oh! Pardon me! I thought your 
your work vas in the standard 
language! 

That's all right, that's all right. 
Nonetheless if there's a chance, I 
vould still like to go visit the 
Northwest. 

Oh yes—the areas of Ytinnin, 
Guizhou, and GuingxT also have many 
minority nationalities—you can do 
some research vhen you go to Guilin! 

Oh! The languages of the north 
and south are'not the same. If 
it's possible, I'd still rather you 
arranged it for me. 

Hzmm.. .This is a bit trouble¬ 
some. Let me discuss it with the 
leader, and then we'll see about 
it. 

Oh, you give it some more thought. 
If it can be arranged, that would 
be a great help to Beth. 

Right. See if you can. 

Hmmm...How about this: After 
you've visited Blijlng and Daqlng, 
Professor Armstrong and the other 
19 people still go on to Shangh&l, 
Suzhou, HfingzhSu and Guilin, but Miss 
Troiano goes to the Northwest with 
another tour group. After leaving 
the Northwest, that is, after half 
a month, then you go to GuSngzhou 
by way of Shangh&l. 

Hum, then we still leave the 
country together from Shenzhen. 

Right. See what you think. Per¬ 
haps that might work. However, we 
won't know if it's possible until 
we've looked into it. 

I have several other friends in 
our tour group. I must talk it 
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hi times tintis, xlingxiing 
zinmeyingr hlo. 

A: WSmen dSu yinjiuyanjiu zai 

zuo anpii. Bligud, vSmen d?i kuai 
diinr. 

B: HSode. WSmen vinfin ylhou zal 

tin ylcl. Nl xiing zinmeyang, 
B*isl? Liidejl ba? 

C: W5 xiing keyi. Name, Jid mifan 

n£n le. 

A: Milyou shenme. W8 xlving neng 

anpiide heshl. Hul t6u Jlan. 

C: Xifcxie nln. Hul t6u Jlan! 


over vlth them too, and see vhat 
la beat. 

Let's both look Into It before 
making arrangements. But ve should 
be quick about it. 

Fine. Let's talk it over again 
after dinner. What do you think, 
Beth? Does that give you enough 
time? 

I think so. Well then, ve'll 
trouble you (to take care of this). 

It's nothing. I hope it can be 
arranged suitably. See you later. 

Thank you. See you later! 



The regions of China 
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Unit 1. Tape 2 Workbook 


Exercise 1 


This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit. 
The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to 
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer. 

All sentences from the Reference List will occur only once. You may 
want to rewind the tape and practice this exercise several times. 


Exercise 2 

In this exercise, an American tourist discusses hotel reservations with 
the desk clerk at the Blijlng Hotel. 

The conversation occurs only once. After listening to it completely, 
you’ll probably want to rewind the tape and answer the questions below 
as you listen a second time. 

Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 

kSneng to be possible 

kongchulai to become vacant 

ti£ozi a brief, informal note 

Questions for Exercise 2 

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 

1. What problem is the tourist discussing with the desk clerk? 

2. How does the desk clerk discover the change in plans? 

3. Describe what actions took place by filling in the spaces 
below: 

Hotel personnel American tourist Group still occupying 

group rooms 


2:00 

2:30 

2:40 

3:00 
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After you hare answered these questions yourself, you may vant to take a 
look at the translation for this conversation. You may also want to 
listen to the dialogue again to help you practice saying your answers. 

Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate the 
English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the 
literal meaning of the Chinese. 


Exercise 3 


In this conversation, an American walks into the dining room of the 
Biijlng Hotel in a hurry and calls a waiter. 

Listen to the conversation once straight through. Then, on the second 
time through, look below and answer the questions. 

Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


-ffcn 

huStuI sanmingzhi 

kSuyln 

yuyinxuejia 

tlngdechu 

ySu mfng 

gSitian 


(counter for portions of food) 

ham sandwich 

accent 

linguist 

to be able to distinguish by listening 
to be famous 
another day 


Note: The waiter in this dialogue speaks with a slight Sh&ngh&i accent. 
Questions for Exercise 3 

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 

1. Why is the American in a hurry? 

2. Give some examples of words that the waiter pronounces differently. 

3. What subject is the American Interested in? 

U. What are the waiter's interests? Is he interested in linguistics? 

5. Can you infer why the waiter cuts the conversation short? 

After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation to help you practice saying the answers which you have prepared. 

26 



TVL, Unit 1 


Exercise 4 

In this conversation, a Washington Post correspondent talks to a worker 
in front of the Dihuf Cinema in Beijing. 

Listen to the conversation straight through once. Then revind the tape 
and listen again. On the second time through, ansver the questions. 

You vill need the folloving new words and phrases: 


chuangkSu 

vindov (e.g., ticket window) 

JizhS 

newspaper reporter 

xlnvenpiSn 

newsreel 

"Xlnwen JiSnbao" 

"News Summary" 

-bd 

(counter for films) 

gdshipianr 

feature film 

WUduS Jlnhua 

Five Golden Flowers (a film) 

Dali 

(a city in Ydnnfin province) 

aiqlng gdshi 

love story 

yin dianylng 

to show a movie 

pianzl 

film, movie 



1. How long baa the reporter been in BSiJIng? 


2. What things does the reporter like about BSiJIng? 


3. What movies and newsreels has he seen? Which one does the worker 
recommend? 


4. From the nevsreel the reporter describes, what can you gather about 
hov Chinese "newsreels" differ in content from American ones? 


After you have answered these questions yourself, you may want to take a 
look at the translation for this conversation. You may also want to listen 
to the conversation again to help you pronounce your answers correctly. 
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Dialogue and Translation for Exercise 2 


An American tourist (A) talks vith the front desk clerk (B) at the 
B?ijlng Hotel. 


A: Ai, duibuql, loushingde fingjian 

bd gou le. 

B: Bd gou le? ZSnme keneng ne? 

WSmen anpaide hXohaorde. 

A: Shi zhende, v8men zheige canguan- 

tu£n yigong ershisange r£n, nlmen 
gangcfii shuo w5men quAnbd d5u zhd 
zai qll6u, ylgong y8u shlsige fing- 
Jian, dui bu dui? 

B: Dulbuql, qlng man yidilnr shuS, 

vS bd Jide le. . D8ngyid?ng, w8 lai 
kankan! 0, zai zher! Nlmen ahi 

yfge M?igu6de lttxfngtu£n shi bu 
shi? 

A: Shi a.’ 

B: Ershiaange ren, ylgong kai shlsl- 

ge ffingjian, quin zai qll5u. Dui 
a! M€i cud a! 


A: Bd dui! Jid y8u ahlerge k5ng 

fingjian, ySu llSngge fingjiin h£i 
y5u ren na! 

B: Hli ySu ren? ZSnme hui ne? VS 

hil ylwei tSmen JlntiSn zSochen 
yljlng cong Shenzhen lljlng le ne! 
ZSnme dao xianzii hli zhlnzhe vuzi 
ne? 

A: Bd zhldio, nln zui hZo xiingxiang 

biSde banfl, kinkan hil ySu mSiyou 
k5ng fSngzi. 

B: BiSde k5ng fingzi shi ylding mSi- 

ySu a! W8 xlan liloji? ylxii zhei- 
liSngge ffcngzi veishenme dao^xian- 
zai hii meiyou kongchulai ! 0! 

Zher ySu yige tlaozi. shuo timen 
gXi zii xiavd sSndiSn zhSng likXi 
BSiJIng. HXoJlle! Mei went! le. 


Say, excuse me, there aren't enough 
rooms for us upstairs. 

There aren't enough? How is that 
possible? We made all the arrangements. 

It's true. In all there are twenty- 
three people in our tour group. You 
Just said that we're all staying on 
the aeventh floor, in fourteen rooms 
altogether, right? 

I'm sorry, could you say that more 
slowly? I don't remember. Walt a 
minute, let me have a look. Oh, here 
it is. You are an American tour 
group, aren't you? 

That's right! 

Twenty-three people taking fourteen 
rooms altogether, all on the seventh 
floor. That's right! There's no 
mistake! 

No! There are only twelve free 
rooms. Two of the rooms still have 
people in them! 

Still have people in them? How 
could that be? I thought they had 
left the country this morning by way 
of ShSnzhen! Why are they still 
occupying the rooms? 

I don't know. You'd better think 
of some other solution, and see if 
there are any other rooms free. 

I'm positive there aren't any other 
free rooms. First let me try and find 
out why those two rooms haven't been 
vacated yet. Oh! There's a note here 
saying that their plans have been 
changed and that they're leaving B5i- 
Jlng at three this afternoon. Great! 

No more problem. 
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A: Xianzii cli lilngdiln zhSng, 

v5men hii dli ding du6 jiS? 

B: LiingdiSn tamen Jid dli llkii 

flngjiln, dao flijlchlng dli yong 
sishifen zhSng ne! Wlmen gio 
ylxiar weisheng, sanshifen zhong 
ba! 

A: Name liingdiSn ban w5men Jid ySu 

flngjiln le. 

B: Dui le. Dao canting he bei ka- 

fei, xiilxi ylxta, shfjian J id dao 
le. 

A: Hlo, xiexie nin. Hul t6u Jian. 

B: Hul tou Jian. 


It's only tvo o'clock nov, how much 
longer do we have to wait? 

They'll have to leave their rooms 
at two: it takes forty minutes to 
get to the airport! It will be 
thirty minutes while we clean the 
rooms. 

So we can have the rooms at two- 
thirty. 

Right. Why don't you go have a cup 
of coffee in the dining room and rest 
a bit, and then it will be time. 

Okay. Thank you. See you later. 

See you later. 


Dialogue and Translation for Exercise 3 


An American (A) walks into the dining room of the Blijing Hotel in a 
hurry and calls a waiter (B). 


A: Duibuqi, yibei re kafei, Jid yao 

nidnli, bd ylo ting, yi fen hugtui 
ganmfwfghi. Yue kuli yue hlo! 

B: Mlitian dou shi "yue kuai yul 

hlo," nl then mlng a! 

A: Nl zhldao timen gil wo anpaile 

name duS yao flngwinde difang. 

Zhen shi yitiin ySu sanshilidge 
zh3ngt6u cli hlo. 

B: Hlo, hlo. W8 mlahlng Jid lli. 


Excuse me, a cup of hot coffee, with 
cream only, no sugar, and a ham sand¬ 
wich. As fast aa possible! 

Every day it's "an fast as poss¬ 
ible.” You're so busy! 

You know, they arranged so many 
places for me to visit. I only wish 
that there were thirty-six hours in 
a day. 

Okay. I'll be right back. 


(One minute later, the waiter comes back with the lunch.) 


B: Nide sarmingzhi, kifel, nidnli. 

A: Zhen kuai. Xiexie ni. Ai, lil- 

le sitlan le, kishi hlishi bd zhl- 
dao zinme chenghu ni, zhen duibuq,!. 


B: Hi Jid Jiao wo Xilo Lid hlo le, 

bijilo rdngyi Ji. 


Your sandwich, coffee, and milk. 

That was really fast. Thank you. 
Gee, I've been here four days and I 
still don't know how to address you 
I'm very sorry. 

Just call me Xilo Lid. It's the 
easiest to remember. 
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A: Xiio Lid, ting aide kSuyln nl 

dagai shl ninfing r€n. Shi Shang- 
hii rin, dui hu dui? 

B: NX zhen shl vuy&nxue.lla . bddan 

hui shuo Zhongguo hua, hii tlngde- 
chu ninfing, biifang kSuylnde bd 
t6ng. 

A: Nili, nili. WS yinjidde zhdyao 

shl pdtSnghua, dui fingyin meiyou 
shenme yinjiu, zhdyao shl wS dui 
ZhSngwin feiching y5u xlngqu. 
D5ngb?i, Xlb?i, ninfang, biifang, 
miiyXge dlfang, miiyXge dlqu dou 
y8u zijlde ydyin x£guin, zhen shl 
fetching y5u ylsl. 

B: Nl dui ZhSngvin zh^yang y5u xlng¬ 

qu, zheicl lii fSngwen ySu meiySu 
gen Zhongguide ydyinxuejla tintan? 

A: Tin le. Zhfeicl ZhSnggud fang- 

mi an anpal v5 gen h?n du5 xuezh? 
Jianle mlan. Zheixie xuezh? zal 
gufivai dou shl h?n ySu m£ngd e. 

B: Ni hioj£le. Nl k£yl ySu Jlhui 

duo liioji? yidiin Zhonggufi ydyin- 
xuede q£ngkuang. 

A: NX dui ydyin y5u xlngqu ma? 

B: W3? W8 dui winxue, llshX d5u 

ySu yidiin xlngqu. Nl ming, wSmen 
xlaylcl zal tin. 

A: HSo, hXo. Giitiin zil llio. 

HuX tiu Jinn, XIio Lid. 

B: Ziijiin. 


Xiio Lid, your accent sounds like 
you're probably a southerner. You're 
from Shanghii, right? 

You're a real linguist. Not only 
can you speak Chinese, you can even 
tell the difference between a northern 
and a southern accent. 

Thank you. I mainly do research on 
Standard Chinese. I'm not well versed 
in the dialects. The main thing is 
that I'm very interested in Chinese. 
Manchuria, the northwest, the south, 
the north, every place, each district, 
has its own ways of speech. It's 
really very interesting. 

Since you have such an interest in 
Chinese, did you talk with some 
Chinese linguists during this visit? 

Yes. On this trip, the Chinese 
arranged for me to meet with a lot 
of scholars who are very famous 
abroad. 

That's great. You get the chance 
to find out more about linguistics 
in China. 

Are you interested in language? 

Me? I have some interest in lit¬ 
erature and history. You're busy, 
we'll talk some other time. 

Okay. We'll chat some other day. 

See you later, Xiio Lid. 

Good-bye. 


Dialogue and Translation for Exercise U 


In front of Dahui Cinema in B?ijlng, a worker (B) is cleaning the glass 
cases in which posters are displayed. The Washington Post correspondent, 
Richard Leblanc (A), walks over to him. 

A: Nln hlo a! Mil piaode chuangkSu Hello! The ticket window isn't 

hii mei kai na? open yet? 
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B: Mil na! Zii gud shlfSn zhJng, 

JittdlXn Jiti kli le. Nln c<5ng nSr 
l&i ym? PfitSnghua shuode zheme 
hlo? 

A: W3 shi Huishengdiln Youbaode 

J_lzh£, zii BSiJIng yljlng 3ange 
yue le. 

B: Zai B?iJIng chide, zhilde dou 

mlnyi ma? 

A: Chide, zhdde dou minyi, vS tebiS 

xlhuan BSiJIngde xilochl. 

B: Dui! B?iJIngde xiiochi shi y5u 

mlngde, DongdSn yldaide xilochl- 
dian nl d5u qdguo le ha? 


A: Dibilfen d5u qdguo le. Zhen btl 

cuo, qdle h£i xiSng qd. 

B: Shi a, shl a! Nln JIntiSn xl&ng 

kap shenme dianylngr a? 

A: XiSng kan liSngge xlnwenpiSn . 

Zhonggu6de xlnvenpian bti cuo. 

B: Nln dou kanguo shenme le? 

A: W5 ching kin " Xlnven JiSnbao 

8hangcl kanle Jieshao HuSa&a, Hu£- 
bSide vlbd xlnwSnpian, bd cud. 


B: Nln zui xlhuan nSr a? 

A: W8 zui xlhuan Hningsh&n h€ 

Guilin. 

B: 0! Hi shi hSo difangr! 

A: WS h£i kinguo yfbd Jiishio shSo- 

shil mlnzlS shenghufide dianylng. 

B: Shi gflahiBianr a, hiishi xlnwSn- 

pianr a? 

A: Xlnvenpianr, shl guanjrfi Xinjiang, 

NiimSng nei yldiide. 


Not yet. It'll open in another fev 
minutes, at nine. Where are you from? 
You speak such good Chinese. 


I'm a reporter from the Washington 
Post. I've been in BSiJing three 
months now. 

Are you pleased with the food and 
living conditions here? 

Yes. I especially like BSiJIng's 
snacks. 

Right. BSiJIng is famous for its 
snacks. I suppose you've been to all 
the "little eateries" in the DSngdin 
area? 

Most of them. They're great. You 
always want to go back. 

Yes indeed. What movie do you want 
to see today? 

I want to see two newsreels. China 
has good newsreels. 

What ones have you seen? 

I often see the "News Summaries." 
Last time I saw a newareel presenting 
the north and south of China. It was 
pretty good. 

What place did you like best? 

I liked Mt. Hu&ng and Guilin best. 


Oh, those are nice places. 

I also saw a movie introducing the 
life of the minority nationalities. 

Was it a feature film or a newareel? 


A newsreel. It was about the region 
of Xinjiang and Inner Mongolia. 
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B: YSu y£b& gilahipilnr Jiio WdduS 

JlnhuS . shl Dilld e shioshil mlnzti- 
de alalna gftshl . nl kinguo ma? 

A: Mel kinguo. Dali zai nSr? 

Guizhou? 

B: Bid, zal Ydnnin, nei difangr k? 

hSo kan le. 

A: Zheige dianylng Jlntian yin ma? 

B: JInr hvl yin, xiillbai yin, nln 

yao kan, di ge dianhua gen vSmen 
dianylngyuan liinxl ylxlar, vSmen 
key! gii nln lid ylzhSng piao. 

A: ZhSn xiexie nln. El, zhiige 

guinggao shl guanyd Daqlngde ba? 

B: Shi, nei shl ge chu shlyfiude 

difangr. JintlSnde "Xlnvin Jiin- 
bio"li Jitl ySu. 

A: 0, vS yao kan zhelbd planzi . 

B: Hio, mai plaode kai menr le. 

Nln kuai qd ba! 

A: £l, xiexie nln. Zaijian.' 

B: Zaijian! 


There's a feature film called Five 
Golden Flowers . a love story about 
a national minority in Dali. Have 
you seen it? 

No. Where's Dali? In Guizhou? 


No, in Y(Lanin. It's a gorgeous 
place. 

Is that movie playing today? 

Not today, but next week. If you 
want to see it, give us a call and 
get in touch, and ve can save a 
ticket for you. 

Thanks a lot. Say, is this ad 
about Daqing? 

Yes. They produce oil there. It's 
in today's "News Summary." 


Oh, I want to see that film. 

Okay, the ticket office is open nov. 
Go and buy your ticket. 

Right. Thank you. Good-bye. 

Good-bye. 
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Unit 2. Reference List 


1. A: Wlnen zhfcngftt renvoi mQgi&n 

da-, zhSng-, xiXoxuede 
q£ngkuang zSnmeyang? 

B: WSmen xiXng Wenhua Gemini 

yihoude Jiaoyu shulping bd 
gou gao, wSmen dXi gSibian 
zhSige qfngxing. 

2. A: Zhonggu6 zhengfil y5u Jihuade 

tigao ylblfen dixuSde 
shuiping. 

B: A! Zhei Jid. shi b£ daxue 

fenc hfag yi lei daxue erlei 
daxuede yufinyln le! 

3. A: Xianzai ShanghSide ^iaoshl 

shtLllang gou bu gou? 

B: Bti gou, erqi?, zhel shl 
yfge pSbiand c w$nt£. 

k. A: Baoshang shuo M?lguo zhong- 
xiXoxuede tiXo.llan dou bu 
cud. 


What does your government think of 
your colleges, high schools, and 
primary schools at present? 

We think that since the Cultural 
Revolution educational standards 
have not been high enough, and 
we must change this situation. 

The Chinese government is raising the 
standards in some universities in a 
planned way. 

Ah! This is the reason that univer¬ 
sities are divided into Class 
I and Class II. 

At present is the number of teachers 
in Shanghai sufficient? 

No, moreover this is a widespread 
problem. 

It says in the papers that condi¬ 
tions in American secondary and 
primary schools are quite good. 


B: Shi. JIbenshang, mSi sanshi- Yes. In general there's a teacher 

ge xuesheng y8u ylwdi JiaoshI, for every thirty students, and even 


liin zui pStong dc xuSxifco y? 
y5u dlanshi, tushuguXn, 
shenmede. 

5. A: Zhengf\l gSi pdtdng xiXoruS 
h€ zhongdiln xiSoxuide 
qiin ylyfig duS ma? 


B: Y8u yidiinr chabi£. WSmen 
dSi shSuxian zhaogu 
zhdngdiXn xilorue. 

6. A: Zhonggu6 liflxuesheng xu£x£de 
zhongdlZn ahi ziran kexue 
ba? 


the most ordinary schools have tel¬ 
evisions, a library, and so on. 


Does the government give the same 
amount of money to ordinary elemen¬ 
tary schools as to key elementary 
schools? 

There is some difference. We must 
first give consideration to key 
elementary schools. 

Chinese students abroad concentrate 
on the natural sciences, isn't that 
so? 


B: Duile, shi kexuS jishu . 


Right, on science and technology. 
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7. A: 

Nlmende yiniidaheng chu guS 
xu&d ylhou d5u hul dixue 
Jlio sbQ ma? 

After going abroad to study, do all 
your graduate students go back to 
the universities and teach? 

B: 

Bd. Y8u yfb&fen dii danren 
Jlshu fingmiande llngdio 
gongsuo. 

No. Some of them have to take np 
leading posts in technical fields. 

8. A: 

Jlnggud sinnlinde mill. 

sheige diqude n6ngye sheng- 
chin tl&ojlin xiangdang 
bd cud le. 

After three years of effort, 
conditions for agricultural 
production in this area are nov 
quite good. 

B: 

Guanyd sheige went!, nlmen y5u 
meiyou c&lllio, v3men k? bu 
keyi diihuiqu kinkan7 

Do you have any data on this subject 
that ve could take back vith us to 
read? 

9. A: 

Yio shlxlin Slge Xlindilhui 
sul dide vent! shl shenme? 

What is the biggest problem in 

achieving the Four Modernizations? 

B: 

Shi JlngJi. WSmen d?i sil bd 
til chingde shljiinll bi 
shingger gud.llade .1Ing.11 
gioshangqfl. 

It's the economy. Before too long 
ve must push ahead the econonqr of 
the whole country. 

10. A: 

WSmende lldruesheng tlchulal 
Jlge vent!. 

Our foreign exchange students have 
brought up a few problems. 

B: 

WS tlngshuo le, tamen xiing 
Jiakuii xu£x£ sddu. WSmen 
ylding kiold. 

I heard. They want to speed up the 
pace of their studies. We'll 
be sure to consider it. 

11. zhili&ng (shilling, shilling) 

quality 

12. B?idi 

Biijlng University (short for 

BSi.lIng Dixue) 

13. qdbie 

difference, distinction 

lU. shehui kixul 

social sciences 



TVL, Unit 2 


B8idi 

-bilfen 

cCiliao 
chabie 
chu guo 

danren 

fen 

geming 

Jiakuii 

JiaoshI 

Jlbenshang 

Jlnggud 

Jlshu 

kexue 

-lei 

litucu^sheng 

mlqi£n 

n2ll 


pubian 
pStong 

qubiS 

renvoi 

shShul kixu$ 

ahixiin 

shSuxiln 

shulplsg 

shdliang 

Slge Xiandiihua 

s&du 

tifiojian 

tlchulai 

tlgao 


Unit 2, Vocabulary List 


B?ijlng University 
part, section 

material(s) 
difference, disparity 
to leave one's country 

to take on, to assume 

to divide (into) 

revolution; to revolt 

to speed up 
teacher 

basically, on the whole, by and 
large 

to go through, to experience 
technology; technical 

science 

category 

study-abroad students 
at present 

to make great efforts, to try hard 
to exert oneself 

universal, widespread, common 
regular, ordinary 

difference, distinction 

to think, to consider, to hold 

social sciences 
to realize 
first 
level 

number, amount 

the Four Modernizations 

speed, pace 

condition 
to bring up 
to raise 
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y&nJiQahSng 

yihilfen 

zhSngge(r) 

zhtliang (zhf-, zhl-) 

zhongdiin 

zir£n 

ziran kexue 


graduate student 
a part, a portion; some 

vhole, entire 
quality 

focal point, emphasis; 
nature; natural 
natural sciences 
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Unit 2. Reference Notea 


1. A: Nlmen zhingfftt renvei afrqifin 
di-, zhSng-, xiioxuede 
qlngkuang z?nmeyang? 

B: WSmen xiXng Wenhua Geming 

ylhoude Jiaoyu ahumping b£L 
gou gao, v3men d.2i giitlan 
zhfcige qlngxing. 


What does your government think of 
your colleges, high schools, and 
primary schools at present? 

We think that since the Cultural 
Revolution educational standards 
have not been high enough, and 
we must change this situation. 


Notes on No. 1 


renvei : "to think (that)," "to consider (that)," "to believe (that)" 

This is typically used for considered opinions and Judgments, as opposed to 
xl&ng. "to think," vhich can be used for mere impressions and guesses. Also 
contrast ylvei . "to think mistakenly." 

W5 renvei ta shuode shl duide. I consider vhat he said correct OR 

I believe that vhat he said is right. 

Ta renvSi zheijian shi b& ylng- He does not think ve should be alloved 
gai ring v8men zu3. to do this. 


mftai&n : "the present" or "at present" Although both nrilqitn and xlitn- 
zai . "nov," refer to the present, xianzal may mean "right nov, whereas 
muolan must refer to a broader period of time. 


Mvlqifin vSmen chingde shengchSn 
shulplng hii bd gdu gSo. 

Mdqiin tade JlngJl qlngkuang bl 
til hXo. 


At present our factory's production 
level isn't high enough. 

At present his financial situation 
isn't too great. 


da-, zh5ng-. xlioxue : Short for daxug. zhongacuS, xiloxuS . 

geming : "revolution," "revolutionary," "to revolt" In ancient China, 
ge mlng. literally, "to change the mandate of heaven,” referred to the changing 
of dynasties, since the monarch vas held to be ordained by heaven. The pattern 
G$ x-de min*- literally, "to change X's mandate of heaven," means "to revolt 
against X." 


WenhuiG|m£ng or Wenhua Da Geming : The common terms for the Wflch&a 
Jie.il Wenhui Pi Gening . "Great Proletarian Cultural Revolution" (1966-1977). 
An even shorter abbreviation is Wcngg . 

shulolng : "level," "standard" 

RibSnde gSngyfc shSngchXn Japan's industrial production 

shulplng zhen gSo! level is really high! 


MSiguo rende shenghufi shulplng 
hSn gio! 


Americans have a very high standard 
of living! 
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Tide Dfiyfl shulplng bti gdu gio. Hla level in German Isn't high enough 


2. A: Zh5nggu6 zhdngftt ySu Jihuade 
tlrfo yfbilfen dixuede 
shulplng. 

B: A.' Zhei Jld shl bS ddxuS 

fenc heng yl lci dixue erlfci 
dixuede yuinyln le! 


The Chinese government Is raising the 
standards in some universities in a 
planned way. 

Ah! This is the reason that univer¬ 
sities are divided into Class 
I and Class II. 


Notes on Ho. 2 

tig&o : "to raise," "to improve" 

Dao Zh5nggu6 qd, kSyi tlgao dui 
ZhongguSde renshi. 

JiSfing ylhdu, fdnttde divei 
tlgao le. 

Shioshd mlnzd shu5 pdtSnghuide 
shuXplng tlgiole bd shXo. 


- bdfen : "part," "section" 

Qlng bl zhd ylbdfen fineheng 
ZhSngvSn. 

Ta xi?de neibXn shd, ySude bdfen 
hlo, ySude bdfen bd hlo. 

ylbdfen : "a part," "a portion," ' 

Ti shuSde hud, ylbdfen shi dulde, 
ylbdfen shi cuode. 

Qdde rSn, y9u ylbdfen hi! xiXng 
zil qd, ySu ylbdfen bd xiXng 
qd le. 

fen : "to divide" As you learned 
module, this word is not entirely new ■ 
ending -cheng. "into." Here's another 


By going to China, you can increase 
your understanding of China. 

Since liberation, the status of 
women has improved. 

The level of the minority nationalities 
in Standard Chinese has improved 
quite a bit. 


Please translate this part into 
Chinese. 

Some sections of the book he wrote 
are good, and some aren't. 

some" 

Part of what he said is right, and 
part is wrong. 

Of the people who went, same would 
like to go back again, and some 
do not want to. 

fenkSi, "to split up," in the Society 
o you, but here you see it with the 
example: 


W5 bX plngguS fencheng sikuii, 
w3men ylrSn ylkuil. 

-ldi : "category" 

Xiinzdi l£i M?iguide ZhSnggu© 
r£n digXi key! fen liXngldi. 


I'll divide the apple into four 
pieces, one piece for each of us. 


The Chinese who are coming to the 
U.S. now can be roughly divided 
into two categories. 
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Zhkilki vkntl zul hXo hi LSxing- 
shkds ran tin. 


You had best talk with the Travel 
Service people about this sort of 
question. 


"Hei Vfilii," "H6ng WtLLki,"* shi 
Wenhuk Dk Gaming ahlhoude 
shuofl. 


The ’’Five Black Categories* and the 
"Five Red Categories"* were terms 
used during the time of the 
Cultural Revolution. 


Zhki .1 ik shi... -de yuaayln : "This is the reason that..." Here is 
another example of this useful pattern: 

Zhki Jik shi ta mii q&de yuanyin. This is the reason he didn't go. 

Zhki ,11ft ahi...-de yuanyln This sentence exemplifies a vise of nev- 
situatlon le to emphasize the speaker's newly-reached underst andin g. You 
can think of this le. as meaning "How I get it!" 

5, nl ylqian shuoguode Hou XlSn- Oh, the Mr. H6u you spoke of before 
aheng Jill shi ta le! is him! 

Xi Sudyl nl nkme xiSng qk le! Oh! That's why you want so much 

to go! 


Related uses of nev-situation le include drawing a new inference, e.g., 

Nkme, nl yldlng rknahi Chin Then, you must know Section Chief 

Kexhkng le? Chin, I suppose? 


and settling on a course of action or reaching a decision: 

A: Ti zhldao v5de diknhui ma? Does he knew my telephone number? 
B: Zhldao. Yes. 

A: Ha v8 Jik ding tade diknhuk Then I'll wait for his call, 
le. 


3. A: Xiknzki Shinghlide Jlkoshl 
shOllan£ gdu bu gou? ™ 

B: BU gdu, irqil, zhii shi 
ylge pttbiknd e vkntl. 


At present is the number of teachers 
in Shknghkl sufficient? 

Ho, moreover this is a widespread 
problem. 


Notes on Ho. 3 

■liaoshl : "teacher," "schoolteacher" 

W5 shi ylge xlSoxui Jikoshl. I'm an elementary school teacher. 


*Thsss tarns, which arose la tha first years of tba Cultural Revolution (tad ara bow obaolata), 
rafarrad to tha two ideologically "irreconcilable cusps." Za affect, they were used to classify 
people by their faally bachsrouads. The nve Black Categories, or "bad" backgrounds, were land¬ 
lords, rich peasants, counterrevolutionaries, bad elements, and bourgeois rightists. The five Red 
("good") Categories were workers, poor peaaaats, lover-el idle peasants, revolutionary anyaan, and 
revolutionary cadres. 
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Nlmen xuixiio ylgdng ySu dud- 
shXo Ylnge4n JiioshI? 


Hov many English teachers are there 
in your school? 


<ihi1ntrij[ : "quantity," number," amount 


Nl neng bu neng shuSchS tamende 
ahdllang ySu duoshio? 

Cong shdliangshang kin, zheige 
xuexi&ode nanaheng zhan 
zhflyaode diwei. 


Can you give an exact idea of 
their numbers? 

From the point of view of numbera, 
the male studenta occupy the main 
poaition in the school. 


pdbian: "to be universal/videspread/common" 


Zai M?igu6, ylge Jiatlng ydu 
sanliang qiche shi hln pSbian- 
de shi. 

Zai ZhSngguS, zuljin sanshinian, 
renmende vinhua Jiaoyu shul- 
ping pQbiin tigiole. 


In America it ia very common for 
one family to have three cars. 

During the last thirty years, people's 
educational level in China haa 
seen videspread improvement. 


U. A: Baoshang shu5 Miiguo zhdng- 
xiioxuede ti&o.lian dSu bfi 
cud. 

B: Shi. JTbenshang m8i sinshi- 
ge xuesheng you yivdi Jlio- 
shl, liln zui pdtSngde xue- 
xlao yi ySu dianshi, tSshfl- 
guZn, shenmede. 


It says in the papers that condi¬ 
tions in American secondary and 
primary schools are quite good. 

Yes. In general there's a teacher 
for every thirty students, and even 
the most ordinary schools have tel¬ 
evisions, a library, and so on. 


Notes on No. k 

tiao.lian ; "condition(s)," "circumstances" 

Zhdrde gdngzud tiiojiin bti cud. Working conditions here are pretty good. 

XTbdide shSnghud tiiojiln bd Living conditions are not so good 

zinme hXo. in the Northwest. 


Zii mdqiinde tifiojiinxii, wdmen 
meiyou biafl zii kuai. 

HS timen zud sbengyi then bd 
rfingyi, timen zSngshl y&o 
Jiing hSn dud tiiojiin. 

Timen remrli ti mSiydu tiiojian 
zud zhdige gdngzud. 


Under the present circumstances, ve 
are unable to go any faster. 

It's really hard to do business 
with them. They are always 
insisting on a lot of conditions. 

They don't think he's competent to 
do this Job. 


.iTbdn : "basic," "fundamental," "elementary" (For the first example, 
you need to know ydfi . "grammar," and clhui . "vocabulary.") 
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Xu* lilngniin ZhSngwIn, Jlbln- 
da yttfl hi cThui d 8 u zhldao le. 


Zhlige dlqtl glo nlngylde jTbln 
tilojiin b& gdu. 

JTbenshang,, "basically," is often used 
the vhole," "by and large." (This usa< 


After studying tvo years of Chinese, 
(one) knovs the basic grammar and 
vocabulary. 

The basic conditions for farming 
are not good enough in this area. 

in the PRC to mean "in the main," "on 
;e is not common in Taiwan, however.) 


JTbenshang ta shl yige hio On the whole, he is a good comrade, 

tlngzhi. 

JTbenshang meiyou went! le. By and large, there are no more 

problems. 


NT shuode Ylngwln JTbenshang 
w5 dSu tTngdedSng. 


For the most part, I can understand 
all your English. 


mil...ySu... : "There is...for every..." Examples: 


Mil sSnge rln ySu yfge shl 
Mliguo ren. 

Mil 3 antlan ySu yfge rln ill. 


There Is an American for every 
three persons. (One of every 
three people Is an American.) 

(There Is) one person (who) cooes 
every three days. 


putSng: "to be ordinary/common/regular" 


Tamen lilngge zhT shl ptttong 
pengyou, mei shenme tlbilde 
guanxi. 

Ta Jltl shl ylge pfltSng rln, hi 
nl hi wS ylyang. 

PtttSngde hdzhio hi zhlige ySu 
shlnoe qdbil? 


The two of them are Just ordinary 
friends; they don't have any 
special relationship. 

He Is Just an ordinary person, like 
you or me. 

What's the difference between an 
ordinary passport and this? 


5 . A: Zhingftt gli ptttSng xlloxul 
hi zhdngdlln xlXoxulde 
qila yiying d.u5 ma? 


B: Y5u yidiXnr chabil . W 8 men 
dll shSuxlSn zhiogu 
zhdngdlln xiloxul. 

Notes on No. 5 

zhdngdlln : "heavy-point"—"emphasis 
"key" Also used adverbially. 

Ml 


Does the government give the same 
amount of money to ordinary elemen¬ 
tary schools as to key elementary 
schools? 

There Is some difference. We must 
first give consideration to key 
elementary schools. 


" "focal point" or in some phrases. 
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Nl y£nj ilde ddu ydu 

n?ixiS flngmiin? 

Nlmen yio cinguinde zhdngdiin 
shi nAifingmiin? 

Nlmen yao zhongdiia fizhinde 
diqu ydu Jlge? 

Wdmen ylnggai hi zhdngdlSn fSng 
zai JiAoyushAng. 


What are the focal point* of your 
research? 

What is to be the focua of your 
visit? 

Hov many regions do you intend to 
focus on developing? 

We should put the emphasis on 
education. 


Tamende gdngzud zhdngdlSn shi The focus of their work is on 

gSo venhuA JiSoyu. culture and education. 

chable : "difference," "discrepancy," "disparity" Contrast the word 
qubie (additional required vocabulary), "difference," "distinction." Chibii 
stresses the idea of a distance, gap, or Inequality between the things coo- 
pared. QublS refers to differences, determined by Inspection, between other¬ 
wise similar things. 


ZhAiyang zud he neiyang zud ydu 
shenme chibiS? 

Chengshi he n6ngc3n chabie hln 
da. 

Nl shuoshuo zhei lilngge shdu- 
ylnjlde qubie zii nSr? 


What is the difference between doing 
it this way and doing it that way? 

There's a big difference between 
the city and the country. 

Tell me what the differences are 
between these two radios. 


Zhei liingbSn zldlSn ySu shinme What's the difference between these 
qubie? two dictionaries? 

sh Stud. In : "first," meaning before doing something else. This is a 
movable adverb (can come either before or after the subject of the sentence, 
but always before the verb). 


RtiguB n! yao dAo Zhdnggufi qi, If you want to go to China, you 

shduxiin yio xue yldlXn Zhdngwen. should learn a little Chinese first. 


Shduxiin bi yio mXide dSngxl kli First make a list of the things you 
ylzhing dlnsi, rlnhdu zil qlng want bought, and then ask him to 
ti qu mXi. go buy them. 

ShSuriSn can also mean "first of all," "in the first place": 

Shduxlin w8men yio t&ntan nlde First of all we should discuss your 
canguin fXngwin Jihui. sightseeing plans. 

In sentence 5B, shduxlin zhiogu . "first of all give consideration to," can be 
idiomatically translated as "give first consideration to." 
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6. A: Zbdnggufi lifocueghcng zuexlde 
zhAwg rilin ahi zlr&n kexug 
be? 

B: Duile, shi kexuS .1 ishu . 

Notes on Ho. 6 

zirin : "natural," "naturally" 
the physical world. 

Ta h?n xihuan dazirin. 

Ruishide zirin huinjing h?n 
tebii. 

Zhiige shioshd mlnzll diqude 
zirin tiiojian hd hio. 


Tade yangzi h?n zirin. 

NSer likii J15, fibril ninguS 
shi zirinde. 

Xuele hrd yong, zirin hui wing. 


Chinese students abroad concentrate 
on the natural sciences. Isn't that 
so? 

Right, on science and technology. 


Dizirin means "nature" In the sense of 


He Is very fond of nature. 

Switzerland's natural environment 
is very different. 

The natural conditions in this 
minority nationality region are 
poor. 

Her appearance is very natural. 

When a daughter leaves home. It Is 
natural for her parents to be sad. 

If you don’t use something after you 
learn it, you’re bound to forget 
it. 


Bi yong guin, zirin hui guSqude. Don't worry about it; it will pass 

by itself. 

kexue : "science" Kexue.1 ii is a "scientist." 

M2lgu6 shi ge kexui Jinbide The U.S. is a scientifically ad- 

guSjii. vanced country. 

Ningcun ren c6ngqiin milySu In the past, people In rural areas did 

shenme kSxufi zhlshi. not have any knowledge of science. 

Kexui Is also used for "to be scientific": 

ZhiizhSng zudfi hSn kexui. This method Is very scientific. 

Nl niizhSng xiingfl bi kexue! That's a very unscientific idea. 

■lishu : "technique," "skill," "technology" 

TS k£l chide Jishu hin hio. He’s a good driver. 

Zhi shi vS zuSde Mip6 Ddufu, nl I made this Mip6 Beancurd. How do 
kin wSde jishu zlnmeying? rate my technique? 
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Zh5nggu6de chlyi ahingchXa jishu 
fishXn Aide blJiSo glode 
shulping. 

T£ ahi ge Jishu gSngren. 

7. A: Nlmende y&n^igaheng chu^gu6 
xuexl yJhou d5u hui daxue 
Jiao shil ma? 

B: Bd. Y5 u yibdfen d?i danren 
jishu fSngmiande llngdlo 
gongzuB. 

Notea on No. 7 

chu guS : "to go abroad" 

T£ a hi nJtiniin chd gu6de? 

Chil gu6 li&ruede yinjiusheng 
nSde duS bu duS? 


dSnren: "to assume," "to take up 

Nl zai zhSr dinren shenme g5ng- 
zud? 

Ta zuljln yio qd OuzhSu danren 
llngshi gongzud. 

TS dinrenguo M?idisl slzhXng. 


China'a tea production technology 
ia rather highly developed. 


He ia a skilled worker. 


After going abroad to study, do T 
your graduate students go back to 
the universities and teach? 

No. Some of them have to take up 
leading posts in technical fields. 


In what year did he go abroad? 

Are there many women among the 
graduate students who go abroad 
to study? 

a Job or post 

What is your Job title here? 


He will soon be going to Europe to 
do consular work. 

He has been the chief of the Depart¬ 
ment of American and Oceanic Affairs. 


nSnrfen i.Ingd&o gSngzud . as in sentence 7B, is an often used phrase for "to 
take on leadership work," "to take up a leading post" (that is, to be in a 
Job in which one ia in charge of others). 


8. A: Jlnggud ainniinde mill . 

zhelge diqQde nSngye shing- 
chXn ti&ojlin ziangdSng 
b& cud le. 

B: Guanyti zhelge went!, nXmen ySu 
meiyou c&lliao . wSmen k? bu 
fcSyi diihuiqu kankan? 

Notes on No. 8 


After three years of effort, 
conditions for agricultural 
production in this area are now 
quite good. 

Do you have any data on this subject 
that we could take back with us to 
read? 


.Ilnggud : (l) "to pass," "to go through" 
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ZheilH chX Jlnggud Ddngdin ma? 

Neige difang w8 mei qiiguo, danshi 
Jlnggudguo. 

Zhdi shi wJ5 diyTci Jingguo 
zheiyangde kXoshi. 


Does this bus go through DSngdXn? 

I've never been there, but I've 
passed through (OR passed by). 

This is the first time I've ever 
taken a test like this. 


( 2 ) "as a result of,” "after,” "through" This is the vay jTngguo is used 
in sentence 8A. (For the second example you need to knov zhanzheng . "var.") 


Jlngguo tXoliln, vSmen jueding 
xia Xlngqlsl qd yXcan. 

Ta yS bi1 Jlnggud kXold Jitl he 
ta Jiehun le. 

JlngguS h?n chXng shijiande 
zhinzheng* zbeige diqu yijIng 
biande bti renahi le. 


After discussion, ve have decided 
to hold the picnic next Thursday. 

He married her without even giving 
it any consideration. 

As a result of the lengthy war, this 
area has become unrecognizable. 


(3) "course (of events); what has happened" 


Ta hullai bX quanbd Jlnggud 
g&osule w8. 

Shiqingde Jlngguo shi zSnme- 
yangde, nl zhldao ma? 

nuli : "to make great efforts 

Ta gongzuo hXn nilli. 

Ta bti dan nttli gSngzuS, ren 
yX hXn rexln. 

Contrast ngli gongzud . "work hard, 
ciiliXo: (l) "material" 


When he returned, he told ma the 
whole story of what happened. 

Do you know how the whole thing 
went? 

1 "to try hard," "to exert oneself" 

He works very hard. 

Not only does he work very hard, 

but he is also a warmhearted person. 

with vonggSng . "study hard." 


ZhXiga ftngzide ciiliXo kinqllai 
hXoadXng b£ cud. 

(2) "data," "material" 

Ta gSile w8 hXn du5 cXiliao, w5 
santian y? kinbuwXn. 


Nl nXdao xlnde xuexf cXiliXo 
le ma? MlngtiXn yao shang 
xln kS le. 


This house looks like it's made of 
pretty good material. 


He gave me a lot of data (material). 
Even three days wouldn’t be enough 
time for me to finish reading it. 

Have you picked up the new study 
materials yet? We start the nev 
lesson tomorrow. 


45 
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( 3 ) "makings," "material" 

T& bd shl sud JiicshSude ciiliao. 


9 . A: YiUs shlxi^ SigeXifcndAihua 
zui d&devent! shl ahenme? 

B: Shl JlngJi. WSmen dll zal btS 
til chtngde shijianll hi 
zhSngger gufijiade JlngJi 
gXoshangqd. 

Notea on Ho. 9 


He doesn't have the makings of a 
professor. 


What Is the biggest problem in 

achieving the Four Modernizations? 

It's the economy. Before too long 
ve must push ahead the economy of 
the vhole country. 


shlxiin : "to realize/achieve/bring about/accomplish/come true" Besides 
being used to talk about the Four Modernizations, ahixlin is also used for 
realizing a wish, an ideal, a goal, self-sufficiency, a reform, industriali¬ 
zation, etc. Note that shixiin can be used in a causal sense (l.e., "cause 
to come about"): "They realized their vish" C Tamen shlxlinle tlmende vuinwingl ; 
or in a non-causal sense (i.e., "come about"): "Their vish came about" 

C TSmende vuinvanff 

Zal Xlflng, shlziin gSngyehua In.the Vest, achieving industrialization 
yljlng shl ytbXiniin ql&nde is something vhlch vas done a century 

shi le. ago. 


N&nilng Jlbenshang shlxianle 
luhui. 


N&njlng has basically accomplished 
"greenlfication" (making the city 
green by planting trees, flowers, 
etc.). 


xl&ndal: "modern times" or "modern," "contemporary" 


Xi&ndJti rSnde zilngfX dSu shl 
hSn kexuede. 


Modern man's Ideas are all 
scientific. 


-hui: "-ize," 

gongyehul 

"-ify" Examples: 

to industrialize 

ltthui 

to make green (by 

JiXnhui 

to simplify (.llln is 
short for .liandln) 
to Americanize 

mSihui 

planting trees, etc. 
to beautify 

MSigufihul 

ehul 

to worsen ($, is a 

Xlfanghua 

to Westernize 


literary word for 
"bad") 


•HAwdiHhui : "to become modernized"; "modern!zed/sophlsticated/modern" 
Caution: This is an intransitive verb (cannot take an object). Therefore, 
to say "modernize our country" you must phrase It as "make our country become 
modernized": 
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WSaen yio a hi vSmende gu£jii We must modernize our country, 

xiindlihui. 

ZhiixiJ indllhtii yiSyin b£L a hi Not everyone knovs these modern 

mlige r$n dSu zhldaode. terms. 

Sige Xiindaihua : "the Four Modernizations" These are the modernization 
of agriculture, industry, national defense, and science and technology. Com¬ 
prehensive development in these areas by the end of the century vas called 
for at the Eleventh National Party Congress in 1977, and again by C ommuni st 
Party Chairman Hui GuSfeng at the Fifth National People's Congress in 1978. 
(This theme had been enunciated tvice before, in 1965 and 1975, by Zhou Enl£i.) 
Since 1979* the drive for the "socialist Four Modernizations" has been at the 
root of the Chinese government's domestic policy and have also had a broad 
influence on its foreign policy. 


zhSnggi(r) : As an adjective 
to a single item. 

ZhSnggS shingvS nl dSu zuo 
shenme le? 

WS yio mil zhSnggide huStuI, 
bd yio bangede. 

ZhSnggi jlhui d5u shl ta ylge 
ren xlXngchul&ide. 


vhole, entire," referring 

What did you do the vhole morning? 

I want to buy a vhole ham, not a 
half one. 

The entire plan vas his idea. 


(before a noun), 


As an adverb, zhSngge(r) means "completely," "in its entirety": 


Zbeijd huade ylai nl zhSnggl 
ndngcuS le. 

Tide mfituSchS zhSnggi bii 
zhuinghuii le. 

Zhiige fingzl zhSnggi dSu shl 
m&tou zudde. 


You completely misunderstood the 
meaning of that sentence. 

His motorcycle vas completely 
ruined In the collision. 

This house is made completely 
of vood. 


gioahingaxl: Shiagqu , "to go up," may be used figuratively to say that 
production "goes up" or vork "moves forvard." The result at ive compound 
gji oshingg^, therefore, means "to cause to go up," "to cause to move forvard." 
We have translated it here as "to push ahead" the economy. 


10. A: WSmende lidxuesh?ng tichulal 
Jlge vintl. 

B: WS tlngsbuS le, timen xilng 
■Uakuil xuexl sddu . WSmen 
yidlng kZold. 


Our foreign exchange students have 
brought up a fev problems. 

I heard. They vent to speed up the 
pace of their studies. We'll 
be sure to consider it. 
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Notes on Ho. 10 

tl : One meenlng of the verb tX Is "to lift," "to raise." In a more 
abstract sense. It can mean (l) "mention," "refer to," "bring up" (a 
subject). Tl wfcnti Is "to ask questions." 


W5 tl ge went! k£yi ma? 

Qlng dajla tl yXjian. 

Bie zai tl neijian shi le, 
hio mat 

Ta miicX tldao zheijian shi, 
vS Jiu shengqi. 

(2) "to raise," "to bring up," "to put 
etc.): 


May I ask a question? 

Please giveus your comments, everyone. 
Don't mention that again, okay? 

Every time he mentions that, I 
get angry. 

forward" (questions, comments, demands. 


TS tide nil liingge tl&ojlan, 
vS mel banfS shlxlan. 

NX Juede w8de binfX bd ring, 
key! tlchu nXde banfi. 


TS tlchu ring Zhing Tfingzhi 
zud lXngdio. 

Ti tlchu yao dao Ninjlng qd 
ylting ylhou cii n$ng xl? 
zhiiplin wenzhing. 

Jiikuil : "to quicken," "to speed 
of doing something) 

RtiguS Jlakuil zud, sintiin Jiu 
xlng le. 

sddd ; (literally "fast-degree") 

Sinshlnlin 111, Ribln jlngji 
fizhinde sddd hin kuii. 


There's no way I can satisfy (fulfill) 
the conditions he put forward. 

If you don't think my way (of handling 
It) will do, you can propose a way 
of your own. 

He proposed having Comrade Zhing 
be the leader. 

He said that he had to go to NSn- 
Jlng before he could write this 
article. 

up" (one's step, a process, the pace 


If we speed up, we can finish 
in three days. 

"speed," "pace," "tempo" 

For the past thirty years, Japan's 
rate of economic development has 
been very fast. 


.. .sddd , "to quicken the pace of...," "to speed up": 

VSaen yao Jlakuil gdngzudde We must speed up our work, 

sddd. 


Zhonggu6 yio Jlakuil shlxlan China wants to speed up the Four 

Sige Xiindilhuide sddd. Modernizations. 


CThe opposite of Jlakuil sddd is fangman sddd .D 
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Notes on Additional Required Vocabulary 

zhiliang : "quality” Also pronounced zhiliang or zhiliang . 

Shuliang du5, zhiliang ye bd They are plentiful and of good 

cuo. quality. 

In some contexts, you can use the syllable zhi/zhi/zhi to stand for zhiliang 
and the syllable liang to stand for shuliang : 

ZhI, liang, d5u bd cuo. The quality and quantity are both 

good. 
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Unit 2. Review Dialogue 


This dialogue takes place in BSiJIng. Early one morning. Professor 
Armstrong Is out for a walk near his hotel when he runs into Lin XiSohe of 
the China Travel Service. 


L: Jiaoshou, nln zSo! 

A: ZXo, nl hio! ZSoshangde kongql 

blJiXo xlnxian yidlSnr. WS hSn 
xlhuan zSoshang zai vaimian 
zSuyizSu. 

L: JIntian tianqi y? bti cud, 

meiyou feng, chulai zSuzou dul 
shentl ySu hSochu. 


A: Shi a! JIntiande tianqi zhen 

shufu. 

L: Jiaoshou, nln JIntian hSoxiang 

hSn gaoxing ma! 

A: WS hSn gaoxing. Nl zhldao, duS 

Jiu le, vS xiSng q-H kink an BSidi, 
kSshi ylzhl meiyou Jlhui qi. 

L: JIntian wSmen Jiu k$yi q\l 

canguan le. 

A: Shi a. WS shi gSo Jiioyu 

gongzuode. Zai MSiguSde shlhou, 
wS ch&ngch&ng xlhuan kin xie 
guXnyu ZhongguS Jiioyu qlngkuingde 
shu, kSshi, yio zhSnde ySnJiilde 
hua, zSng JuSde cfiiliio bti gdu, 
ySu h?n duo dSngrl bti gou liSo- 
JiS, SrqiS, ySu shlhou ySude 
cilllio hi ZhSngguSde qlngkui n g 
chabii hSn di, suSyl . . . 

L: Nln ySu shinme went! Jiu 

tlchulai, ySxtt vS key! b£ng nln 
yidlSnr m&ng ne? 

A: Nl dSngyidSng, wS shishi, kin 

neng bu n£ng shuoqlngchu a.' 

L: Mil guanxi, nln mSnmanr shuo. 


Good morning. Professor! 

Good morning, how are you. The 
morning air is a little fresher. I 
like to go for a walk outside in the 
morning. 

The weather is pretty nice today 
too. There's no wind. It's good for 
the health to go out and do some 
walking. 

Yes. The weather today is really 
pleasant. 

Professor, you seem so happy today. 


Yes, I am. You know, I’ve been 
wanting to go visit BSiJIng Univer¬ 
sity for such a long time, but I 
never had the chance to. 

But we're going today. 


That's right. I'm in education. 
When I'm in the States I often like 
to read books about education in 
China, but I always feel that we 
don't have enough data to do actual 
research on it. There's a lot we 
don't understand well enough. 
Furthermore, some of the data 
is very different from the Ctrue3 
situation in China, so . . . 

Ask me any questions you have, 
maybe I can help you with them. 


Wait a second, let me try and see 
if I can explain it clearly. 

It doesn't matter, take your time. 
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A: Zai nlmen zhdr, daxue fen yllei 

erlSi, zhSngxu! xi&oxuS y? ySu 
zhongdiln zhSng- zlSozue he piltong 
2 hong- xlXoxuide qilbii. Zheiyang 
zuode mddi shl sh£nme ne? WS 
shi shuo . . . 


L: fig, nl shuoxiaqu. 

A: W3de yisi shi, yaoshi bS zh3ng- 

diin fang zai Jlg$ xuexiao- 
shang, neng bu neng pdbian tl- 
gao Ji&oyu shulping ne? 

L: Zhei shi yige hSn hXode venti. 

Nl zhldao, Zhonggu6 ySu shlyiduo 
renkSu, ySu name duo r£n xuyao 
shSu Jiaoyu, kSshi Jiaoyude 
qingkuang bd neng rang ren 
mXnyi. 

A: fig. 

L: TebiS shi JlngguS Wenhua Da Ge- 

mtng ylhdu, J iaoyu fSngmian 
zhen ySu bd shlo went!, suSyl 
zai zsdqiinde qingkuang xia, 
vSmen dSi bS zhongdiSn fang zai 
yfbdfen daxue, zhSngxue, he 
xiXoxueshang. 

A: Name, zai zhongdiXn daxulli, 

nlmen renvei zui zhQyaode gongzud 
you shi sh£nme ne? 

L: ShSuxian dSi xl&ng banfX tigao 

ji&oshlde shulping. Xianzai 
JiaoshI shdliang bfi g3u, shul¬ 
ping bd gao. 


A: fig, zhfei ahi yige zhongyaode 

vent!. 

L: Shi, zhSige venti he tig£o 

zhXngger mlnzdde Jiaoyu shulping 
y8u h?n dade gua n x l . 

A: HXo, name dlSr ne? 

L: GSo Slge Xiandaihua xuyao h?n 

duo shouguo Jiaoyude r$n, k?shi 
zhiijian shi bd shl zai duin 


Here, your universities are divided 
into Class I and Class II, and your 
middle schools and elementary schools 
distinguish betveen key and regular 
ones. What is the purpose for doing 
that? I mean . . . 


Uh-huh, go on. 

I mean, if you put the emphasis on 
a few schools, will you be able to 
make a general improvement in the 
level of education? 

That's a very good question. You 
knov, China has over a billion people 
people. There are so many people who 
vho need to get an education, but 
educational conditions are not 
satisfactory. 

Uh-huh. 

Especially since the Cultural Rev¬ 
olution, there have been a lot of 
problems in the area of education, so 
under the present conditions, ve must 
put the emphasis on a portion of our 
colleges, middle schools, and 
elementary schools. 

Then in key colleges, what do you 
consider to be the principal Job? 


First of all ve must try to raise the 
level of the instructors. At pres¬ 
ent the number of instructors is 
insufficient and their level is 
low. 

Mm, that's an important problem. 


Yes, it's a question that has great 
bearing on raising the educational 
level of the whole nation. 

Okay, then the second thing? 

To carry on the Four Modernizations 
ve need a lot of educated people, 
but this can't be accomplished in 
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shiJiSnli kiyi zu&hiode. Zhei 
yidiSn nin dlgii t6ngyi ba? 

A: W3 d3ng, v5 dSng. 

L: Suoyi, v5men bin yixie zhdng- 

di&n xuexiao, weide shl Jiakuai 
Jiaoyu sudu. 

A: Jiakuai Jiioyu sxldu? Nlde yisi 

shi shuo, zbdngdiXn xuexiaode 
tiiojian bljiio hio, xuesheng, 
Jiaoshlde shulping y? bljiio 
gao, zheiyang, xuSsheng Jiu y5u 
Jlhui zfii bljiSo duSnde shljian- 
li xue bzJiSo duode dongxi. 

L: Dui le. 

A: Name nlmen pal chu gu6de lilxu£- 

sheng shi bu shl d5u shi c6ng 
zhdngdi&n xuexiaoli lilde ne? 

L: Tamen duSbanr shl c6ng zhong- 

diSn daxue lfiide, tebie shl 
y£njiusheng. 

A: WS Jianguo Jlwei lfil M?igu 6 

nian shude llllxuesheng, tamen dou 
shl xue kexue Jlshude. Tlngshuo 
tSmen xuede felch&ng mill. 

Zhongguo litixueshengde xuexi 
zhdngdiSn shl kexue Jlshu, dui 
bu dui? 

L: Nin shuode dui, tamen zhiSyao 

shl xuS zirfin kexue. Zhei shi 
vSmen mdqifin zui dade xuyao. 

A: Tamen hui gu 6 yfhou d5u gio 

y&njiu gongzud ma? 

L: Bd yidlng. V 8 xlXng ySu yl da 

b&fen h£i dll zil dixu$ danren 
Jiaoshlde gSngzuo. Shixian 
Sige Xlandaihui libukii Jiaoyu 
ma.' Jiaoshdu, ySu shljian gSi 
v5 Jleshao Jleshao MSigufide 
Jiaoyu qlngkuang a! 

A: HXo, nl dui nSlfingmlinde qlng¬ 

kuang zui y 8 u xingqu? 


a short time. You probably agree 
vith that point, don't you? 

I understand, I understand. 

So we are setting up some key 
schools in order to speed up the 
educational process. 

To speed up the educational process? 
You mean, key schools have better 
conditions, and the level of their 
students and teachers is higher, 
so the students have the opportunity 
to learn more things in a shorter 
time. 

Right. 

Then are all the students you send 
abroad from key schools? 


They're mostly from key universities, 
especially the graduate students. 


I've met several Chinese going to 
school in the United States. They 
were all studying science and tech¬ 
nology. I hear that they were very 
hard-working. Chinese students abroad 
concentrate on science and technology, 
isn't that right? 

That's right, they mainly study 
the natural sciences. That's our 
greatest need at present. 

After they return home do they all 
do research work? 

Not necessarily. I think that a 
large portion of them still have to 
take up teaching positions in univer¬ 
sities. Education is essential to 
achieving the Four Modernizations! 
Professor, when you have the time, 
t ell me about education in America! 

Sure. What aspect are you most 
Interested in? 
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L: V8 dui xiioxu£ Jiaoyu, ertdng 

Jiioyu zui y3u xlngqu, ylnwei, v8 
xiing ylge rfo klishl shou Jiao- 
yude ndiduin shljiin shi fet¬ 
ching zhdngyiode. 

A: W5 t5ngyi nlde klnfS, erqi?, 

chtile shang xue ylwai, Jiatlng he 
shehulde Jiaoyu yi fetching 
zhongyao. YSude shfhou, fumSmen- 
de Jiaoyu qlngkuang he hiiztmen 
y5u fetching dade guanxi. 


L: Dui. Su6yi gSohSo Jiaoyu shi 

zhengger shehuide gongzuo, wSmen 
mlige ren dou ySu zeren. 

A: NX shuode zhen hio. Dui le, 

JIntian wSmen cinguande B?ida, 
shi bu shi Zh5nggu6 zui hXode 
daxue ne? 

L: BSida shi hSn ySu mXngde daxue, 

kSshi h?n nin shuo shi bu shi zui 
hiode. ZcLi ZhongguS y5u jXge 
daxue d5u bti cud. Bitdade 
Jiioyu zhiliang jXbenshang rang 
rin minyi. 

Shljian bil zSo le, nln chi zXo- 
fan le meiyou? 

A: Ou, wS hit met chi ziofan ne, 

v5 mlshang Jitl qd. 

L: Bie j£, vSmen dingzhe n£n. 

A: HSo, vS h?n kuli Jiu lit. 


I'm most interested in primary 
school and child education, because I 
think the period when a person begins 
his education is very important. 


I agree with you. Furthermore, 
besides attending school, the educa¬ 
tion one gets in the home and in 
society are also very important. 
Sometimes the parents' education 
has a great bearing on the child¬ 
ren ' s. 

Right. So improving education is the 
Job of our entire society. Each of 
us has the responsibility for it. 

Well said. Oh yes—is BXiJIng Uni¬ 
versity, which we're going to visit 
today, the best university in China? 


B.U. is a very famous university, 
but it's difficult to say if it's 
the best. There are several univer¬ 
sities in China that are pretty good. 
The quality of education.at B.U. is 
basically satisfactory. 

It's getting late, have you had 
breakfast? 

Oh, I haven't had breakfast yet. 
I'll go right away. 

No hurry, we'll wait for you. 

Okay, I'll be there shortly. 
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Unit 2, Tape 2 Workbook 


Exercise 1 


This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit. 
The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to 
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer. 

All sentences from the Reference List will occur only once. You may 
want to rewind the tape and practice this exercise several times. 


Exercise 2 


In this exercise, an American college student runs into a student from 
China at the Dupont Circle subway station in Washington, D.C. 

The conversation occurs only once. After listening to it completely, 
you*11 probably want to rewind the tape and answer the questions below 
as you listen a second time. 

Here are the new words and phrases you will need to understand this 


conversation: 


suan 

to be counted as (good, bad, etc.) 

keji 

science and technology (abbreviation 
for kexue .lishu) 

hulhui 

conversation 

JiXncheng 

abbreviation 

y£ng£ 

to be strict 


Questions for Exercise 2 

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 

1. Where did the American student learn Chinese? Where did the Chinese 
student learn English? 

2. What was language study like at B.U.? Do you think it is different 
from an American university? How do you know? 
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3. What is the abbreviation for science and technology? Put the fol¬ 
lowing into abbreviated form. 


wfahui 
(culture) 

retrain 
(the people) 

yuyfai 

(spoken 

language) 

h. What is the Chinese 


jiaoyu 

(education) 


dahui 

(general, member¬ 
ship meeting) 

venzi 

(writing) 


student studying? 


(the field of culture 
and education) 

(People's Congress) 


(language and 
literature) 


5. According to the Chinese student, what kinds of science are not so 
clearly separated in modem society? 

After you have answered these questions yourself, you may want to take a 
look at the translation for this conversation. You may also want to listen 
to the dialogue again to help you practice saying your answers. 


Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate the 
English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the 
literal meaning of the Chinese. 


Exercise 3 

In this conversation, a young Chinese teacher at BSiJIng University valks 
over to her American student who is sitting under a tree reading a book. 

Listen to the conversation once straight through. Then, on the second 
time through, look below and answer the questions. 

Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


Lu X&n 

y&oburfn 
kflnnan 
ni failing 

Wenhua Da Gfasing 
daxue biyesheng 


(a famous Chinese author of the 
1920 s and 1930s) 

otherwise 

difficulty 

age 

Cultural Revolution 
college graduate 
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W$nG$ Cultural Revolution (abbreviation of 

WSnhui Da Gfening) 

xueyunn (academic) institute 

Questions for Exercise 3 

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 

1. Why does the student like to read Chinese literature? What is Ms. 
Lin’s reaction? 

2. Why are Chinese students who go abroad older than usual? What does 
the American say are other characteristics of these students? 

3. How does Ms. Lin respond to the student's wish to talk with more 
Chinese? 

U. Summarize this dialogue in two or three sentences. 

After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation to help you practice saying the answers which you have prepared. 


Exercise U 


This conversation takes place at the BSiJIng University library when an 
An American graduate student and a Chinese graduate student happen to meet. 

Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape 
and listen again. On the second time through, answer the questions. 

You will need the following new words and phrases: 


cankXoshu 
xi 

hu5ddng 
langffci 
JlaokSshd 
Questions for Exercise k 

1. How does the American student feel about his study of Chinese? 


reference book 

department (of a school) 

activity 

to waste 

textbook 


2. Are post-Cultural Revolution college students in China very familiar 
with the social situation in their country? Why? 

3. Why do the American students want to go outside the university? 
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U. What sentences does the American use to take leave of the Chinese? 

After you have ansvered these questions yourself, you may vant to take a look 
at the translation for this conversation. You may also vant to listen to the 
conversation again to help you pronounce your answers correctly. 
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Dialogue and Tra nslatio n for Exercise 2 


At the Dupont Circle subway station in Washington, D.C., an Americah 
college student (A) runs into a student from China (B). 

A: Dulbuql, nl shi c6ng Zhonggu6 Excuse me, you must be a student from 


lfiide lifixuesheng ba? 

B: Shi a! Nide ZhSngwSn zenme 

hSo, qlguo Zhonggu£ ba? 

A: Hii meiyou, ylhSu y5u Jlhui v5 

yiding yao qd kinkan. 

B: Na nlde Zh5ngw£n Jid shi zai 

Huishengddn xuede? 

A: Eng. JlniSn ylqi£n vS zai Jia- 

zh5u Daxue xueguo yiniin, Ifii Eu£- 
shengdiln ylhou you ylzhf zai xul. 
K?shi Zhongwende shulpfng h&lshi 
bd gou gao. 


B: Nl meiyou qilguo Zhonggu6, 

Zh5ngw£n zSnme hSo le, wS lii 
MSigufi yljlng yiniin, YIngwen 
shulpfng h&ishl tlgaode h£n man. 

A: Zai Zhonggudde shihour nl xue- 

guo YIngwen ba? 

B: Xueguo, xueguo sanni&n ban ne! 


A: Shi Ylnggud Ylngwln? 

B; Shi, erqlS Jiioshl y? d5u shi 
Zhongguo rln, sudyi chi! gu5 
ylhdu zui did* vintl shi tlng- 
budSng, shuSbuchvIlii. Kin shd 
bl shuo hui rdngyiduS le. 


A: Zai Zh5nggu6de shlhou, nl zii 

nSige daxuS nian shu? 

B: Zai Blldi. BSidide YIngven h£i 

suan bd cud, bdgud, wSmen.xue 
kejid e xuesheng zhdngdlin shi kan 
shd, finyi, bd shi huihua . 


China, aren-'t you? 

Yesl Your Chinese is so good! Have 
you been to China? 

Not yet, but if I get the chance to 
I'm sure I'll go visit. 

Then you learned all your Chinese 
here in Washington? 

Mm. A fev years ago I had a year of 
Chinese at the University of Califor¬ 
nia, and since I came to Washington, 
I've been studying it all along. But 
my level in Chinese still isn't high 
enough. 

Your Chinese is this good and you've 
never been to China, but I've been in 
the States a year already and my Eng¬ 
lish level is still improving very 
slowly. 

You studied English vhen you were in 
China, I suppose? 

Sure, I studied it for three and a 
half years'. 

British English? 

Yes, and my teachers were all Chi¬ 
nese, so after I left China my big¬ 
gest problem was that I couldn't under¬ 
stand people talking and I couldn't 
speak. Reading is a lot easier than 
speaking. 

In China, what university were you 
studying at? 

At B.U. B.U. is pretty good for 
English, but for us students in sci¬ 
ence and technology the emphasis is 
on reading and translating, not on 
conversation. 
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A: Kejl? Shi bu ahl kexue jlshu? 


B: Shi. WSmen chlngching yong h?n 

duS .Ulncheng , duibuql ya! 

A: Na meiyou shenme. Btiguo v8 hai 

ySu yidiSnr "bti dSng. 

B: Shenme dlfangr? 

A: Nlmen ch£ng shu5 kexue fen liSng- 

bdfen, ylbufen shi shehui kexue, 
ylbdfen shi zlr£n kexue. Name 
kexue Jlshu shuode Jid shi ziran 
kexue ma? 

B: Zhe bti shi name yin'ged e. tebie 

shi xiandai shehui, zirin kexue 
he shehui kexue Jiu fende bd name 
qlngchu le. 

A: Zhei v5 tingyi. Zai fen leide 

ventlshang, v8men ySu h?n duo 
shuofl hi nlmen bd tai ylyang. 

B: Ou, che lii le, vS yao shang 

che le. Ylhou y5u Jlhui zai tan. 


A: Hiode, xiaci vSmen yong Ylng- 

ven tin. 

B: Hio, xiexie ni, zaijian. 

A: Zaijian. 


Kcji ? Xs that science and technol¬ 
ogy? 

Right. We use a lot of abbreviations, 
pardon me! 

No problem. But there's still some¬ 
thing I don't understand. 

What? 

You often say that science has tvo 
divisions. One is social science 
and the other is natural science. 

So does science and technology refer 
only to the natural sciences? 

This CdistinctionD isn't so strict. 
Especially in modern society, the 
natural sciences and the social 
sciences aren't so clearly separated. 

I agree vith that. On questions of 
categorization, ve have a lot of 
ideas that are different from 
yours. 

Oh, here comes the train. I have to 
get on it. In the future ve'll talk 
some more if ve get the chance. 

All right. Next time ve'll talk in 
English. 

Okay, thank you. Good-bye. 

Good-bye. 


Dialogue and Translation for Exercise 3 

On the campus of Blijlng Language Institute, and American student (B) is 
sitting under a tree reading a book. A young teacher (A) from the Chinese 
department valks over to chat. 


A: 

Zai nlan shSnme ne? 

What are you reading? 

B: 

0, Lin LSoshI, nln hXo! W5 zai 

Oh, Miss Lin (Teacher Lin), hov are 


kan Ld Xdn XiSnshengde xiioshuo. 

you! I’m reading some fiction by 
(Mr.) Lu Xun. 

A: 

Shi nlylpian na? 

What piece? 
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B: "Yao." WS hSn xlhuan Ld Xiin 

XiXnshengde xiloshuS. 

A: W5 xilng, zii Mligutfde shihou, 

ZhSnggutf lishl, Zh5nggu6 wSnxuS, 
nl dagai nlande bd shlo. 

B: Xue ZhSngwen, bixu shSuxiSn xuS 

yidi&nr lishl he wenxue, dSng 
yidi&nr Zh5nggu6 wenhua, yaobu- 
ran xue ZhSngwen yiding ySu hSfn 
dade kunnan . Zhonggu6 lidxue- 
sheng y? shi zhelyang zuo ma? 


A: WSmende xuexi tifiojian hfii shi 

bti cuode, kSshi litixuesheng 
chS gu6 ylqiin d?i dui neige 
guojiSde venhua zud biyaode 
liXojiS. Zai zheifSngmlan, wS- 
men zuode hil hSn bti gou. 

B: W8 tlngshuo ZhSnggu6 litibcue- 

shengde dSu bd til 

xilo le, duSbanr shi WSnhua Pi 
Geming ylqi£n biyide. 

A: Shi. Venhua Da Geming ylqiinde 

daxue bivesheng pSbiinde zhiliing 
bl Jiao gao, h£ WenO£ ylhoude 
daxueshing chffbie bu xiSo. 


B: Nfcme sh&liang ne? 

A: Shdliang yl bd shio. 

B: Name zheixie biyeahlng shi bu 

shi d5u dSnren bljiio zhongyaode 
gSngzud ne? 

A; Bd d5u yiying. Mdqitn, Wenhui 
Da Geming yiqiinde dixui biyi- 
sheng ySu hin du8 dinrSn bljiio 
zhong yiode gSngzud. Bifang shuo 
v5men Xueyuan ba, gSngzudde bl¬ 
jiio hiode y? duJbanr shi niige 
shihourde daxuSsheng. Dingrfin, 
hii y5u geng lSode. 


"Medicine.” I like Ld Xdn's fiction 
very much. 

I guess you're probably read quite 
a lot of Chinese history and litera¬ 
ture in America. 

To study the Chinese language, you 
have to first study a little history 
and literature, and understand a lit¬ 
tle Chinese culture, otherwise you're 
sure to have a hard time studying the 
language. Do Chinese who go abroad 
to study do the same thing? 

Our conditions for study are fair¬ 
ly good, but before a student goes 
abroad, he ought to acquire the req¬ 
uisite understanding of the country 
Che is going to3. In this area, we 
have as yet done far from enough. 

I understand that the Chinese stu¬ 
dents going abroad aren't very young; 
most of them graduated Cfrom college] 
before the Cultural Revolution. 

Yes. In general the quality of col¬ 
lege graduates from before the Cul¬ 
tural Revolution is higher. They're 
quite different from the post-Cul- 
tural Revolution college students. 

How about in terms of numbers? 

Their numbers are quite large, too. 

So do these graduates all take on 
rather important jobs? 


They're not all the same. At pres¬ 
ent, there are many pre-Cultural Revo¬ 
lution college graduates who have 
taken on rather important Jobs. For 
example, in our Institute, those who 
do their work comparatively well are 
mostly college students from that 
time. Of course there are older 
ones as well. 
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B: VS h?n xihuan wSmende lXoshl, y? 

h?n xlhuan YQy4n Xulyuan, vS zhl 
shi xiving y5u bljilo duSde Jihui 
hi Zh8nggu6 ruesheng, iSoshf duo 
tintan. 

A: Hlo, hlo, ySu shfjiln wSmen duo 

tantan. Nl kan shu ha. Yihuir 
J ian. 

B: Lfn LaoshI yihuir JiSn. 


I like our teachers very much, and 
the Institute, too. I Just vish ve 
would have more opportunities to talk 
with the Chinese students and teachers. 


All right, we'll talk more when we 
get the time. You go on reading. 

See you in a while. 

See you in a while. Miss Lin. 


Dialogue and Translation for Exercise j* 

An American graduate student (A) walks up the stairs in front of the 
BSiJIng University library. A Chinese graduate student (B), whose arms are 
full of hooks, is trying to open the door with his foot. 


A: WS Hi, wS lli! Dlngyideng, wo 

111 hang ni kal men. 

B: XierLe ni. 

A: Zhe dou shi ni Jiede shu a? 

B: Shi a! YSngle lilngge xlngqlde 

gongfu, hlo rongyi cli kanwln le. 

A: Bd cud, lilngge xlngql kan 

zheme duo Yingwen cankloshu , sudu 
bu man na! 

(They enter the door and "B" goes 

a table. A few minutes later, "B" com 


I'll get it. I'll get it. Wait a 
second. I'll open the door for you. 

Thank you. 

These are all books you borrowed? 

Yeah! It took me long enough to 
finish reading them—-two weeks! 

Not bad! To read all these English 
reference books in two weeks, that's 
a pretty good speed! 

to return his books. "A" sits down at 
is over to her.) 


A: Xiuxi Jlfen zhSng zfii Jinqu kan 

shu, hlo bu hlo a? 

B: Hlo. Neitian, rill ylnjiusheng 

kai hui, daJiS d5u renwli ni tln- 
de hln hlo, y? dSu Julde nlde 
ZhSngvIn bl gang lli Blidade shl- 
hou hlode du5 le. 


A: Klshi wS hlishi Julde xuex£ 

sddu tai man, w8men dou xlwang 
neng Jiakuai sldu, tlgao shuo 
huade shulpfng. 


Why don't you rest a few minutes 
before you go in to study, okay? 

Okay. The other day when the grad¬ 
uate students in the department held 
a meeting, everyone thought that what 
you said was very good, and we all 
felt that your Chinese is much better 
now than when you first came to B.U. 

But I still feel that our pace of 
study is too slow. We all wish we 
could speed up the pace to improve 
our speaking. 
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B: RlitiSn nl t£chulaide guSnyd yao 

lilojil Zhlnggul Bhlhuide vent£, 
xulxiio fangmian y£dlng hui klo- 
lude. KSshl,v8 xilng, nlmen 
shuo ZhSngvInde Jlhui til sh&o a! 
Ylu Zhonggul lioshl, y5u ZhSnggul 
tlngxue, erqil nlmende Zhongven 
dou td cuo le, nlmen vaiguo xul— 
sheng zijl yl klyi shuo Zhongven 
ma! 

A: WSmen zijl zai yiql shu5 Ylngvln 

shi hln zirlnde. firqil, xul- 
xlaoll dou shl xuesheng hi llo- 
shl. WSmen hln xivang hi she- 
huishangde pvltong rln tinyitln. 

B: WSmen zheixie xulsheng duotanr yl 

dou shl c6ng pdtSngde Jiat£ngli 
llide ma. Tebil shl Jlngguo 
Wenhua Da Geming ylhoude daxue- 
sheng duotanr dou z&i shlhui- 
shang gSngzudguo hln du5 niln, 
bijilo lilojil shehuide qfngkuang. 

A: 0, zhe hli shl ySu qubilde. 

Shehuide q£ngkuang gen daxuelide 
q£ngkuang hln td y£yang. WSmen 
111 ZhongguS nian shude viiguS 
lidxuesheng, ylnjiusheng, dou 
hln xilng duo lilojil ZhSngguode 
q£ngxing, tetil shl xilng lilo¬ 
jil nlmen sh£xian Slge Xiindai- 
huade qlngkuang. 

B: Dangrln, dangrln. Zheiyidiln 

vSmen shl qlngchude. WSmen xilng 
tali duode shehul huldona dagai 
hul langfei nlmen til shaode sh£- 
Jian. 

A: 0! Mliyou vent£, zali MliguSde 

daxueli, vSmen td Jid shl zii 
xulxiao hi tdjhdguln.il niln shu, 
shehul shenghuS shl vSmen zui 
zhdngyaode Jllokeshu . yl shl zui 
hlode lioshl. 

B: HSode, hlode, vS y£dlng he xi- 

11 tlnyitan, duo gli nlmen anpal 
yldllnr canguan flngvende hu6- 
ddng. 


I'm sure the school will consider 
the question you Brought up atout 
wanting to learn atout Chinese society. 
But it seems to me you have plenty of 
chances to speak Chinese! There are 
the Chinese teachers, and your Chi¬ 
nese classmates. Besides, you all 
speak Chinese very veil nov. You 
foreign students can speak Chinese 
among yourselves! 

It's natural for us to speak Eng¬ 
lish together. Besides, in school 
it's all students and teachers. We 
want very much to converse with ordi¬ 
nary people in society. 

Most of us students are from ordi¬ 
nary families, you know. In particu¬ 
lar, most college students after the 
Cultural Revolution have worked in 
society many years and understand the 
social situation pretty veil. 


Oh, there's still-a difference. 
Society is quite different from the 
situation in the university. All of 
us foreign college and graduate stu¬ 
dents vho come to China to study want 
to understand the situation here, and 
especially hov the accomplishment of 
the Four Modernizations is progressing. 


Of course, of course. We under¬ 
stand that. But ve think that too 
many social activities would proba¬ 
bly waste a lot of your time. 


Oh, that's no problem. In Amer¬ 
ican universities, ve don't Just 
study in school and in the library. 
Social life is our most Important 
textbook and our test teacher. 


All right. I'll be sure to talk 
with the department, and set up more 
visiting activities for you people. 
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A: Hiode, xiexle ni. Hi kuii Jinqu 

ni&n shu ha! Bd zhan nlde shl- 
JiSn le. Ziijian. 

B: Zaijiin. 


Good, thank you. Nov you go on in 
and study. I won’t take up any more 
of your time. Good-hye. 

Good-bye. 
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Unit 3. Reference List 


1 . A: Timen h|& zhAige gSngahe 
JiAosheoee? DAnzishang 
y3u »<iyou xi?zhe? 

B: XiSzhe ne, JiAo " Sijiqlng . ** 


2 . A: ZhAige gongshi shiwtlge dadui- 
de ghXnll&n^ d3u zheme gao 
ma? 

B: ChAbuduo, zai shandid e 

liAngge dlduTT chSnliAng 
shlo yidilnr. 


3. A: Blijlng .1 i Aoqii ahengchXn yi 
zhSng y8u mingde dAozi . 
JiAo sh&nne? 

B: JiAo JlruncTdAo . BAiJIngde 
Jlng, d5ng-xl-n£n-b?ide 
de zl. 


k. A: Quingug yZgong ySu Jlge plng- 

B: MlAnil blJiXo dAde ySu sige, 

d5u ahi ahengchXn li&ngahid e 
zhiSyAo diq.il. 


5. A: NAige shSngchXn ahueAid e dAdui 
zhX ySu liilahl~hSl 

B: Shi a, erbiiduokSu rfa mSi- 

nlin bAI gXl guZjli bd shXo- 
de cAl na! 


6 . A: XiAnxAl, g|o JlngJi JiAnahA 

hli ahi Zb5nggu6 remain zui 
zhAngyAode gongzuA a! 

B: Shi, sulrln zhAixie nlin 

fazhXn s&du hSn kuAi, kSshi 
JlngJi h£i a hi w&nende gong' 
zuA zhAngdiln. 


What do they call this commune? Is 
It written on the liat? 


Yea, it's called Sljlqlng. 


Is the output thla high in all 
fifteen brigadea of thia commune? 


Almost. The two brigades in the 
mountains hare somewhat lower 
outputs. 


There's a famous kind of rice pro¬ 
duced in the suburbs of BSlJInc*. 
What's it called? 

It's called JIngxIdAo. Jlng aa la 
B&lJlng , xl as in dSng-xI-nCa- 
bSi. 


How many flatland regions are there 
in the whole country? 

There are four which are relatively 
large; all of them are major 
grain-producing regions. 


The brigade that produces vegetables 
has only sixty households! 

Yes, for two hundred people, they 
sell a lot of vegetables to the 
state every year! 


Today, engaging in economic construc¬ 
tion ia still the moat important 
work of the Chinese people! 

Yea, although the pace of development 
has been very fast the past few 
years, the economy is atill the main 
focus of our work. 
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7. A: H5! Nlmende caidl shoude bd 

shlo a! 

B: Jid *hl aa, mllml di d5u shou 
ylwinduS Jin na! 

8. A: Zhlige gSngshe ,1 IxiehuX 

ylhou, muchSn tlgaole duo- 
shSo? 


Wow! You're harvested quite a lot 
from your vegetable plots! 

Sure, we harvested over ten thousand 
cattles from each uru of. land! 

Since this comnune was mechanized, 
how much has the yield per mu 
been increased? 


B: Tlgaole ylban duo yidiXn, 

chibuduo bilfenzhl vdshiyl. 

9. A: Rl Jid canguanle "Sljlqlng?" 

Biede jlge xlan,! In gongshe 
ne? Shenme shlhou qd ya? 

B: Guo Jitian Jid qd, pel Jl- 
wei n6ngye zhuanj la yiql 
qd. 

10. A: Zhllge diqude n6ngye sheng- 

chXn ySu shenme tedlXn ma? 


B: WSmen shlzhe zuzhil e Jlge . 
zhuinyehuad e gongshe, tamen- 
de shengchSn blJiSo ySu 
tedlXn. 

11. A: R linen gongshe ySu zheme duo 

dl tuolaJ1 ! 

B: Rg, plngjun mllge dadui 

ershi tai ,wSmen h&i xiXng 
duo mil Jltil ne! 

12. A: C6ng tfipians hang kan, nlmen 

gongzudde hXo xinkd . 

B: MSiyou shenme xlnkd, Jid shi 
zii xulzlXo hdubianr zhong 
dilnr cal. 


It was raised a little more than half, 
about fifty one percent. 

You've only visited Sljlqlng? How 
about the other advanced communes? 
When are you going to them? 

We'll be going in a few days. We're 
going with several specialists in 
agriculture. 

Is there anything distinctive about 
the agricultural production of this 
region? 

We have organized a few specialized 
cotmunes on a trial basis. Their 
production set-up is rather 
distinctive. 

Your commune has so many large trac¬ 
tors ! 

Yes, every brigade has twenty on the 
average, and we want to buy a few 
more! 

From the picture it looks like you're 
working very hard. 

Rot so hard. We're Just planting 
some vegetables behind the school. 


13. zhuinyl 


special line/field/discipline 


14. Jlql (Jlqi) 


machine 
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b&lfSn shZ 

caidt 

chlnliang 

dadul 

daozi 

dl 

fSzhSn 

gongshe 
guin X Jiao Y 

-hd 

-hud 

Jianshd 

JiSoqu 

Jlngxfdio 

Jlxidbui 

-kSu 

liingshi 

midnji 

-mtt 

nntrViXn 

plngjun 

pfngyudn 

qu£ngu6 

remain 

shSndi 

sh5u 

shucii 

Sijiqlng 

-tii 

tediSn 

tuolajl 

tdpidn 


Unit 3* Vocabulary List 


percent 

vegetable plot 
output, yield 

(production) brigade 
rice; paddy 

earth, soil; land; fields 

to develop, to expand, to grov 

commune 
to call X Y 

household, family 
-ize 

to construct, build; construction, 
reconstruction 
suburbs, outskirts 
(a kind of rice plant) 
to mechanize 

(counter for people) 

grain, cereals 

(surface) area 
mu , a unit of area 
per-mu yield 

average, mean 
plain, flatlands 

the whole country 

the people 

mountainous region, hilly area 

to harvest 

vegetable 

(a commune in BSiJIng suburbs) 

(counter for machines) 
distinctive trait, characteristic 
tractor 

picture, photograph 
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xianjin 

xinkS 


zhong 

zhuanjia 

zhuanye 

zhuanyehua 

zttzhi 


to be advanced 

to be hard work; to be toilsome, 
to be arduous; to vork hard, to 
go through hardships, to go to 
great trouble 

to plant 

specialist, expert 
special line/field/discipline 
to specialize; specialization 
to organize, to form 
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Unit 3. Reference Notes 


1. A: Taman guln zhlige gSngshl What do they call this commune? Is 

Jiloshlm-sa? Danzishang it vritten on the list? 

ySu m£iyou xilzhe? 

B: Xilzhe ne, Ji&o " Sljlqlng . n Yes, it's called Sljiqlng. 


Botes on No. 1 

guln.. ..Illo... : Gugn A Jiao B means "to call A B." 

GuIngdSng ren guln qlpio Jilo Cantonese call qipaos (a kind of 

"ch4ngsh5n." dress) "chlngshin." 

gSngshl : "commune" This is short for renmin gongshi . "people's commune" 
(the vord remain la taught in exchange 6). Gong means "public," and shl is 
an "organized body." 

People's communes, of vhich there are nov over 52,000 in Chinn, are the 
administrative units of the countryside. There are three levels of commune 
organization: the production team, vith from eleven to over one hundred 
households; the production brigade, with from tventy to over one thousand 
households; and the commune itself, vlth from six to seventeen brigades or 
from fifty-six to 275 teams. A typical commune might have a population of 
22,500 people, broken dovn into fifteen production brigades of three hundred 
families each, and each brigade vould in turn be composed of ten production 
teams of thirty families. (Of course, no actual commune vould be divided up so 
evenly.) A typical county might be made up of thirteen communes of this size. 

The people's communes vere formed after a long series of changes in the 
organization of the countryside, beginning with the Land Reform Movement of 
1950. This movement distributed the land to the peasants; the next step vas 
to begin the coordination of their efforts in production. They did this in 
1951 by forming mutual aid teams, also called vork exchange teams. The 
peasants still ovned their ovn land, plows, and livestock, but they pooled 
their manpower, tools, and other resources to get the work done. 

In 1953, elementary agricultural cooperatives vere organized by merging 
several mutual aid teams. The land, tools, and livestock became the property 
of the cooperative, but the profits from the land were distributed, not 
retained by the coonune for investment. In 1956, when advanced agricultural 
cooperatives vere established, the distribution of profits vas abolished. 

In 1958, the last step to communize China vas taken. The people’s 
communes vere formed by the merging of several advanced agricultural cooper¬ 
atives. What vas formerly an advanced agricultural cooperative became, a 
production brigade. The original plan for communlzation had called for 
completion in 1967. Since no major problems vere encountered, the plan was 
completed nine years ahead of time. 
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Today, co mm a members still live In Individual houses. All the land, 
buildings, shops, clinics, large machinery, electrical power stations, fac¬ 
tories, and so on, belong to the co m mu n e. However, the planning of the 
production and the payment of the members, which depends on the amount of 
production, is done on the production team level. All the teams have their 
own livestock, but they take turns borrowing large machines such as planters 
or tractors from the commune. Production teams often specialize in one type 
of activity, such as crop raising, machinery repair, or animal husbandry. 
Production brigades handle tasks which are beyond the capacity of a team, 
such as irrigation or the purchasing of a tractor. Truly large projects 
like road construction or the establishment of a large, well-equipped hos¬ 
pital, must be taken on by the commune. 


ySu meiyou xlSzhe : - Zhe is the marker of duration. Together with a 
verb, it describes a STATE, for example: 


M£n 

kaizhe. 

(The door 

is in the state of 
having been opened.) 


"The door is open." 


Men 

guanzhe. 

(The door 

is in the state of 
having been closed.) 


"The door is closed." 


Thus, xiSzhe, in exchange 1, means literally "in the state of having been 
written." 


To make a verb plus - zhe negative, use mgj(you) (not bil): 

Men m£l kaizhe. The door is not open. 

M$n mei guanzhe. The door is not closed. 

Danzishang mei xiSzhe. It isn't written on the list. 

To make a question, use one of the following patterns: 

M&n klizhe ma? 

MSn ySu mliyou kaizhe? Is the door open? 

MSn klizhe meiyou? 

Ne is often added onto the end of a sentence with - zhe : 

Men kaizhe ne ma? 
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Many speakers of standard Chinese do not use this - zhe ; they would 
replace it by phrasing such as Min kaile and Danzishang ygu meiyou xll (or 
xil le meiyou ). Hiese sentences are also perfectly good Chinese. 

SS.lSqlng : A co m mun e in rural BliJIng. Literally, the name means "four- 
seas ons-green," in other words, "green all year round." 

Half the population of the municipality of BliJIng lives in rural areas, 
in 272 people's communes. The principal crops are wheat, rice, and vegetables, 
including cabbage, eggplants, cucumbers, and tomatoes. There are also orchards 
producing apples, pears, peaches, and persimmons. About half the vegetables 
grown in BliJIng's communes supply the city's needs completely and half are 
shipped elsewhere. 


2. A: ZhAige gongshJ ahiwiSge dadul- 
de chAnllang dou zheme gao 
ma? 

B: ChAbuduo, zii shandlde 

liSngge dAdul, chinliAng 
shlo yidiinr. 


Is the output this high in all 
fifteen brigades of this cosmnine? 

Almost. The two brigades in the 
mountains have somewhat lower 
outputs. 


Notes on No. 2 

dAdul : "(production) brigade," short for shengch&n dAdui . 
rhKnHAng i "output, yield," literally, "production-amount." 

3hand!: "mountainous region; hilly area; hilly country," literally. 


"mountain-land." 


Alrba'nlyA a hi shandl gufijia. 

Albania is a mountainous country. 

Zii shan 

Output is somewhat lower in 
mountainous regions. 

Nlige dlfang shl shan , kai che 
bG. tAi fangbian. 

That's hilly country; it isn't 
easy to drive there. 

3. A: Billing Jiloaii shengehln yi- 
zhlng y8u mingle dAozi, 

JiAo shlnmet 

There's a famous kind of rice pro¬ 
duced in the suburbs of BliJIng. 
Vhat's it called? 

B: JiAo JlwaddAo. Blijlngde 
Jlng, d5ng-xl-n£n-blide 

It's called JlngxIdAo. JIng as in 
BliJIng. xl as in dong-xl-nan- 


ad. b?i bei. 


Notes on No. 3 


Jlaoqu : "suburbs, outskirts" 


The bound form Jiao means "suburbs," as in 
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in BSiJlng xlliio. "the western suburbs of BSiJIng," yiAn.11 La . "the outer 
suburbs." end Jjn^iSo , "the close suburbs." (®, "area, district," vill be 
Introduced separately in Unit 5 of this moduleTT 


BliJIng Jiloqu ylg&ng ySu 
irbliqlshifcrge gongshfc. 


Sljtqlng gongshfc zii Biijlngde 
Jin Jiaoqu. 

d&ozi ; "rice" in the paddy or a 
(After hulling, it is called ml, and • 

JTngxIdfro ; "Capital-West Rice," 


Altogether, there are 272 
communes in the suburbs of 
B?ijlng. 

The commune Sijiqlng is in the 
close suburbs of BSiJIng. 

•t harvesting but before hulling, 
n cooked it is called ffrn .) 

variety famous for its good taste. 


Bgj.llngde .ling : " JIng as in Bgjjlng" In conversation, you identify a 
word or character by giving a common phrase in which it is used. The pattern 
for doing this is 


Phrase -de Word 

e.g., yl Sr sin si -de si "'four 1 as in 'one two three four'" 

This pattern can be especially useful when you tell someone your Chinese 
name. If you were called Chen Dingwen. ( ), for example, you could 

identify the characters of your first name by saying Yidingde ding, winxuide 
vgn. " Ding as in yiding ('certainly'), and wen as in wenxue ( 1 literature')." 

d5ng-xl-n&n-b8i : While in English we usually name the directions of 
the compass in the order "north, south, east, west," in Chinese they are 
usually named in the order 

d5ng xi nan b?i or dong nan xl b?i 

east vest south north east south west north 


U. A: 


Quingu6 yigfcng ySu Jlge ping- 
yuan? 


How many flatland regions are there 
in the whole country? 


B: MlinJi bijiio dide ySu sige, 

d5u ahi shSngchin llfingshid e 
zhfiyio diq3. 


There are four which are relatively 
large in area; all of them are 
major grain-producing regions. 


Botes on No. k 


quangu6 : "the whole country" 

W& Zuirende hui zii quanguo h?n 
ySu mlng. 

Qu£ngu6 chinliing zui gaode 
diqu shi Sichuan. 


The paintings of W& Zu&ren are 
famous throughout the country. 

The area of the country with the 
highest output is Sichuan. 
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BSiJIng Ylo-llng-yio ZhSngxuSde 
Jiioyu shilling qulnguS dlyl. 


The educational quality of Blijlng's 
Ho. 101 Middle School Is first 
In the country. 


nlti i:/: 1: "(surface) area" (For the second example, you need to know 
plngfSng gSnglY , "square kilometer.") 

Zheige gSngshede mianji du6 da? What is the area of this commune? 

ZhSngguode mianji shl Jiftbii China's area is 9.6 million square 

liftahiwan pingfSng gongll. kilometers. 


miin.11 hljilo dade y8u algc : This is a useful structure with ySu : 


Miinji bljiio dade (pfngyuin) 

y8u sige. 

(As for the ones [flatlands] 
with a relatively large area. 

there four.) 
are 


"There are four with a 
relatively large area." 


Tl bft yuanyl qft ZhSnggufide 
yu&nyin 

zhftyio llXngge. 

y5u 

(As for the reasons why he 
doesn't want to go to 
China, 

there are two.) 
mainly 


ZuotiSn mei l&lde (rSn) 

| ySu 

duoshXo? 

(As for those Cpeople3 

1 

| there 

how many?) 

who didn't come yes- 

i were 


ter day, 

i 

_i_ 



Zhongwen shuSde name 
hZode MSlguo ren 

mllyou Jige. 

(As for Americans who 
speak Chinese that 
well. 

there a few.) 

aren't 


"There are mainly two 
reasons why he doesn't 
want to go to China." 


"How many people were 
there who didn't come 
yesterday?" 


"There aren't hut a few 
Americans who speak 
Chinese that well." 


litnffehl : "grain, cereals," hut in Chinese terminology this can also 
Include other staples like heans and sweet potatoes. 


5. A: Heige shengchXn shueaid e dadui 
zhi ySu lifts hl~hft! 

Shi a, erhiiduSkSu r£n mei- 
nifin mil g?i gu6jla hft shSo- 
de cii na! 


The brigade that produces vegetables 
has only sixty households! 

Yes, for two hundred people, they 
sell a lot of vegetables to the 
state every year! 


B: 
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Hotel on Be.. 5 

hft(r)i "household, family" The original meaning of this word was 
"door." in* it has become the counter for households. Besides its use in 
exchange 5* - hd can also be followed by the noun ren.Ha . "people-home," that 
is, "family": 


Zh^ige didui ySu duoahao hH 
renjia? 

ZJLi M?igu6, chibuduS mSihii dou 
ySu diinshi. 

kSu : Literally, "mouth," this is 
as making up a family, as in 


How many households are there 
in this brigade? 

In American, almost every family 
has a television. 

the counter for people considered 


Hi Jia ySu JlkSu ren? How many people are there in your 

family? 

mil ggj guo.iia : "sell to the state" Every year, a production team 
must give a certain percentage (usually from five to seven percent) of its 
produce and cash income in taxes to the state. In addition, they must sell a 
quota of grain to the state, the quantity being established according to the 
population of the team, and the area and productivity of the land. If the 
team is left with additional grain after fulfilling their quota, they decide 
for themselves how much of it they will sell for cash to the state at a 
higher price and how much will be put into the team's grain reserves. The 
state sets quotas for grains; fruit and vegetable supply and demand are coor¬ 
dinated by local government authorities. 


.. «b\l sh&ode cal ns.' : Ha is not a new word for you; it is Just a con¬ 
traction of ne_ and a,. You have learned that ne_ is the marker of absence of 
change. Here it has* a special function: to show that the speaker la trying 
to convince the listener of the greatness of an amount, the great extent of 


a condition, or a fact which surpasses 

Tide shourd bd shlo ne! 

Ta shuSle yio ru5 dao hin win ne. 

Hio rfc'naode difang na! 

Kin ta nime nifinqlng, h&i neng 
qil zud Jlaoshdu ne! 

Yio canguan n&me duo dlfang, 
ylge xlngql nir gou? LiSngge 
xlngql h&i bd g&u ne! 

Zhime dide ren hai ku na! 


ordinary expectations. Examples: 

His income is not small (l.e., more 
than you would suspect)! 

She said she was going to work until 
very late. 

What a lively place! 

Isn't it something that someone 
as young as he can be a professor! 

How could one week be long enough 
to visit so many places? Two 
weeks wouldn't even be enough! 

Imagine, such a grown-up person 
crying! 
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6. A: Xlbzil, gSo JlngJi .UXashA 

h£l ahl Zh5nggu6 remain zul 
zhftng|ode g8ngzu& a! 

B: Shi, suIrXa zhfcixie nlin 

fazhXn s&du h?n kuii, kSshi 
JlngJi h£i shi vSmende gong- 
zu3 zhdngdlSn. 


Today, engaging in economic conatruc- 
tion is still the most important 
work of the Chinese people! 

Yes, although the pace of development 
has been very fast the past few 
years, the economy is still the main 
focus of our vork. 


Notes on Ho. 6 


.IiXnshA : "to construct, to build up; construction" This is mostly used 
in a special sense: to construct or build up a country. The Jargon "socialist 
construction," "the construction of China," or "China reconstructs" conveys an 
attitude toward the "mission" facing the country: to build China from the 
ruins left by a semi-feudal, semi-colonial society into a socialist power and 
to create the conditions for the transition to Cossnunism. "Socialist construc¬ 
tion" includes the reform of the superstructure as well as the development of 
the national economy. 


WSmen yio bX Zh5nggu6 JiinshX- We want to build China into a 
chXng yige xilndXihuXde shi- a modern socialist nation. 

huizhtSyi gu6jia. 


rermfn : "the people" You have seen* this word already in Renminbi. 
"People's currency." Distinguish between remain and renmen . Renmen (with 
the plural ending - men ) refers to any and all people, without class impli¬ 
cations. It has approximately the same scope as dX.Ha . "everyone." Rfrnnln. 
on the other hand, refers to the broad masses and lower-level cadres, and 
excludes state and class enemies. 


ZhSnggu5 remain xfwing neng 
shSnghufide ending. 

Qu£ngu£ ylgdng y5u wttwin erqian- 
duo remain gSngshX. 


The Chinese people hope to be able 
live peaceful and settled lives. 

There are over 52,000 people's 
communes in the whole country. 


fazhln ; "to develop, to grow" In the Society module, you learned the 
adjectival verb fXdi . "to be developed." Now you see the action verb for "to 
develop." 


Zhdl Xrshinlfn l&l, RlbXnde 
qiche gSngyA fazhXnde bljiio 
kuii. 

Zhonggufi zhfcngfu zii null fazhXn 
gongyX. 

Ta yXnJiu fSzhXnzhong guo 4 iade 
JlngJi qlngkuXag. 


Over the past twenty years, Japan's 
automobile industry has developed 
rather quickly. 

The Chinese government is working 
hard to develop industry. 

He studies the economic situation 
of developing countries. 
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from your vegetable plots! 
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7. A: He! Hlmende caldl shoude bd 

ahXo a! 


B: Jiil shi ma, m?im3 di dSu shou 
ylwinduS Jin na! 


Sure, we harvested over ten,thousand 
catties from each mu of land! 


Hotes on Ho. 7 


caidl : "vegetable plots" or "vegetable fields" (large or small). 
ah5u: "to harvest" 


LXo Wingde caidl mSinian shSude 
fSnqie dSu hSn duo. 


Shoubudao liingshi, zlnme chi 
fan ne? 


m3: A Chinese unit of area equal 
simply written mu (or sometimes mou ). 

di : "land," "ground," or "fields 

Zhfcikuii di ylqian shi v8 
fdqinde. 

Ta cong dlshang zhSodaole neizhl 
bl. 

Shul dlshang ba! Lian JiioshSu 
dSu shul nar ne! 

Zheme zXo nlmen Jid dao dill qd 
gSngzuo la! 

shSude bd shlo : "harvested quite 
of the pattern Verb -de Quantity: 

Hi chide til shXo. 

Guinyfi zh&lge, v3 zhldaode 
bd du8. 

Ta kan xiXoshuo kande bl 
v8 duo. 

W8 bd shi Jiio nl shSo mil yi- 
diSnr ma? Hi mlide tai duS 
le! 


L&o Wing harvests a lot of 
tomatoes from his vegetable 
plot8 every year. 

If ve can't harvest any grain, 
how will we eat? (rhetorical 
question said by fanners when 
working in the fields) 

to 1/15 hectare. In English this is 


This piece of land used to 
belong to my father. 

He found that pen on the ground. 


Sleep on the ground! Even pro¬ 
fessors sleep there! 

You're going to work in the fields 
. so early! 

a lot" Here are some more examples 


You're eating too little. 

I don't know much about this. 


He reads more fiction than I. 


Didn't I tell you not to buy very 
much? You bought too much! 


IS 



m. Unit 3 


8. A: ZhAige gSngshA .llxiShul 

yXhdu, afichla tigiole du5- 
shlof 

B: Tigiole yfbln du5 yidiSn, 

chibuduS bXlfAnzhl wSshiyf. 


Since this commune was mechanized, 
how much has the yield per mu 
been Increased? 

It was raised a little more than half, 
about fifty-one percent. 


Notes on Wo. 8 

■1 IxiAhui; "to mechanize; mechanization" JlxlA means "machinery," "me- 
chanics," or "mechanical." -HuA is the syllable which corresponds to "-ize" 
(make into), which you learned in the previous unit in xiandAlhuA . "to modern¬ 
ize." 


NSngyA JIxiAhuA xiAnzAi shl 
nongcunde zhAngdiXn gongzuS. 

Nlmen dAdulde JIxiAhuA shulplng 
xiingdang gao a! 


Agricultural mechanization is now 
the key task in rural’ areas. 

The level of mechanization in your 
brigade is quite high! 


yibAn du5 yldlin : "a little more than half" CThe opposite, " a little 
less than half," could be said as chayldjk nr yiiiAw. yjbAn ship yidiinr. or yi¬ 
bAn bfi dAo yidlinr .] 

bilfenzhl vttshlyl : "fifty-one percent"- Chinese does not have a separate 
word for "percent," expressing percentages with the same pattern used for all 
fractions. First, therefore, you should learn how to express fractions. In 
Chinese, the two parts of a fraction are stated in the reverse order from Eng¬ 
lish, with the word - zhl in between. (- ZhI is a literary word with the same 
use as -de: possessive or modification marker.) 

sinfen zhl Ar 

(3 parts 'a 2) "two parts out of three," 

i.e., "two thirds" 

Here are a few more examples: 

ArfenzhI yl* slnfenzhl yl -j— slfenzhl yl ershifenzhl yl 

slfenzhl wfi bafenzhl wil - shijiilfenzhl shlql 


Percentages (hundredths) are expressed like this: 
biifen zhl wttshiyi 

(100 parts 's 51) "fifty-one parts out of one hundred," 

i.e., "fifty-one one hundredths" 
or "fifty-one percent" 


^Normally, of course, you would say yiban . 
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One hundred percent," therefore, is b&ifenzhl b&i: 


Tl shi bliffazhl blide 
MSlguo r$n. 


9. A: Nl Jii canguanle "Sijiqlng?" 

Biede Jlge xianHn gongsh2 
ne? Shenme shihou q& ya? 

B: Gu& Jitian Jiil qd, pel Jl- 
vli n6ngyi zhuSnJia yiql 
qri. 


He is one hundred percent American. 


You've only visited Sijiqlng? Hov 
about the other advanced c omm unes? 
When are you going to them? 

We’ll be going in a fev days. We're 
going vith several specialists in 
agriculture. 


Notes on No. 9 

biede 2 _: "the other fev" Compare: 


Nl Jid cinguin gongsheS aa? You're only visiting camniunesT 

B\i cSnguan biede shenme dlfang? You're not going to visit any 

other kinds of places? 


xianjin ; "advanced" This is used to describe people, work units, or 
methods of a high level, worthy of emulation. Individuals may be designated 
as advanced workers ( xianjin gSngzuSzhl ) by their unit leaders or elected by 
their fellov workers, and units such as factories and communes may be desig¬ 
nated as advanced by government authorities. To qualify as advanced, a unit 
must have carried out all political movements successfully, successfully put 
into effect each policy directive, and completely met the quota for its product 
under the national plan. 


gud jltian : "in a few days" (literally, "pass a fev days") 


Qlng ni gud yihulr z&i dilai. 


Z&i gud Jlge xlngql, tamen Jiil 
yio sh5u diozi le. 


Please call back in a while. (In 
this case, gu5 yihulr means din, 
yihulr .) 

In another fev weeks, they are 
going to harvest the rice. 


Bfcba mima xlin dio le. Y&u 
guile yihulr, dldi mlimei 
yl lil la. 


Mother and father arrived first. 

Then after a while, younger brother 
and sister came too. 


zhuanjia : "specialist, expert" The ending - Jia enters into many words 
describing people. It has a slightly different meaning from -zhl , which you 
learned in unit 1. - Zhe is only added to verba; - .115 can be added to nouns as 
well as verbs. - Zhl means simply "a person who..., but - ,11a is used for 
professionals or specialists in some activity. Thus, zuojia is "professional 
writer, author," but zuozhl is Just "writer" (not specifying whether writing is 
the person's career). 


The ending - Ha is added to subjects of study, as in zhlngzhixuejia . 




Unit 


3 


"political scientist," and . 1 Ing. 11 xug. 1 ia . "economist." In the PRC, same word* 
vith the ending -.111 carry elitist overtones and are sometimes replaced by 
other term*. _ 


10. A: Zhiige dlqude nfingyi sheng- 
chin y5u shgnme tidiin ma? 


B: W&nen shlzhe zttzhile Jlge 

zhuany^huld e gongsh3, ta- 
mende shengchin bljiio y5u 
tidiin. 


Is there anything distinctive about 
the agricultural production of this 
region? 

We have organized a few specialized 
communes on a trial basis. Their 
production set-up is rather 
distinctive. 


Notes on No. 10 


y8u shgnme tidiln ma? : "does...have any distinctive points?" is here 
translated more idiomatically as "is there anything distinctive about...?" 

shlzhe zSzhile...: "trying-ly organized..." i.e., "organized on a trial 

basis" 


Nl shlzhe niiyang zu5 xlng 
bu xlng. 

Zhiishuang xig vS shlzhe chuan 
chuinbushing. 


Try doing it that vay and see 
i'f it works. 

I tried to put these shoes on 
but couldn't get them on. 


Do not overuse shlzhe : there are other more common ways to express English 
"try." Sometimes the idea of trying is implicit in the verb itself, as in 

ZhllpiSn wgnzhSng vS kinle, I tried to read this article, 

kinbuxiiqii. but I couldn't. 


W5 gSile, ta bti yio. I tried to give it to him, but 

he didn't want it (wouldn't 
take it). 


Sometimes, "try" can be expressed by reduplicating 


Nl chuincbuan. 

W5 chuinle chuln, chuinbushing. 
W8 kalle kai, kalbukai. 


Try it on. 

I tried to 
couldn't 

I tried to 
couldn’t 


the verb: 


put it on, but 
get it on. 

open it, but 
get it open. 


or by a reduplicated verb plus kin: 

W8 mei zudguo Jiiozi, zuozuo 
kin ba. 


I’ve never made .liiozl (dumplings), 
but I can try. 
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zttzhl : "to organize; organization 

Zhdipiin v6nzhing zilzhide h?n 

hXo. 

10 

WSmen rfizhlle y£ge ltbdngtuJSLn, 
xiXng d&o Suzhou qil v&nrvanr. 

Zhfcige zdzhi yYjIng ySu vttshivin 
ren le. 


This article is veil organized. 


We organized a tour group; ve 
want to go on a trip to Europe. 

Thi9 organization already has 
500,000 people. 


zhuanyfe : "special line/field/discipline; specialization" This is used 
in the PRC for one's "major" subject in college, or for one's professional 


specialization. 

W5 z&i dixuS xuede zhuanyfc shi 
zhfcngzhixuS. 

ShEbcue zhuanyi zhen mei yisi, 
nl vfcishSnme h£i yio xuS ta? 

Zhiige zhuSnyi zii Zhonggufi hSn 
shlo ySu ren xue. 


My major in college was political 
science. 

Majoring in math is really boring; 
why do (did) you want to take it? 

Very fev people study this special¬ 
ization in China. 


zhuanyfehuk : "specialized; specialization" 


GongchXngde zhuanyfchui yud l&i 
yufc pilbiin le. 

ZhuanyfchuA(de) rSnmin gSngahe 
ySu tade hiochil. 


The specialization of factories la 
becoming more and more cannon - 

Specialized communes have their 
advantages. 


11. A: Nlmen gongshl y5u zh&ne du5 
dA tu5la.1I ! 

B: Ng, pingjun milge dldul 

fershi talT vjmen hii xiXng 
duo mil jrtii ne! 


Your cosmune has so many large trac¬ 
tors ! 

Yes, every brigade has twenty on the 
average, and ve vant to b\y a fev 
more! 


Botes on Bo. 11 


tu5la.1I ; "tractor" This word may be a sound borrowing from the English 
word "tractor." but it also makes good sense in Chinese, since the parts mean 


literally, "drag-pull-machine." 

ping.1 un : "average" This can be 
a verb: 

Zhongguo gongrende rfngjun 
shSuril bil duo. 

Pingjun ylge rSn shire JiEozi 
zSnme g&u! 


used as an adjective, an adverb, or 


The average salary of Chinese 
workers is not much. 

How could an average of ten .ll&ozi 
(dumplings) per person be enough! 
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Pingjunqllai vSoen mSige r4n When you average It out, each of 

ySu a>1 <>r»>4 ql(n. us has ten dollars. 

- til : Literally, "platform” (as you learned in zhintil « "station plat¬ 
form”), this la the counter for machines. (The vord for "machine," jlq£ . is 
number lU on this reference list.) 

mSige d-ldul irshlt&l : "twenty for each brigade" No verb is necessary 
here. Compare: 

Ylge ren yiicuii. One piece (e.g., of cake) per person. 

miige xlngql ylcl once every veek 

WSmen xuexiio pfngjun vilge In our school, there is one teacher 

ruisheng yige lioshl. for every five students on the 

average. 

hi£ xi&ng duo ail Jlt&l : "still want to buy a fev more" English "acre" 
sometimes contain? the meaning of "still, additionally" ( hil ). so the vord 
"still" is not absolutely necessary in the English translation for UB. Look 
at other examples of the common pattern hii...du5... : 

Zhiige xiXo ninhiizi hii xiing This little boy (still) wanted to 
duo chi yfge plngguS, kishi have another apple, but his mother 

ti mama bd giij vouldn't give it to him! 

W8 hii xlving duo rue Jlge yui I would like to study Chinese for 
ZhSngvin. another fev months. 

Ta hil d?I duo ding jltlan cil He still has to wait another fev 
neng z5u. days before he can leave. 


12. A: C$ng tfipiins haag kin, nlmen From the picture it looks like you're 
gongzudde hio xlnkfl . working very hard. 

B: Meiyou shenme xfnkil, JiH shl Not so hard. We're Just planting 

zii xulxiio hiubianr zh&ng same vegetables behind the school, 
dlinr cil. 


Notes on No. 12 

tfipiin : "picture, photograph" This Is usually used for photographs, 
as in tuplin zhi»Ha , "photo exhibition" (but some people use it for any 
kind of illustration). 

xlnktt : "to be arduous, tiring, hard" (literally, "pungent-bitter") 

Ta biitiin zu6 shl, vinshang It's too tiring for her, working 

niin shii, til xlnkd le. during the daytime and studying 

at night. 


do 
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HI zhfeoe xlnkiS y&o lfcibingde. 
zh&nit: 

Zhfcikuii di zh&ng sh4nme y? 
bu shou. 

Zhdng liingshi shi nSngminde shi. 

Zhfcige shioahi mlnzll z&i shan- 
shang zhdngle bil sh&o qiguaide 
dongxi l4i cbl. 

13. zhuanyfc 

lU. Jlql (Jlqi) (yit£i) 


You're going to get sick from 
fatigue by working so hard. 


You don't harvest anything you 
plant on this land! 

Growing-grain is the business of 
the peasants. 

This minority nationality grows 
a lot of strange things on the 
mountain to eat. 


special line/field/discipline 
(See Notes on No. 10) 

machine 


"to plant" or "to grow" things: 
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Unit 3. Review Dialogue 

While walking along WingfBjIng Boulevard in BSiJIng, Ms. Olsen (A), an 
agricultural specialist from the United States, and Ch€n Gu6ql&ng (B), from 
the China Travel Service, stop to look at the photos and articles displayed 
in the building of the Peopled Dally . They are looking at an article about 
a model commune, Sljiqlng. 


A: Zheige difang shl bu shl vSmen 

yio qd canguande? 

B: Shi. Gu3 liingtian vSmen Jld qd. 


A: W3 kin, zheige remain gongshe 

hloxiang y5u yldiinr tebiS ma, ta- 
mende shengchin zhflyao shl shucai 
he shuIguS. 

B: Nl shuode yldiinr y? bd cuo, zhii 

Jld shl ySu mlngde Sljiqlng Remain 
GSngshe. 

A: "Sljiqlng"? 

B: Dui le, "ylniin sljl"de "sljt," 

"qing shin lii shul"de "qing". Nln 
zii Biijlng Fandian chide cil 
dabdfen d5u shl tamen shengchinde. 


A: Ou! 

B: Tamen gongshe y8u slvanduS aid 

tddi, dibdfen d5u shl caidi. 


A: Caidlde mlinji zhin biifenzhl 

duoahlo? Zhir y8u meiyou xiizhe? 

B: Zhir xiizhe ne. Cildi zhan 

llingvin liingqiln atd, yfbinr duo 
yldiinr. 

A: Name, hi! y3u ylvan baqian m3 ne? 

Zhongde dou shl sh€nme? 

B: Tamen shuo ydng ylvan mu di zhong 

1lingshi. 
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Is this one of the places ve're going 
to visit? 

Yes. We'll be going in a couple of 
days. 

It looks to me as if this people's 
commune is rather special. Their 
production is mainly vegetables and 
fruits. 

You're absolutely right. This is 
the famous Sljiqlng People's Commune. 


"Sljiqlng?" 

Yes. "Sljl" C"Four Seasons"! as in 
"yiniin sljl" C"throughout the four 
seasons of the year," and "qing" 
C"green"] as in "qing shan ill shui" 
C"green hills and green water"]. 

Most of the food you eat at the B?i- 
Jlng Hotel is produced by them. 


Oh! 

Their commune has over four hundred 
mu of land. Most of it is vegetable 
plots. 

What percentage do the vegetable 
plots take up? Is it written here? 

Yes, it is. The vegetable plots 
take up 22,000 mu , a little more them 
half. 

And what about the other 18,000 mu? 
What do they grow there? 

They say they use 10,000 mu to plant 
grain. 
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A: fig. ZhSyao shengchln shSnme 

lilagahlT 

B: Daosi, y8u mlngde Jlngxld&o! 

Rln lAi zhir ylhSu, tiantian chi! 

A: Aha! YuAnlAi "Jlngxldao" shi Si- 

Jiqlng shengchinde. TIngshuo chin- 
liing hln gSo ou! Muchin ySu yi- 
qianduo Jin ha? 

B: YSu, m3chSn zSng zai yiqian yi- 

qiAn yibXi Jin zu5y5u. 

A: >g, zhende bla cud. Na lingvai 

baqian m3 d5u 9hi shuIguS? 


B: Shi. Tamen gSngshSde shuIguS 

chAnliang y? h?n gao. 

A: W25 hii ySu ylge went!, quin 

gongshe ySu duoshio renkSu, ySu 
duoshXo lAodSngli? 

B: Y8u yfvan ling babSiduS hd, si- 

van sSnqiandud kSu rSn, liXngvan 
liXngqiinduS l£oddngli, plngjun 
m?ige lAodSngli d?i guSn liXngmft 
di na! 

A: Ylge ren guAn liXngmd di h?n 

xlnkH ma? 

B: Zhdng cai, sh5u cai, xiinzii hAi 

met banfa kio Jlqi, quAn d?i kao 
shSu, z?nme bd xlnkil ne? 

A: Hi kin, ttipi inshang ySu bd shXo 

tuSlAjI, tlnende Jlxiihui shulplng 
xiangding gjto ma. 

B: Zhfcige gSngshi jdangdang xianjin, 

ySu yibXi bSshi liing qiche, di 
xiXo tuolajl sanhii qlshidud til, 
k?shi zhilxle qiche zhdyaode gong- 
zuo shi hi cal song dao chengli qu. 

A: Ng, v8 d5ng le, v5 Juede zheige 

gdngshd h?n ySu tediSn, nl zai duo 
tAntaa, hXo hu hSo? 


What grain do they mainly produce? 


Rice, the famous Capital-Vest rice. 
You've been eating it every day since 
you came here. 

Ah! So Sljlqlng produces Capital- 
West rice. I hear that the yield is 
very high! The per-mu yield is over 
one thousand catties, isn't it? 

Yes. The per-mu yield is always 
approximately 1,100 catties. 

Mm, that's really quite good. So 
then are the remaining 8,000 mu all 
fruits? 

Yes. Their commune has a very high 
fruit yield, too. 

I have one more question. What's 
the population of the vhole commune, 
and how many laborers are there? 

There are 10,800 households, over 
U3.000 people, and over 22,000 labor¬ 
ers. On the average, every laborer 
has to take care of two mu of land! 


Is it very hard work for one person 
to take care of two mu? 

At present they still don't have 
the means to adopt machines. Planting 
and harvesting have to be done entire¬ 
ly by hand. It's hard work all right. 

But look, in these pictures there 
are lots of tractors. Their level of 
mechanization is pretty high! 

This commune is quite advanced. 

They have 180 automobiles, and over 
370 tractors. But the main Job of 
these vehicles is to take the vege¬ 
tables into the city. 

Mm, I see. This seems to be a very 
distinctive commune. Could you tell 
me more about it? 
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B: HXo a! Zhiige gongshede aSige 

shSngchln dtdui d5u y8u zljlde 
shengchin xh&ngdiln—shengchin 
didul nl dSng bu ding? 

A: VS zhldao shSngchln didui, sheng- 

chlndul, shenmede. 

B: Na hlo, vSmen guln tlmen zhei- 

zhSng zdzhi shengchlnde banfl Jiio 
zhuanyShui shengchin. 

A: A! Mlige shengchin dadui d5u 

ySu zijlde zhuany£. HloJlie. ZhSi 
dui fazhln shengchin ylding ySu 
hin dade hiochu. 

B: Shi ma! Shengchin fazhlnle, ren- 

mfnde shenghul shulping c&l neng 
t£gio ma! 

A: Name, zhlizhlng zhulnyehul sheng¬ 

chin zil qulngul shi hu shi hin 
pitbiin nef 

B: Btl shi, qulngul dibilfen gongshe 

zhSyao hlishi shengchin 1lingshi, 
zai di chingshide Jin Jlioqu cii 
ySu xling Sijiqlng zheiyangrde 
gongshi. 

A: YSu Jlhui, vS hil xiing qti. can- 

guin yiliingge pStongde gongshe. 

Hil ySu plngyuin hi shandide n6ng- 
ye shengchin qin gku i n g digil yl 
ySu hin duo bi t6ng, rlSguS ySu Ji- 
hul, vS hin xling qd lilojil yfxii 
tamende qubli. 

B: Hiode. Zuijin Jlniln ZhSngguS 

nSngyi Jilnshi fizhinde hin kuli. 
Nln shi zhulnjil, nlnde yijlan dui 
vSmende gSngsud yiding ySu hin dide 
bangzhu, vS yiding duS gil nln an- 
pal Jigs difang. 

A: BU hi klqi, nln anpaihlole, qlng 

zio yidlinr gaosu wo. 


Every production brigade of the com¬ 
mune has Its own production priority— 
do you understand "production brigade?" 


I know about productions brigades, 
production teams, and so forth. 

Okay, well we call this method of 
organizing production of theirs 
specialized production. 

Ah! Each production brigade has its 
own specialty. Great. This must be 
of great help in expanding produc¬ 
tion. 

Sure! The people's standard of 
living can only be raised when produc¬ 
tion expands. 

So is this kind of specialized pro¬ 
duction very common throughout the 
whole country? 

No, most of the communes in the 
country still mainly produce grain. 
It's only in the close suburbs of big 
cities that one finds communes like 
Sijiqlng. 

If I get the chance, I'd also like 
to visit one or two ordinary communes. 
Also, farming production is probably 
very different on the plains from that 
in mountainous regions. If it's pos¬ 
sible, I'd like very much to go look 
into the differences. 

All right. In the past few years, 
China's agricultural construction has 
been moving rapidly ahead. As an 
expert, your opinions can help us a 
great deal in our work. I'll be sure 
to arrange a few more visits for you. 

You needn't be polite. Please let 
me know soon after you've made the 
arrangements. 
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Unit 3. Tape 2 Workbook 


Exercise 1 


This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit. 
The speaker will say a sentence in En glish, followed by a pause for you to 
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer. 

All sentences from the Reference List vill occur only once. You may 
want to rewind the tape and practice this exercise several times. 


Exercise 2 

In this exercise, an American is looking over the selection in front of 
a vegetable stall in Dongdan market in Beijing and strikes up a conversation 
with the salesperson. 

The conversation occurs only once. After listening to it completely, 
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below 
as you listen a second time. 

Here are the new words and phrases you will need to understand this 


conversation: 


qlngjiao 

green pepper 

bSndi 

this locality 

chu 

to produce 

j3 ge 11zi 

to give an example 

si ji 

four seasons 

yini£n siji 

in all four seasons of the year 
all year round 

chunji 

spring season 

qiujl 

fall season 

si Jl ching id 

green all year round 

z8ng mlanjl 

total area 


Questions for Exercise 2 

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 

1. Where are greer. peppers grown? 
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2. What Is the main product of most people's consumes? 

3. Ho* does the salesperson explain the components of the vord 

SidiaTmt 

U. Ho* much of Sijiqlng's total area is planted to vegetables? 

After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
dialogue again to help you practice saying your answers. 

Note: The translations used in these dialogues are meant to Indicate the 
English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the 
literal meaning of the Chinese. 


Exercise 3 

In this conversation, an American vho is examining several varieties of 
rice in the BiiJIng Agricultural Exhibition Center talks with a worker. 

Listen to the conversation once straight through. Then, on the second 
time through, look below and answer the questions. 

Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


plnzhSng 

variety 

QianJIndao 

Thousand-Catty Rice 

mingcf 

term, expression 

Ch&ng Jiang 

the Yangtze River 

Jiingnin 

the area south of the lower 
of the Ch&ng Jiang (Yangt 

nfingyequ 

farming region 

in 

shore, bank, coast 

pfng 

to be flat, to be level 

Suing Hi 

the Yellow River 


Questions for Exercise 3 

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 

1. What is the chief characteristic of Capital-West Rice? 
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2. How are conditions in the Jiangnfin region suitable for the devel- 
opnezrt of agriculture? 

3. How does the yield of Thousand-Catty Rice compare with the average 
yield for grains? 

U. Describe the production brigade in Shanxi that the American heard 
about. 


After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation to help you practice saying the answers which you have prepared. 


Exercise 


This conversation takes place during a visit by an American farm owner 
to the apple orchard of NankSu Farm in Bfiijlng. 

Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape 
and listen again. On the second time through, answer the questions. 

You will need the following new words and phrases: 


nfingching 

n6ngmln 

gongren 

yinifin bl yinifin duo 

plngj unshtl 

xl&njln 

ctinkufin 

daibiiotufin 


farm 

peasant 

worker 

more and more every year 

an average number, a mean 

cash 

savings 

delegation 


Questions for Exercise U 

1. What is the first question the American asks the worker? 

2. Who runs NfinkSu Farm? 

3. What are the differences between peasants euad agricultural workers? 

1*. How ha* the income of peasants changed? What is the major cause 
of the change? 

5. What is the American’s comment about the success of China’s 
efforts to modernize agriculture? 
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6. (Extra) Pretend that you are going to visit a farm around BSijIng. 
Make a list of questions you would like to ask the workers. 

After you hare answered these questions yourself, you may want to take a look 
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation to help you pronounce your answers correctly. 
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Dialogue and Translation for Ex »rglae 2 

This dialogue takes place in front of a vegetable stall in DSngdan 
market in BliJIng. An American customer (A) is looking over the selection. 
Here he talks vlth the salesperson. 


A: Ai, zhdige qlngjiao hio da a! Y? 

h?n xlnxian, shi bdndl chud e baT 


B: Shi c6ng Jiioqu liide. 

A: Bdijlng Jiaoqude rcnala. gongshe 

dou zhSng shucai ma? 

B: Xlinzaide remain gongshe zhQyao 

h&ishi zhdng lidngshi, Jlaoqude 
gSngshd y5u xie dldui zhdng shucai, 
dangr&n yi ySu zhuanyehuide gong- 
shd. 

A: Zhuanyehui shl shdnae yisi? 

B: ZSnme shuo ne? WS shizhe J g S e 

llzi ba. 

A: tg, nl shuSshuo kan. 

B: Bifang shuo Sljiqlng zhelge gong¬ 

she . 

A: "Sijlqing" shl sh€nme yisi? 

B: Kg, "yi er sin sl"de "si," "chun- 

,li. qiujl"de "jl," n qlng n Jill shi 
"lu"de yisi. 


A: A! Ha shi si jl ehAn^ lflda vial. 


B: Dul le, Ji\l shl ylnvei nelge 

gSngshl rinltn sjjj dou shi lude, 
wiSmen cii guXn ta Jiao Sijlqing. 

Hi shi ge xiinjinde gongshe. Ta- 
men Jitl zhdng cai! 

A: Jid zhdng cii ?! A! Dui le, dul 

le, suSyl guXn zhdige gongshe Jiao 
zhuanydbui gongshd. 

B: Ou, wS shuode "jid zhong cii" bti 

shl shud bSifenzhl bSi a.' JiuL shl 


Wow! These green peppers are so 
big! They’re very fresh, too. They 
must be local produce, aren't they? 

They come from the suburbs. 

Do all the people's communes in the 
suburbs of BdiJIng grow vegetables? 

These days most people's communes 
still mainly produce grain. In com¬ 
munes in the suburbs, some brigades 
grow vegetables, and, of course, 
there are also specialized communes. 

What does specialized mean?" 

How should I explain it? I'll try 
and give you an example. 

Mm, go ahead. 

For instance, the commune Sijlqing. 


What does "Sijlqing" mean? 

Si C"four"3 as in yi er s&n si 
C"one two three four"3. Ji C"season"3 
as in chun.il . qiuji C"spring season, 
fall season"3. QIng means "green." 

Ah! So it means "green all year 
round." 

Right. It's precisely because the 
comnune is green all year round that 
we call it Sijlqing. It’s an advanced 
commune. They grow only vegetables. 


Only vegetables? Oh! Of course. 
That's why they call it a, special¬ 
ized commune. 

Oh, when I said "only vegetables," I 
didn't mean one hundred percent! I 
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shu5, ciidlde miinji hfa di, zhin 
gongs hi ' tSng milnjid e blifenzhl 
ql-baahl! 


A: Su6yi zhiige xiinjin gSngshi 

zh3yiode shengchin ahi shucai! 

5: Dui le, yidiSnr d5u bd cud! 

Zheige di qlngjiio Jld shi c6ng 
nir lAide. Du? m&l Jlge ba! 

A: Hio, v8 mil yijln. 


mean that the area of their vegetable 
plots is very large. They make up 
seventy or eighty percent of the 
commune's total area! 

So the main product of this 
commune Is vegetables! 

Right, absolutely correct. These 
big green peppers are from there. 

Buy a bunch of them! 

Okay, I'll take one catty. 


Dialogue and Translation for Exercise 3 

In the BSiJIng Agricultural Exhibition Center, an American (A) is exam¬ 
ining several varieties of rice. He talks vlth a vorker from the Centar (B) 


A: Hlmende diozi plnzhSng hSn duo 

ma! 

B: PlnzhSng shi b& shXo, chXnliing 

bljilo gSode shi zhii shfjlzh3ng. 


A: TSmende chinliang zal zher ySu 

mgiyou xi?zheT 

B: Xilzhe ne! Rln xiinzai kandaode 

shi Jlngxldio, mflchln yiqian yfbli 
Jin zuSydu. 

A: 0, zhi Jld shi Qlan.1 indaod e 

ylzhSng le. 

B: $g. Jlngxldiode tidiXn Jid shi 

hio chi. "QiinJIndio" zhiige mlng- 
cl zul zio shi zii Jlinan&n ydng, 
xiknzii Jlingnin diozi chinliang 
hii shi bljiio gio yixie. 


A: Dui, Jiingnin duSbinr shi plng- 

yuin, mfiyou shinme shindi, shul 
ydu fingbian, nfingyi shengchin 
fazhinqllal bljlio y5u ti&ojian. 


B: Jid shi ma! SuSyl Jiangnan yizhl 

shi vS gu6 zhdngyaode nongyeou . 


You have so many varieties of rice! 

Yes, there are a lot of varieties. 
The ones vlth the highest yields are 
these ten or so here. 

Are their yields vritten down heret 


Yes. What you're looking at now is 
Capital-West Rice. It has a per-mu 
yield of approximately 1,100 catties. 

Oh, this is one kind of Thousand- 
Catty Rice. 

Ma. Capital-West Rice is distin¬ 
guished for being good to eat. The 
term Thousand-Catty Rice vas first 
used in Jlangnin Cthe area south of 
the lover reaches of the Yangtze River!. 
Today the yield of rice in that area 
is still comparatively high. 

Of course. Jiangn&n is mostly flat- 
lands. There are hardly any hills. 
Water is convenient, too. The condi¬ 
tions are better for the development 
of agriculture. 

Exactly! That's why Jiangn&n has 
always been an important agricultural 
region of our country. 
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A: BUgud, wS xiing xiinzii Eu£ng He 

lilac A& de nSngyi shengchin qlng- 
kuing 7* Wi cud le. Tlngshuo, 
xiinzii 11 Inge hi mSimfl plngjun 
chXnliing dSu zii si-wilbXiJIn 
zuSydu le. 

B: Chibuduo shl zheiyang. W3 xiing 

zal gud JIniin qfngkuing hul geng 
hio yixie. 

A: Shlduoniin qiin v8 tlngshuoguo 

Shanxi ylge shengchin dadui ner 
chibuduo quin shl shandl, meiyou 
Jlm3 di shl ^ingd e. k?shi tamen 
mSiniin y? mal gSi gu6jia bd shSo 
de liingshi ne! 

B: Xiinzii, zhiiyangde dadui, gong- 

shi bd shio le. Chine Jiang , 
Jiingnin, Huing He shang xla nlr 
ddu ySu a! 

A: Ng, btl cud bi cud, ZhongguSde 

nSngye di ySu xlv&ng! 


But I think that nov agricultural 
production is quite good on both sides 
of the Yellow River. I hear that the 
average per-ou yield of grain is now 
around four or five hundred catties. 


That's about the way it is. And I 
think -that in another few years the 
situation will be even better. 

Ten or so years ago I heard about 
a production brigade in Shanxi that 
was almost all on hilly land. There 
were only a few mu of flat land, but 
they still sold a lot of grain to the 
state every year! 

These days, there are a lot of 
brigades and communes like that. 
They're everywhere—the Yangtze River, 
Jiangn&n, and the Yellow River area. 

Mm, great, great. China's agricul¬ 
ture has a great future! 


Dialogue and Translation for Exercise U 

An American farm owner (A) is visiting BSiJIng's NfinkSu Farm. In the 
apple orchard, he talks with a responsible person from the farm (C). 

C: WSmende plngguS z?nmeyang? H&i How are our apples? Hot too bad, 


k£yi chi ba? 

A: ffg, zhen bl cud, hSn ti&n, h?n 

hlo chi. 

C: L&i, zii chi yige! 

A: 6, bil n£ng zii chi le, wSmen Jii 

liioliao tiinr ba! 

C: Hlo a! Hi xiing liio shenme? 


A: Nlmen nSngchXngd e zuzhi he rSnmln 

gdngshe ySu hSn dide qubie ma? 


C: YSu. HSngchSng shi guojia bande. 

Zii ndngching gongzuode ren bil shi 
ptttSngde nSngmln, shi n6ngye g5ng- 
ren. 


are they? 

Mm, they're really good. Very sweet. 
Delicious. 

Here, have another! 

Oh, I can't eat any more. Let's 
Just chat! 

Sure! What would you like to talk 
about? 

Is there a big difference between 
the organization of your farm and that 
of a commune? 

Yes. The farm is run by the state. 
The people who work on the farm aren't 
ordinary peasants, they're agricultur¬ 
al workers. 
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A: 0. Nime ndngyi gSngren ahi n£ 

zhfcngffl gSngxIde. Times hi nong- 
min hli j5u shfome bfc yfyingde 
meiyou? 

C: Meiyou ahenme. Tamende gongzuS 

shl ylyangde, dou ahi gSo n6ngye 
shengchin. 

A: N6ngye gSngrende shourl bl n5ng- 

mfn du3 ha? 

C: B& yidlng. Xi&nzai ySu ziy6u 

shiching, ylbande n6ngminde shSurd 
d5u hi ylqiin duSduo le. 

B: Shi isa? 

A: IS vfimen n6ngching bl yuXnde di- 

fangr ySu ylge gongshi, ylqiin, Jl- 
xlShua shulpfng y? hd gio, dajii 
xlnxInkiDriS gSngzudle yinlin, gong- 
shfc shSurd hoi du5, Jiili fende yi 
hd du5, shenghu6 zhen hi r6ngyi. 
KSshi xiinzii ySule zlyiu shiching 
tamende qingkuang hioduS le, chile 
zhdng liingshi yivai, tamen y? y5u- 
le shucai, shuZguS, shenmede, sh5u- 
ri yiniin hi vlnl&n du5 a! 


A: Name xlin'zii pfngjun miige lio- 

dongll yinl&n kiyi ySu duoshio 
xlanjln shSuri? 

C: Ping.lunahd vS hi til zhldao. VS 

renahi yijia rin, Jiili y5u diren 
xiiohiizi ql-b£k5u, ySu aige bin 
lfioddngli. Cingqiin nifnniin mii- 
you shinme xlinJln shSuri. 


A: Z&naa hui miiyou xiinjIn ahouri 

ne? 

C: Yiniin Jill ning fen diinr liing- 

ahl, nir hil ySu ahinme xianjln a! 


A: Xiinzii ne? 


Oh, ao agricultural workers are on 
goyemment salary.. Are they different 
in any other vays from peasants? 


Not really. Their vork is the same. 
They’re both in agricultural produc¬ 
tion. 

Agricultural workers have higher 
incomes than peasants, don't they? 

Not necessarily. Nov, vith free 
markets, most peasants have a much 
higher income than before. 

Is that so? 

Not far from our farm there's a 
commune. In the past, their level 
of mechanization vasn’t high. Af¬ 
ter everybody had tolled for a whole 
year, the commune didn't have much 
income, so each family's allotment 
wasn't much either. Life was really 
hard. But now, vith free markets, 
their situation is much better. Be¬ 
sides growing grain, they now also 
have vegetables, fruits, and so on. 
Their income is more and more every 
year. 

So how much cash income can a labor¬ 
er earn per year? 


I don't really know the average fig¬ 
ure. I know one family vith seven or 
eight adults and children, and four 
and a half laborers. It used to be 
that every year they didn't have any 
cash income. 

Hew could it be that they didn't 
have any cash income? 

In one year they could only get 
their little allotment of grain. 

Hov could they get any cash! 

How about now? 


92 



TVL, Unit 3 


C: qilniAn tamen Jii fenle bi-JiSbii- 

kuii qiin, hii ySu yTge hAizi 
shingle dixuA. Hi kan z?nmeyang a? 

A: Ng, shi hlodeduo le, kSshi vei- 

shenme gAibian zheme da ne? 

C: Zhei Jid shi xionzai zhengfude 

JlngJi zhengce hSo a! JTngJi 
zhengcA gAibianlc, ndngcunde sheng- 
hu6 Jiu hlo la! Xianzai, ndige 
gdngshe ySu yibin duo yidiSnrde hilr 
zai yinhAngli y5u cfmku&n . NT kan, 
na b(i shi hiodeduo le ma? 

A: Nln shuo xiang neige gongshe nei- 

yangde qingxing zai quAngu6 shi bu 
ahi hSn pSbian ne? 

C: H?n pfltbian....Nlmen zheige n6ng- 

yd zhuaajia dAibilotuan zSule name 
du5 difang. Sale name duo n5ng- 
ch&ng, gongshe, n£n Juede z?nme- 
yang ne? 

A: wSmen xiSng zheiJIniAn Zhonggu5 

nfingyede xiandaihua shi gSode bti 
cud. 

B: Shi ma! WS gangcAi shuode neige 

gSngahd y? miile bO. shSo tuolajl le. 
Tlngshuo xianzii m?ige didui ahfvS- 
t&i, tamen shuo tamen hAi xiAng duo 
mil JltAi na! 

A: H2o a! HSo a! 

C: Dui le, vSmen ndngchSng dS rnenkSu 

ySu hSo du5 tlopiin, iTbian yS ySu 
nSlge gSngsh&de, vS dSl nlmen kan- 
kan qu! 

A: HSo! ZSuJ 


Laat year their allotment vaa eight 
or nine hundred dollars, and one of 
their children started college. What 
do you think of that? 

Mm, that is_ much better. But vhy 
has the change been so great? 

That’s because nov the economic pol¬ 
icy of the government is good. Since 
the economic policy changed, life in 
rural areas has been good. In that 
commune nov a little over half of the 
households have bank savings. See, 
isn’t that much better? 

Would you say that that commune's 
situation is very common throughout 
the country? 

Yes , it's very conmon... .How that 
your delegation of agricultural spe¬ 
cialists has been to so many places 
and seen so many farms and communes, 
vhat are your opinions? 

We think that in the past few years, 
the modernization of China's agricul¬ 
ture has come along very veil. 

You bet! That commune that I Just 
mentioned has bought a lot of trac¬ 
tors. I hear that each brigade nov 
has fifteen tractors, and they vant 
to buy even more! 

Great, great! 

Oh—at the front gate of our farm, 
there are a lot of pictures, including 
some of that commune. I'll take you 
to see them! 

Okay! Let's go! 
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Unit U. Reference List 


A: w>toT r>At|ehfe|j then ySu 
ylwkn In ching ma? 

B: ChSngcheng JlngguBle hEoJIge 
shSng , ylgong ySu ylwan 
erqiin ll ch&ng. 


Is the Great Wall of Ten Thousand Li 
really ten thousand li long? 

The Great Wall goes through many 
provinces and is altogether 
tvelve thousand !!_long. 


2. A: Tingshu5 Winll Chingcheng 
xiuguo hXoJIci le. 


B: Shi, c6ng ftlnchio dlo 

xi&nzii yizhl zai xiu. 


3. A: Bad&lInga hangde Ch&ngcheng 
hZozlang bti shi Qlnch&o 
Jl&nthdd e. 

B: f?g, nl ahuode dui, shi Mlng- 
ch&o ch6nccin jianzhide. 


4. A: Z&l liahlshang ySu zheme duo 
cl yfing B?iJIng zuB shSudu . 

B: Na shi yinvei dlxlng hio. 


5. A: ZheizhSng dixlng blji&o 
rfingyi f&ngbBi blif&ng 
l&ide qlnlfiS . 


6. A: Nlmen y6ulln Jihuill ySu 
a&lvou ShlaSnllng? 

B: W3 zhXdao nlmen JiAnzhB. 

^8n ] ^TOBehi dui Shlsanllngde 
dixii gBngdlAn hln ySu zing- 
qu, wSmen hButian q{l. 


I’ve heard that the Great Wall 
has been repaired a great many 
times. 

Yes, from the Qln Dynasty up until 
nov, there have been repairs all 
along. 


It seems to me that the Great Wall at 
Bad&llng wasn't built during the 
Qln Dynasty. 

Mm, you're right. It was rebuilt 

from scratch during the Ming Dynasty. 

Throughout history B?iJIng has been 
used as a capital so many times. 

That's because the terrain is good. 


This kind of terrain makes it easier 
to guard against invasion from 
the north. 


Does your sightseeing plan include 
the Thirteen Tombs? 

I know that all of you in architecture 
and structural engineering are very 
Interested in the underground pal¬ 
aces at the Thirteen Tombs. We'll 
go the day after tomorrow. 
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7. A: Chills gfldli Zh3nggu6 Jiinzhd 

viabu vIwAi. nlmen h£i 
Xiang qd kin shAnme? 

B: TIngshuS ySu Jlge .li&ot&ng 

yl kai men le. V8men xiXng 
qd kankan. 

8. A: WS yao dio Tian*anaen qd 

kankan. Zuo Jlld gonggong 
qlche hXo? 

B: Xlngqltian qiche ke Jl le. 

Nl zui hlo zSuzhe qif. 

9. A: W5 h?n xlnsh&ng nlmen Jiefang 

ylh5u ~gald e Shi Di JiAnzhd. 

B: Nln tai keql le. 


10. A: WSmen 


yljlng juAdlng chile 
ylhdu qu mAl dSngxl. 


f An ylhdu q' 

B: HSo. C6ng zber chuangud 

gulngcalng Jid ySu shang- 
dian le. 

11. A: Odgong yitian kandewAn 

kanbuwin? 

B: Yitian nlr kandevan! 

12. A: ShAi qdguo Zhongguo, she! 

Jid hui xiXngzhe ta. 


What would you like to go see in 
addition to ancient Chinese 
architectural art? 

I’ve heard that there are also some 
churches which have opened. We 
vould like to go see them. 

I want to go see the Gate of Heavenly 
Peace. What bus should I take? 


It's Sunday and buses are really 
crowded. It would be best to walk. 

I really admire the Ten Great Struc¬ 
tures you’ve built since liberation. 

You're too polite.* 

We've already decided that after we 
eat we're going shopping. 

Okay, from here cross through the 
square and there are some stores. 


Can you see all of the Imperial Palace 
in one day?! 

How could you see it all in one day? 

Whoever goes to China will always 
think of it. 


13. ch&odai 


dynasty 


lU. The Major Chinese Dynasties 


Qlng 

l61*l*-19H 

Sul 

581-618 

Ming 

1368-161*1* 

Han 

206 B.C.-A.D. 220 

YuAn 

1271-1368 

Qln 

221 B.C.-207 B.C. 

Jin 

1115-1231* 

Zhou 

c. 11th century-256 B.C. 

Life 

916-1125 

Shang 

c. l6th-llth century B.C. 

Song 

960-1297 

Xia 

c. 21st-l6th century B.C. 

T&ng 

618-907 




*He really is. 
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BAdilTng (Bidillng) 


-ch&o 

chiLodeti 

chfingxln 

chuangud 

dixlng 

fSngbei 

g*i 

gongdian 

gongzudzh? 

guingching 

gudii 

GOgong 

JI 

JisLnzhil (-zhd, -zhu) 

Jiaoting 

Juedlng 

kS 

-II 

Mlngchdo 

Ouzhou 

Qianmen 

Qlncbio 

qlnlue 

shSng 

Shlsanllng 

shSudu 

Tian'anaen 
Tian T In 

Wanll Ch&ngcheng 

xlnsh&ng 

xiu 

Ylheyudn (YI-) 

yishu 

ydulin 


Unit U, Vocabulary List 


(mountain northwest of BSiJIng, site 
of a famous section of the Great Wall) 

dynasty (bound form) 
dynasty 

again, anew, afresh 
to pass, to cross 

topography, terrain 

to take precautions against 

to build (buildings); to cover 

palace 

worker 

(public) square 
ancient times, antiquity 
Former Imperial Palace 

to be crowded 

to build, to construct; structure 
church, cathedral 
to decide 

indeed, certainly 

li . a unit of length (l/2 km.) 

(name of a dynasty, 1368-16UU) 

Europe 

(a gate in B?ijlng) 

(name of a dynasty, 221-207 B.C.) 
to Invade; aggression 

province 

the Thirteen Tombs (Ming Tombs) 
capital 

the Gate of Heavenly Peace 
the Temple of Heaven 

the Great Wall of Ten Thousand Id 

to appreciate/enjoy/admire 
to build, to construct (roads, reser¬ 
voirs, etc.); to repair; to trim, prune 
the Summer Palace (in Bfcijlng) 
art 

to sightsee, to tour, to visit 
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Unit U, Reference Notes 


1. A: Winll Ch&Mtcheng zhen ySu 
ylvin ll ching na? 

B: ChAngcheng Jlngguole hiojlge 
shcng , ylgong y5u ylvan 
erqian II ch£ng. 

Notes on Wo. 1 


la the Great Wall of Ten Thouaand Ll 
really ten thousand 11 long? 

The Great Wall goea through many 
provinces and is altogether 
twelve thousand li_ long. 


ll : A Chinese unit of length, equal to one-half kilometer. Ll_ is often 
used to measure the noun Id ("road," but here meaning simply "walking or 
riding distance"): 

C6ng nl Jia dao xuexiao y8u Hov many li is it from your house 

Jill li? to the school? 

The unit of distance ll is often used in rural areas, but rarely in the city. 

W&nll Ch&ngchSng : You learned Ch&ngcheng , "the Great Wall," in the 
Meeting module. The descriptive term Wanll Ch&ngcheng comes from the fact 
that the wall is over twelve thousand li in total length (approximately 
6,TOO kilometers). 

v8u ylvan ll ching : "is ten thousand li long" Use the verb ySu (not 
shi ) in sentences telling or asking length, height, area, time, age, etc. In 
such sentences, ySu has the special meaning "to attain, to come up to (a 
certain level)." 


"Hov far is it from here to the 
train station?" 

"It's about one li." 


"Hov old is your child?" 

"He is over three years old." 


"Hov tall are you7" 

"I'm one meter eighty (cm)." 

"Winter in Shanghai is only 
two months (long)." 


The negative of such sentences uses mSiyou : 


C6ng zher dao j 
huSchezhan ! 


du6 yu£n? 

Chabuduo ! 

ySu 

yill Id. ' 


Hide h&izi 

! ySu 

du6 dd? 

Ta 

1 ySu 

sansui duo. 


HI 

i ySu 

du6 gao? 

WS 

I ySu 

yiml b£. 


ShdnghXide 

! zhl 

lilngge yue. 

dSngtiSn 

| ySu 



A: Dao huSchezhan zhen y5u 
vull id ma? 

B: MeiySu vdll, hen Jin. 


Is it really five li. to the train 
station? 

No, it isn't. It's very close. 


Ta meiySu vdshisui, ta c£i 
slshijl. 


He isn't (as old as) fifty years old; 
he's only forty-something. 
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.llnggudle hjojlge ahfng : "goes through many provinces" This sentence 
illustrates veil that coopletion -le is completely different from English 
past tense. Bren vith completion -le. the verb still means "goes through," 
not "vent through." Tbs completion of an event in the past can result in a 
present state (for example, the Great Wall vas built in the past and is still 


standing), and so -le must sometimes 
present tense. Other examples: 

WS xianzal dSngle ta veishenme 
mel gen ta JiShun. 

W8 dille ylnjlng, nl dou bd 
renshi v8 le, shl ma? 

Zhiib& shu jljahaole M?igu6de 
zhengzhi qingkuang. 

shSng : "province" ShSng takes 
without a counter. 

ZhSngguS ylgdng ySu ershierge 
sh?ng. 

2. A: Tlngshuo Wfcnll ChSngchSng 
xlug uo hXoJIci le. 


B: Shi, cfing Pincht o dao 

xianzal yizhi zal xiu. 


be translated into English vith the 


Nov I understand vhy he didn’t marry 
her. 

You don’t recognize me vith 
glasses on, eh? (I am vearing 
glasses.) 

This book introduces the American 
political situation. 

the counter -ge. or is sometimes used 

China has twenty-two provinces 
altogether. 

I’ve heard that the Great Wall 
has been repaired a great many 
times. 

Yes, from the Qin Dynasty up until 
now, there have been repairs all 
along. 


Notes on Bo. 2 


xiu: "to repair" roads, structures, cars, radios, shoes, etc. Also, 
"to trim" hair, fingernails, or "to prune" trees, shrubbery, etc. Also, "to 
build, to construct" reservoirs, railroads, roads, irrigation ditches, etc. 


xiuguo hlo llct le : "has been repaired a great many times" The -le 
at the end of the sentence adds on the meaning "so far." Here are other 
examples of the pattern . . . -guo . . . -le : 

Zheige diinyTng tt kinguo liSng- He has seen this movie twice, and 
cl le, h&l bvl zhldao zinme hu£ he still doesn't know vhat it’s 
shl. all about. 


Ta kXoguo liingcl le, dou bu He has taken the exam twice, but 

xlng. didn’t make it either time. 

Qinch&o : "the Qln Dynasty" (221-207 B.C.) 
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Y*r.h< «H ijiS i Literally, "all-along in-process-of repair," i.e., "it 
h&a been being repaired all along." 


3. A: B&ljlTnis ahangde ChingchSng 
hloxiang bfi shi Qlnchio 
■ll&nxhdd e. 

B: ftg, nl shuSde dui, shi Mini 
ch£o chSngxin Jianzhdde. 


It seems to me that Cthe section of] 
the Great Wall at Badillng wasn’t 
built during the Qin Dynasty. 

Mm, you’re right. It was rebuilt 

from scratch during the Ming Dynasty. 


Notes on No. 3 


Badlllng : A mountain seventy-five kilometers northwest of B?ijlng, over 
which passes a section of the Great Wall dating from the Ming Dynasty (1368- 
16UU). This is the usual spot to which tourists are taken to see the Great 
Wall. (Some people pronounce this with different tones: B&dlllng .) 


h&oxiang: "to seem," but here meaning "it seems to me," aa in 


W8 hSoxiang zai nlr Jianguo 
zhiige ren. 

NT hioxiang giosuguo w5 zhei- 
Jiin shi. 

■1 i&nzhft : Aa a verb, "to build, to 

Zheige dil6u shi n?ini£n 
J ianzhdde? 


It seems to me I've seen this man 
somewhere before. 

It seems to me you've told me 
this before. 

construct": 

When was this building constructed? 


As a noun, "a structure" or "architecture": 


Zhei shi Qlnch&ode Jianzhd. 


This is a structure from the Qin 
Dynasty. 


Ta shi xue Jiinzh&de. 


He studied architecture. 


chfituodn ; "again, afresh, anew" 

ZhdiadS piazlvXn xlde bd ganging, These dishes were not washed clean; 
qlng ni chfingxln x! ylcl. please wash them again. 

Ch6^g*Tn is often followed by zai . "again": 

Zuode bd hXode hua, chSngxIn zai If (we) don't do it well, we'll do 
zu3. it all over again. 
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4. A: Zai llshlshang y5u zheme duo 
ci yong BSiJIng zuo shSudu . 

B: Na shi ylnvei dlxlng hfio. 

Notes on No. 4 


Throughout history Beijing has been 
used as a capital so many times. 

That’s because the terrain is good. 


zai llshlshang : ”in history, down through history" Chinese often uses 
- shang , "on," where English would use "in," especially for the meaning "in 
such-and-such a field or area": zai jlngjishang , "in economy, economically"; 
zai xuexishang , "in (one’s) studies"; zai shengchSnshang , "in production"; 
and, of course, baozhlshang . "in the newspaper," etc. 


yong...zuo... : 


"to use...as..." 


Ta yong tamen Jiade ketlng 
zuo bangongshi. 


He uses their living room as 
an office. 


5. A: ZheizhSng dlxlng bljifio 
r6ngyi ffingbei beifang 
lfiide qinlQe . 

Notes on No. 5 

qlnlue : As a verb, "to invade": 
Sulifin weishenne qlnlue Afuhan? 

As a noun, "invasion" or "aggression": 

WSmen bixu ffingbei Suliande 
qlnlue. 


This kind of terrain makes it easier 
to guard against invasion from 
the north. 


Why did the Soviet Union invade 
Afghanistan? 


We must guard against Soviet 
aggression. 


beifang lfiide : "coming from the north" The word cong , "from," is 
often omitted from phrases such as the following: 


A: Neige xuexiaode Zhongguo 
xuesheng dou shi Taiwan 
lfiide ma? 

B: Btl shi, y? y8u dald lfiide. 


Cong Shanghai qil Xlbei zhude 
ren hen duo, BXiJIng qude y? 
y5u. 


Are the Chinese students in that 
school all from Taiwan? 

No, there are also some from the 
mainland. 

There are many people who have gone 
to live in the Northwest from 
ShanghXi, and there are also some 
who have gone there from BSiJIng. 


Ren shi h6uzi biande. 


Man came ("changed") from the monkey. 
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6. A: Ntmen youl&n jihuall ySu 
meiyou Shisanding ? 

B: W3 zhldao nlmen jianzhil 

gSngruozh? dui Shisanlingde 
dixia gSngdian hen y5u xing- 
qu, wSmen houtian qu. 

Notes on No. 6 

youl&n : "to sightsee," "to tour" 

Dao B&iJIngde waiguo ren dou 
xiSng qu Shisanling youl&n. 

Dao Changoheng qude youl&nche 
meitian slban. 


Does your sightseeing plan include 
the Thirteen Tombs? 

I know that all of you in architecture 
and structural engineering are very 
interested in the underground pal¬ 
aces at the Thirteen Tombs. We’ll 
go the day after tomorrow. 


Foreigners who go to Beijing all want 
to go to the Thirteen Tombs to sightsee. 

There are four tour buses to the 
Great Wall every day. 


Shisanling : "the Thirteen Tombs," also called "the Ming Tombs," because 
they date from the Ming Dynasty. These are located outside of B&ijlng. 

gongzuozhe : "worker" in a particular field, e.g., jlaoyu g5ngzuozh& . 
"educational worker," xinwen gSngzuozhe . "journalist," yuy&n gongzuozh& . 
"language worker." Such terms are PRC usage, sometimes created to replace 
titles with elitist connotations. 


Do not confuse this with the general term for "worker," gongren . which 
will be introduced in Unit 6. 


7. A: Chdle gud&i ZhongguS Jianzhd 
yishu ylwai, nlmen h&i 
xi&ng qtl kan shenme? 

B: Tlngshuo ySu jlge jiaotang 
you kai men le, w5men 
xi&ng qii kankan. 

Notes on No. 7 

gud&i : "ancient," the opposite 
mainly in compound words: 

Beijing shi ylge gucheng. 

Guren y5u yijd hua, "Jiaozhe 
bl bai." 

Zai gushlhou zheige guojiade 
wenhu& yljlng hen fada le. 

Gudai is also used as a noun meaning 


What would you like to go see in 
addition to ancient Chinese 
architectural art? 

I’ve heard that there are some 
churches which have reopened. We 
would like to go see them. 


of xiandai . Gu-, "ancient," is used 


Beijing is an ancient city. 

The ancients had a saying, "Pride 
goeth before the fall." 

This country’s culture was already 
well developed in ancient times. 

"ancient times, antiquity." 
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yishu : "art," miming either "the arts” or "skill” 
"artist." 


La is an 


W5 tlngshuo nl zai zher xue I understand you study art here; do 

yishu, nl shi xue xiandai yi- you study modern art or ancient 
shu hiishi gudii yishu? art? 


Jiao shu shi yizhSng yishu. Teaching is an art. 



"church," literally, "religion-hall" 


8. A: WS yao dao Tian'anmen qu I want to go see the Gate of Heavenly 

kankan. Zuo Jlld gSnggSng Peace. What "bus should I take? 

qiche hXo? 

B: Xingqitian qiche ke ji le. It's Sunday and buses are really 

Nl zul hXo zSuzhe qu. crowded. It would be best to walk. 

Notes on No. 8 

k?: Notice that kS , "indeed, certainly, really," is often accompanied 
by le. at the end of the sentence: 

WS xi&nzal zai kan ta zui xlnde I'm reading his latest book now. 
shu, k? y5u yisi le. It's really interesting. 


9. A: WS h?n xinsh&ng nimen JiSfSng I really admire the Ten Great Struc- 
yihou gald e Shi Da Jianzhd. tures you've built since liberation. 


B: Nln tai keqi le. 


You're too polite. 


Notes on No. 


gai : "to build," only used for buildings. (Another common use of this 
word Is as the verb "to cover," which was the original meaning.) 


Zheige f&ngzi gaile duosh&o 
nifin le? 


How old is this house/bullding? (lit., 
"How many years has it been since 
this house was built?") 


Shi D& Jlfrnthfl : The "Ten Great Structures" in BSiJIng were designed and 
built in the 1950s by the Chinese themselves. The authorities wanted to mod¬ 
ernize the layout of the capital and at the same time to commemorate the 
revolutionary victory and its heroes. The architectural styles include 
Western as well as traditional Chinese. The buildings are as follows: Bei¬ 
jing Railroad Station, Museum of Art, Museum of History, Great Hall of the 
People, Revolutionary Military Museum, Telegraph Building, Nationalities 
Cultural Palace, Agricultural Exhibition Hall, Workers Stadium, and the Mon¬ 
ument to the People's Heroes. 
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10. A: WSmen yljlng Jueding chile We’ve already decided that after we 

fin ylhfcu qd mii dongxi. eat we’re going shopping. 

B: HXo. C6ng zher chuanguo Okay, from here cross through the 

gu&ngch&ng JiO y5u shang- square and there are some stores. 

dian~le. 

Notes on No. 10 


Jueding : "to decide" a course of 

Tamen Jueding yao ban dao Niu 
Yue qi zhii le. 

W5 Jueding mlngtian zai zuo 
zheijian shi. 

WS Jueding qd le. 


WS yao he Huishengdun fangmian 
shangliang ylxia cai neng 
zu3 Jueding. 

chuanguo : ”to cross through" 

C6ng zher chuanguoqu Jiu dao 
le. 

gu&ngch&ng : "square" in a city 


action, or a "decision" 

They decided to move to New York. 

I've decided not to do this 
until tomorrow. 

I've decided to go. (Note that - le 
is not attached to Jueding here 
even though "decided” is a completed 
action. The verb which follows 
Jueding prevents this.) 

I have to discuss this with Washington 
before I can m ake a decision. 


We Just cross through here and 
then we're there. 

ie literal meaning is "wide-field") 


11. A: Gugong yitian kandewan Can you see all of the Imperial Palace 

kanbuw&n? in one day? 

B: Yitian nSr kandewin! How could you see it all in one day?! 

Notes on No. 11 

Giigong : The full name is Gxlgong B5w0yuan . "the Former Imperial Palace 
Museum." This was the palace of the ruling families of the Ming and Qlng 
dynasties. It is located in the center of BSiJIng. In conversation it is 
usually referred to simply as the GilgSng (literally, "Former-palace"). 

kandewan kanbuwfin? : "can (one) finish seeing (it)?" This is the 
compound verb of result kar.w&n . "finish seeing," with the syllables -de- and 
-bu- inserted between the action and the result. Notice that in the question 
form, the affirmative choice is given first and the negative choice second. 
Just as in simple questions like qu bu qvL (which means qtl h£lshi bfi q\l ). In 
some varieties of Stanaari Chinese, the question form of verbs like kandewin 
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follovs the pattern Action bu Action-de-Result: Kan bu kandew&n? This 
pattern is increasingly common. 

Gugong yXtlan kandew&n kanbuwan? : Note the placement of the time 
expression yitian . ^one day." BEFQRE~the verb. Expressions telling that 
something is done WITHIN a certain period of time (usually translated as "in" 
a certain period) come BEFORE the verb.* Other examples: 


NX yitian neng hullai ma? 

Mei ventl, bantlap Jiu hullai 
le. 

W5 yihuXr yao chuqu. 

Ta yige zh5ngt6u Jiu xuehui le. 
W8 li&ngge vue qd ylcl. 


Can you get back in one day? 

No problem. I’ll be back in half 
a day . 

I’ll be going out in a vhile . 

He learned it in Just an hour . 

I go once in two months. 


n&r : The word for "where" is used here to make a rhetorical question 
(one to vhich no answer is expected) implying the negative of what it says. 
Other examples: 


NXr ySu name r6ngyi! 

W5 nXr zhldao ta yljlng Jiehun 
le! 


Since when is it that easy! (It 
isn’t at all so easy.) 

How was I to know that she was 
already married! (i.e., I had no 
way of knowing) 


12. A: Shei qdguo Zhongguo, shei 
Jlil hui xiingzhe ta. 


Whoever goes to China will always 
think of it. 


Notes on No. 12 


shei...sh£i Jid... ; "whoever..." You can use an interrogative pronoun— 
shei.* shenme , neige , z|nme, nali . shenme shihou . duoshSo, etc.—in a dependent 
clause and then repeat it in the main clause to get meanings like "whoever," 
"whatever," "however," "wherever," "whenever," "however much," etc. The adverb 
Jid . "then," is often used in the main clause. 


NX xuyio shfxme, wS Jid gei 
nl shenme. 

N£li dui nl zui fangbian wSmen 
Jid zal n£li Jian mian. 

Sh€i xiXng qd, shei Jiu qu. 


I’ll give you whatever you need. 

We’ll meet wherever is most convenient 
for you. 

Whoever wants to go, goes. 


'Remember: Time expressions referring to POINTS in time, including ones like 
"in (by the end of) two days," go BEFORE; those describing the CONTINUATION 
of time go AFTER. (Review the note on placement of time phrases in the 
Meeting module. Unit 1, Notes on No. 6.) 
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Here are some examples in which Jiu is 

NT ai zSnmeyang zenmeyang. 

Nl shenme shlhou fangbian, shenme 
shlhou lai. 

Zai Taiwan, xiangJiao zSngshi 
y5u; yao duSshao, y5u duoshSo. 


not used: 

Do whatever you like. 

Come whenever it’s convenient for you. 

They always have “bananas in Taiwan; 
there are as many as one could 
want (i.e., there are plenty). 


xiSngzhe : "be thinking of, have on one's mind” - Zhe on the end of an 
action verb like xiSng shows the prolonging of the action over a period of 
time. Compare these examples: 

Bie zhanzhe, zuoxia ba! Don't stay standing; sit down'. 


NT tlngzhe! 

NT Tna-nnAn chi, wS dengzhe nl. 

W5 zii zhir kanzhe ta, nT qii 
Jiao liang Jiuhuche. 


Listen! 

Take your time eating; I'll wait 
for you. 

I'll stay here and watch him; you 
go call an ambulance. 


ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 

13. chfiodii dynasty 

Note on No. 13 

chaod&i : The bound form - ch&o must be preceded by a name (as in Qlnchao , 
"the Qln Dynasty”). Chaodai can be used alone, as in Zheige gongdian shi zai 
neigft ch&od&i Jianzhude? . T, In which dynasty was this palace constructed?" 
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Unit 4, Revicv Dialogue 


An American architect, John Bernacki, is attending a Joint Sino- 
American conference on architecture in B?iJIng. During the conference, he has 
made the acquaintance of a certain Li6 Yuewen of the Chinese Institute of 
Architecture. They had the chance to talk a bit when Liu accompanied a dele¬ 
gation of American architects around the city to visit several ancient build¬ 
ings . 


One evening toward the end of the conference, Bernacki is having coffee 
in the dining room of the Beijing Hotel. On his table he has spread out a 
tourist map of Beijing and a relief map of China, and is studying them intent¬ 
ly. Just then, Liu Yuewen comes over to his table carrying a cup of coffee. 


L: Jlntian canguanle GugSng hai bu 

gou lei ma? Hal zai zher kan ditu 
ne! 

B: A! Shi nl ya? L$i lai l£i, zai 

zher zu3 yihulr. Nl he shenme? 
Kafei? 

L: ftg, shi kafei. W5 zai Deguode 

shihou hecheng xlguan le. 

B: Dui le. WS zenme hui wangle nl 

shi zai Deguo xuede Jianzhu. Hui 
guo zheme duo niin, meiyou zai qu- 
guo Ouzhou? 

L: You qilguo yici, nei shi qljiu- 

nifin, zheicl bl shangcl duo zSule 
Jlge dlfang. 

B: Shei q{Hguo Ouzhou, shei Jii hui 

xiSngzhe ta. Jiu xiang ZhSngguo 
ylyang, l&iguo Zhonggu6de ren, bu 
guSn shenme shihou, z5ng hai hui 
xiSngzhe ta. 

L: Shi a!...Gangc£i v8 lfiide shi- 

hour, nl hSoiling zai y&njiu shen¬ 
me? 

B: Mei shenme, v8 zai xiSng, Beijlng- 

de dlxlng he na Beijing zuo shSudu 
ySu diSnr guanxi. 


Aren’t you tired enough after vis¬ 
iting the Palace Museum today? Still 
here reading maps! 

Ah, it’s you? Come on and sit down 
here for a while. What are you drink¬ 
ing? Coffee? 

Yes, coffee. I got in the habit of 
drinking it when I was in Germany. 

Oh yes; how could I forget that you 
studied architecture in Germany. 

After so many years back in China, 
haven’t you gone back to Europe at 
all? 

I've been back once. That was in 
'T9. That time I went to a few more 
places than the previous time. 

Whoever goes to Europe will always 
think of it. It’s Just like China, 
no matter when it is that a person 
comes here, they’ll always think of 
it. 

Yes, indeed!...Just now when I 
came, you seemed to be studying some¬ 
thing, is that so? 

Nothing much. I was thinking that 
the topography of Beijing has some¬ 
thing to do with using it as the 
capital. 


/06 
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L: Nl shuSde dui, Beijing zai Hua- 

bei Plngyulnde zui beibian, xlbei 
kao shan, dong, nin shi plngyuan. 


B: ZheizhSng dixlng rang ren ganjue 

bijiao r5ngyi fingbei beifang laide 
qlnlue. 

L: Tebie shi y8ule Changcheng ylhou, 

geng rongyi fangbei. 

B: TlngshuS Chlngcheng xiuguo bu 

zhldao duSshlo ci le. 

L: Cong Qlnchao dao xianzai, Chang¬ 

cheng yizhl zai xiu, women dei Jide 
bu gu&n shenme shlhour wSmen dou 
del xiSoxIn Beifang laide qlnlue! 


B: Nl zhen y5u yisi. Dui le, v5 

xiSng w5men qi&ntian qvi kanguode 
neiduan ChfingchSng haoxiang bfi 
shi Qlnchfio Jianzhude? 

L: ling, shi Mlngch£o ch6ngxln Jian¬ 

zhude. Qlnch&ode Chingcheng zai 
Badillng bSibian liSngbSiduo llde 
difang. Su6yi lfii ZhongguS can- 
guande waiguo pengyou plngching 
kandaode Changcheng bd shi zui 
lSode ylduan. 

B: "Wanll Changcheng” zhen y5u ylwan 

ll chang ma? 

L: Y8u, Chingcheng JIngguole qlge 

shSng, ylgdng ySu ylwan erqian ll 
ch&ng. 

B: Chdle Chingcheng ylwai, wSmen 

Jlge Jianzhu gSngzuozhe dui Shlsan- 
llngde dixifc gongdian ye hen ySu 
xingqu. 

L: Tindao ZhongguS gudai Jianzhu 

yishu, nl qdguo Tiantan ma? Nlmen- 
de y6ul&n Jihuili you r.eiyou 
Tiantin? 


That's right. Beijing is in the 
northernmost part of the North China 
Plain. On the northwest it is bor¬ 
dered by mountains; to the east and 
south there are flatlands. 

This kind of topography made people 
feel as if it were easier to guard 
against invasions from the north. 

Especially after the Great Wall was 
built, it was even easier to guard 
against Cinvasions 1. 

I understand the Great Wall has been 
repaired I-don't-know how many times. 

From the Qln dynasty down to the 
present the Great Wall has been under 
repair all along. We must remember 
that no matter when, we must always 
beware of invasion from the north! 

You're such a card. Oh yes—it seems 
to me that the section of the Great 
Wall we went to see the day before 
yesterday wasn't built during the Qln 
dynasty, was it? 

Mm, it was rebuilt in the Ming Dyn¬ 
asty. The Qln Dynasty Great Wall is 
over two hundred li north of Badillng. 
So the Great Wall that foreign friends 
who come to sightsee in China usually 
see isn't the oldest section. 


Is the "Great Wall of Ten Thousand 
Li" really ten thousand li_ long? 

Yes. The Great Wall passes through 
seven provinces and altogether is 
12,000 li^ long. 

Besides the Great Wall, we building 
workers* are also very interested in 
the underground palaces of the Thir¬ 
teen Tombs. 

Speaking of ancient Chinese archi¬ 
tectural art, have you been to the 
Temple of Heaven? Is that on your 
touring schedule? 


101 
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B: 5, dul le, Tiantan! WS.xiSng- 

qilai le, tlngshuo Tiantan gaide 
hen tebie. K?shi, bil zhldao vei- 
shenme, vSmende y6ul5n Jihuali 
hSoxiang nelySu. 

L: B(i yaojlnde. WSmen he Zhongguo 

Luxlngshe tanyitan, rtiguS tamen 
meiyou shljian anpaide hua, women 
key! zai Xlngqltian zijl qu. 

B: Xlngqltian zijl qil! Hao Jihua! 

Nlde xiansheng, hiizi, dou keyi 
lai ma? 

L: DagaLi keyi. W5 airen he vode 

da erzi dou shi gao Jianzhude, ta¬ 
men keyi gSi ni h&ohaor Jieshao 
yixia Tiantinde Jianzhu tediSn. 


B: WSmen zenme qil ne? 

L: Ni xiSng hu xiSng zSuyizSu lu a? 

B: Keyi a! Z&i shu5, wo xiSng Xlng- 

qitiande gonggong qiche dagai 
xiangdang Jl. 

L: i}g. WSmen cong Beijing Fandian 

zSu dao Tian'anmen, ranhou chuan- 
guo guSngchSng, bil yu£n Jiu shi 
Tiantin le. 

B: HSo, Jid zheme Juedlng le. B<i- 

guS, bu zhldao Tiantfin ySu du6 da? 

Bantian kandev&n ma? 


L: Tiantan bl Ylheyufin xiSode duo, 

zhuyaode Jiinzhu Jill ySu liangbu- 
fen. Bantian digii keyi kanvan. 
Zenme, Xlngqltian ni h£i you biede 
shi ma? 


B: Xlngqltian xiavu ySu ren qing 

vomen chi fan. Bd hSo yisi bu qu, 
keshi xlnshSng Jianzhu yishu, na ke 
shi yaojlnde shir, bantiar. dagai 
bu gou! 


Oh, yes—the Temple of Heaven. That 
reminds me. I've heard that the Temple 
of Heaven is very special.. But for 
some reason I don’t know, it doesn’t 
seem to be on our tour schedule. 

That doesn’t matter. We’ll talk 
about it with the China Travel Ser¬ 
vice, and if they don’t have time to 
set it up, we can go by ourselves on 
Sunday. 

Go ourselves on Sunday! That's a 
great plan'. Can your husband and 
children all come too? 

Probably. My spouse and my oldest 
son are both in building. They can 
do a proper Job of shoving you the 
special architectural characteristics 
of the Temple of Heaven. 

Hov shall we go there? 

Do you want to walk a little? 

That would be okay. Besides, I 
suppose the buses are pretty crovded 
on Sundays. 

Mm. From the Beijing Hotel we walk 
to the Gate of Heavenly Peace, then 
we cross the square, and not far from 
there is the Temple of Heaven. 

Okay. Then that's the decision. 

Only, I wonder hov large the Temple of 
Heaven is? Could we see it in half a 
day? 

The Temple of Heaven is much smeller 
than the Summer Palace. The main 
structures include only two parts. 

You can probably finish seeing it in 
half a day. Why? Do you have other 
things to do on Sunday? 

Sunday afternoon we've been invited 
to dinner. It would be embarrassing 
if we didn't go, but admiring archi¬ 
tectural art is certainly an important 
thing, and helf a day probably won't 
be enough! 


/CB 
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A: Bti yaojlnde, zheige XTngqltian 

w5men zSo diXnr qil. Z&o qu z5o 
hul, Jld kan banti an, RtiguS nl 
h£i xiXng qil, w5men zai xiang ban- 
ti yue shljian. 

B: Hao, Jiu zheiyang le. W5 jide 

zai Ouzhou canguan yige Jiaotang 
hai del yong bu shSo shijian ne'. 

L: Hao le, Jiu zheiyangr. Xlngql¬ 

tian zaoshang badi&n, zai louxia 
da menkSur Jian, r6gu5 ySu shenme 
gaibian, w5 zai da dianhua gei ni. 

B: H&ode, Jiu zheiyang! 


That’s okay, this Sunday we’ll go 
a little earlier. We’ll leave early 
and come back early, and Just spend 
half a day there. If you still want 
to go we'll try to arrange a time. 

Okay, that sounds good. I remember 
it takes quite a long time to tour 
a cathedral in Europe! 

All right, that’s our plan. We'll 
meet at the entrance downstairs, Sun¬ 
day morning at eight. If there's any 
change I'll give you a call. 

Okay, that's fine! 



The Great Wall of China 
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Unit h t Tape 2 Workbook 


Exercise 1 


This exercise is a reviev of the Reference List sentences in this unit. 
The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to 
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer. 

All sentences from the Reference List will occur only once. You may 
want to rewind the tape and practice this exercise several times. 


Exercise 2 

In this exercise, an American scholar visiting China talks with an old 
Chinese friend at the Beijing Hotel. 

The conversation occurs only once. After listening to it completely, 
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below as 
you listen a second time. 

Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


pSolai pSoqd 

to run back and forth 

yishl 

for the moment 

Gellinblya Daxue 

Columbia University 

haishi 

it would be better to 

Zhongshan Gongyuan 

Sun Yatsen Park 

shd 

tree 

-ke 

(counter for trees) 

-zuo 

(counter for massive objects) 

mJltou 

wood 

Li&odai 

the Lifio Period 


Questions for Ekercise 2 

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 

1. Why does the American scholar want to stop talking about New York? 

2. Why does his Chinese friend think New York is a special place? 
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3. Does the Chinese friend enjoy old things? Hov do you know? 

1*. How do you get from the Beijing Hotel to Sun Yatsen Park? 

5. Describe three attractions in Sun Yatsen Park. 

After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
dialogue again to help you practice saying your answers. 

Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate the 
English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the 
literal meaning of the Chinese. 


Exercise 3 

In this conversation. Professor Michaels talks with Ms. Tang Lfin, from 
the China Travel Service, while he packs his "bags in his hotel room. 

Listen to the conversation once straight through. Then, on the second 
time through, look below and answer the questions. 

Here are the new words and phrases you vill need to understand this 
conversation: 


dXr&o 

huace 

xuyaoliang 

Jieshou 

llwil 

zhaopian 

ySuhSo 

daibilo 


to disturb 

book of photographs 

need, demand 

to accept 

gift 

photograph 

friendship 

to represent; on behalf of 


Questions for Exercise 3 

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 

1. What does Ms. Tang Lan bring Professor Michaels? 

2. Why does she bring this particular gift? 

3. Why does she refuse the pen Professor Michaels offers her? 


/// 
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k. How does Professor Michaels explain his gift of the pen so that 
it vill be acceptable? 

After you have ansvered these questions yourself, you may vant to take a look 
at the translation for this conversation. You may also vant to listen to the 
conversation to help you practice saying the ansvers which you have prepared. 


Exercise k 


In this conversation, a young German student is touring the Great Wall 
at Badallng when she meets a Chinese who was a classmate of hers three years 
before in Germany. 

Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape 
and listen again. On the second time through, answer the questions. 


You vill need the following new words and phrases: 

Nl haishi lSo yangzi You look as if you haven't changed 

a bit 


bang 
weidsl 
Munihei 
shizhengfu 
zhengql 

Questions for Exercise h 


to be great, to be terrific 
to be great (e.g., a leader) 
Munich 
city hall 

to be neat, to be tidy 


1. Why hadn’t the German gotten in touch with her Chinese friend yet? 

2. What planB of the Chinese government are bothering the German? 

3. What example does the Chinese friend give to show that modernization 
has made improvements in B?ijlng? 

U. What is the main reason the Chinese friend sees for building the hotel? 


After you have ansvered these questions yourself, you may want to take a look 
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation again to help you pronounce your answers correctly. 
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Dialogue and Translation for Exercise 2 

In this conversation, an American scholar visiting China (A) talks with 


an old Chinese friend of his (B) at the 

A: Meici l£i Zhonggub zSngshi yao 

m£fan.nl, peizhe wSmen paolai pao- 
qilde. NX shenme shlhou ye dao 
Meiguo qu kankan ma! San-sishl- 
nian le, MeiguS yljlng biande tai 
duo le! 

B: Shi a! Qu shi hen xiang qude, 

zhl shi yishl hai zhSobudao Jlhui. 

A: Gel&nbXya Daxue chang qlng tamen- 

de lXo xuesheng hulqu canguan, you- 
lXn. W5 shishi gei ni anpai yixiar. 

B: HSode....ShuSqilai ye qlguai, NiS 

Yue zhen shi ge tebiede dlfang. W5 
zhu zai narde shihou bu Juede zenme 
tai hXo, kSshi xianzai chang xi&ng- 
qi ta! YSu hen duo lSo lifixuesheng 
chang shu5, shei zai Niu Yue zhuguo’ 
shei Jiu hul chfingchang xiangzhe 
ta! 

A: 0, wSmen bil tin zheige le. Zai 

tanxiaqu wS y? yao xiing Jia le. 
WSmen haishi chuqu zSuzou ba! 


B: HXo a! NX xiing qd nXr a? 


A: Beijing shi shSudu, yldlng y5u 

xie ySu yiside dlfang. Gugong, Yl- 
heyuin shenmede wS dou qtiguo le. 
Fujln hii ySu shenme biede dlfang 
blJiXo ySu ylsi ma? 

B: C6ng zheli chuqu wing xl z5u, 

chuanguo Tian'anmen Guar.gchSng, zai 
Tian'anmende xlbianr you yfge gong- 
yuinr, Jiao Zhongshan Gongyuan , IX- 
mian y5u bd shXo piaoiiangde gudai 
Jianzhu. 

A: Shi shenme chaodaide jianzhu, y5u 

dufishao niande llshi !-->? 


Beijing Hotel. 

Every time I come to China I always 
trouble you to accompany us all around 
the place. You should really come 
see America some time! It’s changed 
a lot in thirty or forty years! 


Yes, I’d love to go, it’s Just that 
for the moment I can’t find the oppor¬ 
tunity. 

Columbia University often invites 
their old students back to visit and 
tour. I'll try to arrange it for you. 

Okay....It’s a funny thing, but New 
York is really a special place. When 
I was living there, I didn't think 
much of the place, but now I often 
think of it. A lot of old students 
returned from abroad often say that 
whoever has lived in New York will 
think of it often! 

Let's not talk about this any more. 

If we keep talking about it, I'm going 
to start missing home, too. It would 
be better if we went outside for a 
walk! 

All right! Where would you like to 
go? 

Beijing is the capital, so it natur¬ 
ally has some interesting places. I've 
been to the Palace Museum and the 
Summer Palace. Are there any other 
interesting places near here? 

If you go out from here and walk to 
the west, then cut across Tian'anmen 
Square, then on the west side of Tian¬ 
anmen there's a park called Sun Yatsen 
Park, and inside there are a lot of 
beautiful ancient buildings. 

What dynasty are the buildings from? 
How old are they? 
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B: Zui ziode Jianzhu shi Liaodaide, 

chabuduS ySu yXqianniinde lishX le. 
Nar hii ySu qike gudaide da shfl , 
ye dou ySu yXqianduo nian le. 

A: Ner ye ySu ySu mlngde gongdian ba? 

B: YSu, ySu yl zuo da dian shi Mfng- 

chaode shihour Jianzhude, yongde 
ciiliao quin shi mdtou, ye yljlng 
chabuduS you liubiiniinde lishX. 

A: Hio, na vSmen xianzai Jiu qu 

zSuzou. 

B: H&ode, zou! 


The earliest buildings sire from the 
Liao Period. They are about a thou¬ 
sand years old. There are eilso seven 
ancient trees there, which are over a 
thousand years old, too. 

There’s a famous palace there too, 
isn't there? 

Yes. There's a large palace which 
was constructed in the Ming Dynasty, 
made entirely of wood. That's about 
six hundred years old, too. 

All right, then let's go for a walk 
right now. 

Okay, let's go! 


Dialogue and Translation for Exercise 3 

An American tourist. Professor Michaels (M), is packing his bags in his 
hotel room. Ms. Ting Lin (T), from the China Travel Service, comes to his 
door. 


T: Maike Jiaoshou, dirio nX le. 

M: Mei shenme, ku&i qlng zuo, w5 

zher luanqlbazaode, zai shoushi 
dongxi. 

T: Shenme shlhourde feijl ya? 

M: Wanshangde, hii z&o ne, bu Jl bS 

jl, nl zuo ma. 

T: W5 lii song gei n£n yXben youlin 

huace . 

M: YSulSn huice? Jid shi wSmen zai 

ySulin Wanll Chingchengde shihou, 
wS xiing miide nelzhSng? 

T: Jill shi. ZheizhSng huice xuyio- 

liang ke da le. 

M: ShX ma! SuzhSu liide, Meizhou 

laide, shenme difang liide >eren 
dou xiing mii yibenr. Xuyacliang 
ylding hen da. 


Professor Michaels, I’m disturbing you. 

Not at all. Please sit down. It’s 
a mess here. I’m packing. 


When’s your plane? 

In the evening. It’s still early. 

No rush, no rush. Come on and sit 
down. 

I’ve come to give you a photograph¬ 
ic travel book. 

A photographic travel book? Is it 
the kind I wanted to buy when we were 
touring the Great Wall of Ten Thousand 
Li? 

Right. There sure is a great demand 
for this kind of book of photographs. 

Sure! Visitors from Europe, America, 
everywhere, all want to buy one. Of 
course there’s a great demand. 
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T: NSitian zai Badallng, nin meiyou 

mXizh&o, JIntian w5 gel nln songlai 

le. 

M: Zhen xiexie ni, zheme dianr xi£o 

shir ni h£i xiSngzhe. Duoshao qian 
na? 

T: Shi Luxlngshe song nlnde. WSmen 

huanylng nln zai lai. 

(Michael takes a Parker pen out of the 

M: Na, zheizhl hi song gei ni. 

T: 0, bil keyi, vSmen bu keyi Jie- 

shou kerende llwu . 

M: Name song gei nlmen Luxlngshe. 

Hii jlde neitian vSmen z£i Shlsan- 
llng ma? 

T: Dui, neitian nln hen gaoxing. 

M: Xlnshing Zhongguo gudai Jianzhu 

yishu shi w8 zui gaoxlngde shl. 
Neitian wSmen zhao xiang le, ni h!l 
Jlde ma? 

T: Jlde. Neitian nln gei wSmen Lu- 

xlngshede Jlge tfingzhl zhaole 
xiang, nln h£i zai zhaopian h3u- 
mian yong Zhongwen xiele "Mei- 
Zhong yguh&o" sige zl. 

M: Dul, name JIntian ni song huace 

lai, w5 song gei nlmen ylzhl bl 
weishenme bvi k$yi ne? 


T: HSo. WS daibiSo tfingzhlmen xie¬ 

xie nln, huanylng nln zai l£i. 


M: W5 yldlng zai l£i. 


That day at Badillng, you weren't 
able to find one, so today I’m bring¬ 
ing you one. 

Thank you so much. Such a small 
thing and you still remembered it. 

How much was it? 

It's a gift from the Travel Service. 
We welcome you to come back again. 

pocket of his suitcase.) 

Then, take this pen as a gift. 

Oh, I can't. We're not allowed to 
accept gifts from visitors. 

Then I give it to your Travel Ser¬ 
vice. Do you still remember that day 
at the Thirteen Tombs? 

Yes. That day you were very happy. 

The thing that makes me happiest is 
admiring the ancient architectural art 
of China. That day we took pictures, 
do you remember? 

Yes. That day, you took a picture 
of us comrades from the Travel Ser¬ 
vice, and you wrote on the back of 
the picture "American-Chinese friend¬ 
ship.” 

Right. So then today since you've 
brought me the photographic travel 
book, what's wrong with my giving you 
a pen? 

All right. On behalf of the other 
comrades, I thank you and welcome you 
to come back again. 

I'll be sure to. 


Dialogue and Translation for Exercise b 

A traveler from Germany (B) is touring the Great Wall at Bad&llng when she 
spots a Chinese friend (A) whom she met three years before when he was studying 
in Germany. 
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B:. Ai! Xft Gang! HAi renshi wS ma? 


A: 0! Shi nl ya! Sannian bll 

JiAn, nl hAlahl l&o yangzi ! Lai 
BSiJIng duo Jitt le? 


B: Ha! Kandao nl zhen gaoxing! W8 

lai zher ylge du5 xlngql le. 

Yizhl canguan zher, canguan narde, 
mangjlle, dou mei neng gel nl d£ 
yige dianhua. Nl h£i zai Beida 
ma? 

A: HAi zai BSida. Nlde Zhongven 

yue l£i yue b&ng le ma! 

B: Bang shenme ya? HAi bu shi ma- 

mahuhude! Dui le, zai zher kandao 
ni zheng h&o! W5 y5u ylge vent! 
xlSng wAn ne, ni ySu meiyou shl- 
Jian? 

A: Y5u! Nl y5u shenme went!? 

B: W5 jlde CkAngcheng Jlngguole hSo- 

Jige shSng, y8u ylwAn erqianduo ll 
chang. 

A: Dui ya! 

B: ChAngcheng shi Zhongguo zui wSl- 

dade gudai Jianzhu. 

A: Dui ya! ChAbuduo shi zheiyang. 

B: H&o. Name QlnchAode shihour wei- 

shenme yao xiu zheme chAngde ChAng¬ 
cheng ne? 

A: DangrAn shi veile fAngbei B?i- 

fang lAlde qlnlGA le. 

B: Name, hlmen xlanzai weishenme 

bxl hXohaorde bSohd ChAngcheng, 
nlmen gudaide chuAntSng ne? 

A: Shei shuode? WSmen bli shi yizhl 

zai xiu ma? 

B: Keshi tlngshuo nlmende zhengfu 

yijlng Juedlng z£i ChAngchengde 
fujin gai ylge xiandaihuade '"on- 


Hey! Xu Gang! Do you still remem¬ 
ber me? 

Well! It's you! It’s been three 
years, but you still look the same! 

How long has it been since you came ' 
to Beijing? 

Ha! It's so good to see you! It’s 
been a week or more since I got here. 
I’ve been sightseeing all over the 
place all along, and haven't been 
able to give you a call. Are you 
still at Beijing University? 

Yes, I'm still there. Your Chinese 
is getting more and more fantastic! 

What's fantastic about it? It's 
Just so-so, really! Oh yes—glad 
I've run into you here; I have a 
question I'd like to ask. Do you 
have time? 

Yes. What’s your question? 

As I remember, the Great Wall passes 
through many provinces and is over 
12,000 li long. 

Right! 

The Great Wall is China’s greatest 
ancient structure. 

Right! That's about the way it is. 

Okay. And why did they want to 
build such a long Great Wall during 
the Qin dynasty? 

As a precaution against invasions 
from the north, of course. 

Then why aren't you doing a good 
Job of protecting the Great Wall, of 
protecting your ancient tradition? 

Says who? We've been repairing it 
all along, you know! 

But I hear that your government has 
decided to build a modern hotel in the 
vicinity of the Great Wall. If that's 


iU 
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dian. RtiguS zhen shi neiyangr, w5 
Juede ySu yidiXnr bii tai shufu. 

A: X! W5 xiSngqilai le. Zeii Mvlnl- 

heid e ahihou, v&men you ylci q.ti 
canguan ylge lXo Jiaotang. 

B: Dui le. WSmen zSuguo lSo shi- 

zhengfu menkSurde shihou, kandao 
narySu ben duo hen xiandaihuade 
fangu&nr, ye ySu zazhi, shubao, 
huar shenmede, zhen rang wo xlnli 
bu shufu. 

A: Hai, xiandaihulde shehui ma, zenme 

neng meiyou xiandaihuade dongxi ne? 
Bifang shuo B?ijlngde Qianmenwai 
ha, congqian y5u hen duo xiXo puzi. 
Jiefang ylhou xiuguo hSo du5 cl, 
h£i shi bii tai hXo, houlfii chong- 
xln g&ile hen duo da shangdian, Jid 
zhgngqid e duo le. Y5u shenme bd 
hSo ne? 


B: HSo le, hSo le, w5 t6ngyi le. 

A: Shi ma! Nl kan, zherde dixing 

du6 ySu yisi, fengjlng du6 pi£o- 
liong. Lai zherde ren wanr yitian 
gou ma? 

B: Dagai bii gou. 

A: Jiu shi ma, yaoshi fujin ySu ylge 

da fandian, na dud fangbian! 


B: HSo le, hSo le, wS tdngyi le! 

ZSu, zAnmen zai wSng shang zSuzou. 

A: ZSu! 


really the case, then I feel rather 
bad about it. 

Ah! I remember. When ve were in 
Munich, once we went to visit an old 
church. 

Right. When we walked in front of 
the old city hall, seeing all those 
modern restaurants, and the magazines, 
books, newspapers, paintings, and so 
on, it really made me feel very bad. 


Well, that's modern society, you 
know! How can it do without modern 
things? Take Qianmenwai in BSiJIng, 
for example. It used to have a lot 
of little shops. After liberation, 
it was fixed up many times, but it 
still wasn't too good. Later a lot 
of new big stores were built, and 
it looked much neater. What's wrong 
with that? 

Okay, okay, I agree. 

Sure! Look, the terrain is so 
interesting here, and the scenery 
is so beautiful. Is one day enough 
for the people who come here? 

Probably not. 

Exactly. If there were a big hotel 
in the vicinity, how convenient it 
would be! 

Okay, okay, I agree! Come on, let's 
walk on up! 

Let's go. 


// 7 
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Unit 5. Reference List 


1. A: Zhonggu6 meIton zlyuan bxl 

sh£o, chXnliang hen gao. 

B: Shi, xianzai Zhongguo meitan 
chanliang zai shijieshang 
zhan disan vei . 

2 . A: Congqian Zhongguode shiyou 

dabufen zai ll bian.1 ing 
bu yuande difang. 

B: Xianzai yanhSi yldaide 

shiyou ye fazhanqilai le. 


3. A: Zheige kuangqud c .1 Inshu 

gongye shi shenme shlhou 
kaishl ySude ? 

B: Bashi niindai . Jixie gSngye 
ye shi bashi niandai cai 
ySude. 

U. A: Zai gud shlni&a, dao Jiushi 
niandai chu, zheige guojia 
dagai hul biancheng ylge 
JIngJi qiinggu6 . 

B: Bu xing, qimS dSi zai guo 
ershinian. 


5. A: Zheivei zai gu6vai y5u mingde 

gongchengshl , hul guo ylhou 
zenmeyang la? 

B: Hul gu6 ylhou yizhl g&o zhong 
gongye fangmlande Jlshu 
gongzud. 

6. A: B(i Jixl shi Riben, xianzai 

geg u6 dou hen gua n xin 
ZbSngguo yinhSide JlngJi 
Jianshe. 

B: Shi. Yljlng y5u xuduS guojia 
xiSng he Zhongguo yici zai 
nei yldai chengli xir.de 
g5ngsl. 


China's coeil resoxirces are large 
and output is high. 

Yes, China's coal output ranks 
third in the world. 


In the past, China's oil was 
mostly in places out near the 
border. 

Now oil in the coastal region is 
starting to be developed. 


When did the metal industry in this 
mining area begin? 


In the eighties. There wasn't a 
machine industry until the eighties, 
e’ither. 


In another ten years, in the early 
nineties, this country will pro¬ 
bably become an economic power. 


No, it will be at least another 
twenty years. 

What happened when this engineer who 
was famous abroad went back to his 
country? 

He has been doing technical work 
in heavy industry since he 
returned to his country. 


Not only Japan, all countries are 
now interested in the economic 
construction of China's coast. 


Yes, there are already many countries 
which are thinking of establishing 
new companies with China in that 
area. 
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7. A: Tlngshuo zheige nongyequ I hear that this agricultural area 

yljlng y8u llliang fazhSn already has the capability to 

gongye le. develop its industry. 

B: Jin shlnian lai, zheige diqu- Over the past ten years, agricultural 
de nongye shengch&n gaode bu production in this area has been 
cuo, shouru bu shSo, gSole good and income has been high, so 
yidianr qlng gongye. some light industry was set up. 

8. A: Tlngshuo ershinian qi£n y5u I heard that twenty years ago a lot 

hen duo nianqlng ren daole of young people came to that 
neige meiyou rende qiong poor and unpopulated place, 

difang. 

B: Shi a! Keshi xianzai zhengfu Yes, but now the government need not 
keyi fangxin le. Neige worry anymore. That place can be 

difang yljing suan Jianshede considered to have been pretty well 
bu cu5 le. built up. 


9. A: ZSngde l£i shuo ba , zheige Generally speaking, the changes in 
chengshide bianhua shi this city have been great, 

hen dade. 

B: Shi a, zhan zai shi zhongxin- Yes, standing on top of the build- 
de dal6ushang kankan, wS ing in the center of the city, 

dou bli renshi le! looking out, I don't recognize 

anything anymore! 


Many countries with relatively weak 
economies are grateful for China's 
help. 

We're still a developing country, too, 
but we're happy to help other 
countries in economic construction. 


gulf, bay 

(a province, formerly Kwangtung) 

(a province, formerly Heilongkiang) 

(a province, formerly Shensi, now 
officially spelled Shaanxi) 

(a province, formerly Szechwan) 

(a municipality, formerly Tientsin) 


ns 


10. A: XuduS JlngJi llliang bijiao 

mod e gufijia hen ganxie 
Zhonggu6de bangzhd. 

B: WSmen y? shi ylge fazhSn- 
zhongde guojia, kSshi w5- 
men hen gioxing bang qlta 
guojia gXo JlngJi Jianshe. 

11. hXiwan 

12. GuSngdSng 

13. Eeil6ngjiang 
lU. Shanxi 


15. Sichuan 

16. Tianjin 
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Unit Vocabulary List 


ba 

bang 

bianhua 

bianjing 

(marlter of pause or hypothesis) 

to help 

change 

border, frontier 

chengll 

-chu 

to establish 

the beginning of (a time period) 

fang xln 

to be unworried, to be at ease 

gSnxie 

ge- 

gSngchengshl 

GuSngdong 

guanxln 

to be thankful, to be grateful 
each, every, various, different 
engineer 

(province in south China) 

to be concerned about, to care about 

hSivan 

HeilfingJiang 

bay; gulf 

(province in northeast China) 

Jin 

Jlnshu 

the past..., the last... 
metal 

kuangqu 

mining region 

liliang (liliang) 

power, force, strength 

meitan 

coal 

niandai 

decade of a century 

qi&ng 

qifingguo 

qimi 

qlng 

qlng gongye 

qi6ng 

qltS 

-qu 

to be strong 

powerful nation, a power 

at least 

to be light 

light industry 

to be poor 

other 

area, region, district 

ruo 

to be weak 

Sh&nxi 

... (lii) shxiS 

Sichuan 

suan 

(province in north central China) 

...speaking 

(province in southwest China) 
to be considered, to count as 

Tianjin 

(municipality southeast of BSiJIng) 

-wei 

place, position (rank) 


HO 
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xuduo 


many, much 


y&nh&l 


along the coast, coastal 


zhong 

zhSngxIn 

zlyu£n 

zongde lai shuo 


to he heavy 

center, heart, core, huh 

(natural) resources 

generally speaking, on the whole 
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Unit 5. Reference Notes 


1. A: Zhonggu£ meitan ziyuan bd 
sh&o, chXnliing hen gao. 


China’s coal 
and output 


resources are large 
is high. 


B: Shi, xianzai Zhongguo meitan Yes, China’s coal output nov ranks 
chSnliang zai shijieshang third in the world, 

zhan dlsan wei . 


Notes on No. 1 


meitan : ’’coal’’ In daily life (for coal is still used as a fuel in many 
homes in China), this is usually called simply mei . Tan by itself means 
’’charcoal” (charcoal is also called milt an , literally, '’wood-charcoal”). 
Another word tan , written with a different character but pronounced exactly 
the same, means the element "carbon.” 


Zheige difangde meitan shengchSn Coal production is doing very well 
qingkuang bd cuo. in this place. 

zlyu&n : "resources" This is used in such phrases as zlr&n zlyu&n . 
"natural resources," and dlxia ziyuan . "underground resources. H 

Rlben ySu zlyuande went!. Japan has a problem of resources. 

prefers to lack of resources) 


bd shSo ; "not few," i.e., 
uses bd to express the opposite of 

Shljian bd zto le. 

Nl zhen bfl cSngming . 

Neige guSjiade JlngJi fazh&nde 
bu man. 


Remember that Chinese often 

It’s getting late . 

You're really dumb . 

That country's economy is developing 
quite fast . 


m any, large 
adjectives: 


disanwei ; "third place" - Wei Is the same word you learned in Nglwei 
shi Gao Tongzhl? , but here it means "place" or "position" in a statistical 
ranking. -Wei also means "place” in mathematics: gewei , "the units place"; 
shiwei, "the tens place"; b&iwel , "the hundreds place"; etc. 


Use the pattern zhjtn dl-... -wei for "to rank in ... position": 


Zhonggu6 renkSu zhan shljie 
dlylwei. 

Ylndd daozi chXnliang zai shi¬ 
jieshang zhan dljlwei? 


China’s population ranks first 
in the world. 

How does India's rice production 
rank in the world? 
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2. A: C6ngqifin Zhongguode shlyou 
d&bdfen zai li bianjing 
■fail yu&nde difang. 

B: Xianzai y&nh&i yidaide 

shlyfiu ye fazh&nqilai le. 


In the past, China's oil was 
mostly in places near the 
border. 

Now oil in the coastal region is 
starting to be developed, too. 


Notes on No. 2 


bian.1 ing : "(national) border" 

Zai bianjing diqu shenghuo, g5ng- People who live and work in the 
zuode ren, yiding yao tebie border areas must be especially 

xiaoxln. careful. 

Zheige chengshi li bianjing hen This city is very near the border. 
Jin. 

zai li bianjing bu yuande difang : "was in places near the border" The 
main verb of the sentence is zai , "was in." The phrase li bianjing bd vu&n 
goes with - de and describes difang . Here is a diagram of the structure: 

Zhongguode shiy6u zai li bianjing bd yu&n -de difang. 

China's oil was in not far from the border places. 


y&nh&i : "along the coast," 
Unit It means "along.") 

ZheizhSng dongxi shi y&nh&i 
diqu c&i ySude. 

N$ijlge y&nh&i chengshi Jian< 
shede h&n kuai. 


coastal" ( Y&n , which you will learn in 


This kind of thing is found only 
in the coastal regions. 

Those few coastal cities have been 
built up very quickly. 


Y&nh&i yidai is a very common way of saying "coastal region." You should 
also memorize the expressions y&nh&i gesh&ng* , "the (various) coastal prov¬ 
inces," and y&nh&i ziyu&n , "coastal resources." 


3. A: Zheige k u a n gqud e Jinshu 

gongye shi shenme shihou 
kaishl yZude? 

B: Bashi ni&ndai . Jixie gongye 
ye shi bashi ni&ndai c&i 
ySude. 

Notes on No. 3 

kuangqu : "mining area/region" 


When did the metal industry in this 
mining area begin? 


In the eighties. There wasn't a 

machine industry until the eighties, 
either. 


Kuang is the word for "mine," as in 


On the word ££-, "various," 


see the Notes on No. 6. 
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meikuang, "coal mine." -Qu means "area," "region," as in dlqu . "region," 
.liaoqu , "suburbs," and shlqu , "urban area." 

Zheige Jihua shi guanyu kuang- This plan has to do vith the 
qu jianahede. development of mining regions. 


Jlnshu : "metal," literally, "metal-category" 

Zhei shi JInshude ma? Is this (made of) metal? 


Xianzai wSmen zuo zheizhong 
dSngxi "btl y5ng JlnshS, d5u 
yong zhl le. 


Nov ve no longer make this kind of 
thing out of metal, ve make it out 
of paper. 


niCndai : 
century," e.g. 


This has tvo meanings: (l) (as used in 3B) "a decade of a 
, ershi niindai, "the twenties"; (2) "period," "era" 


Zheige gushi xiede shi shenme What period is this story about? 

niandaide shi? 


Zheiplng Ji2 shi shenme nian- 
daide? 


What vintage is this vine/liquor? 


JIxie : "machine," "machinery," "mechanical" 


WSmen zhelide shengchSn zhuyao 
kao JIxie. 


Moqt of our production here is by 
machine. 


JIxie is also pronounced jIJie . 

Jlql , "machine," which you learned in Unit 3, is different from .11x1 e . 
Jlql refers to individual machines; JIxie is machines in general—machinery. 
Jlqi virtually- always translates as "machine(s)." JIxie is basically "machin¬ 
ery," but may translate as "machine" in certain phrases , like JIxie gongren , 
"machine worker," JIxie gSngye . "machine Industry," etc. 


U. A: Zai guo shlnian, dao Jiushi 
nifindai chu, zheige guSjia 
dagai hui biancheng yige 
JIngJi qifaggu6 . 

B: Bvi xlng, glial dSi zai guo 
ershinian. 

Notes on No. k 

zfii guo shlni&n : "in another ten 
passed" Here are some more examples ■ 


In another ten years, in the early 
nineties, this country will pro¬ 
bably become an economic pover. 


No, it will be at least another 
twenty years. 


years," "after another ten years have 
f the use of (zai) guo (Amount of Time) 


Zai gu5 jlnifin v8 Jid xlguan 
zherde shenghuo le. 


I’ll get used to life here in 
another few years. 


UM 
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Guo Jltian -6a Jitl yao qu Yidali In a few days, he will be going 
zu<5 llngshi le. to Italy to be consul. 

-chu: "at the beginning of" a time period 


MlngniSnchu w5 qu ShanghSi. At the beginning of next year I'm 

going to ShanghSi. 

Yuechu zai shu5 ba! We'll see about it at the beginning 

of (next) month! 


Zheige yue chu tianqi kaishl 
nuSnhuo le. 

Wenhua Da Geming chu v5men shei 
dou h£i b£l zhldao shi zenme 
hul shi. 

qiangguo : "strong-country," i.e. 

qimS : (l) "at least" 

Ta xue Zhongwen qlmX ySu wunian 
le, danshi hfii shuode bO. h&o. 


Meitian wSnshang w5 qlmX yao kan 
li&ngge zhongtou shu cfii neng 
shui jiao. 


The weather started to get warmer 
at the beginning of this month. 

At the beginning of the Cultural 
Revolution, none of us knew what 
it was all about yet. 

"a (world) power" 


He has been studying Chinese for 
at least five years, but he still 
doesn't speak well. 

Every evening I have to read at 
least two hours before I can 
go to sleep. 


Zheige ren zhen neng p£o, meitian 
qlml p&o shier yingll. 


This guy can really run. Every day 
he runs at least twelve miles. 


(2) "minimum, lowest (required to be acceptable), most basic, rudimentary" 


Zheige ren! Li£n qlmSde llmao 
dou bi d5ng! 


This guy! He doesn't even understand 
the most basic manners'. 


Nl lian zhe qlmlde daoll dou 
b& dSng?! 


You don't even understand this basic 
principle (of conduct, life, etc.)?! 


Similar expressions include qlm&de tiaojian , "the most basic conditions"; 
qlm&de huftnjlng , "the most basic environment(al conditions)"; qlm&de zhlshi . 
"the most rudimentary knowledge"; qlmSde shulplng , "the minimum level." 


US 
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5. A: Zheivei zai gu6wai y8u mlngde 
gongchengahi . hul guo ylhou 
zenmeyang la? 

B: Hul gu6 ylhou ylzhl gao zhong 
gongye fangmiande Jlshu 
gongzuo. 


What happened when this engineer who 
was famous abroad went back to his 
country? 

He has been doing technical work 
in heavy industry since he 
returned to his country. 


Notes on No. 5 

zenmeyang la? : "what happened (to him)" La is Just a contraction of le 
and _a. Here are more examples of the extremely useful word zenmeyang , "how 
is...," "what happened (to)...," or "do what": 

Ranhou ne? Ranhou zenmeyang? And then? Then what happened? 

£i, h8o Jlnian mei kanjian Xi&o Say, I haven't seen Xi5o Wu for 
Wti le, ta zenmeyang le? many years. What ever became 

of her? 


Ylge ren b\i n6ng xiSng zenmeyang 
Jiu zenmeyang. 

Ni yaoshi bd gaosu ta, ta hul 
dul ni zenmeyang ma? 

Ta bd hul z?nmeyang. 

A: Ni d&suan zenmeyang? 

B: Ni xi&ng wS yinggai zenmeyang? 
A: W8 bd zhidao, ni yao zenmeyang 
Jiu zenmeyang. 

zhong : "to be heavy," in several 
Zheige Jiql y5u du6 zhdng? 

Gongke tai zhong, zhen lei. 


A person cannot Just do anything 
they feel like doing. 

If you don't tell him, will he try 
to do anything to you? 

He.won't do anything. 

What are you going to do? 

What do you think I should do? 

I don't know. Do whatever you 
want to do. 


How heavy is this machine? 

I have too much homework; I'm really 
tired. 


senses: 


Bd yao bS hua shuode tai zhong 
le. 

Ta shdule zhdng shang, xianzai 
z&i yiyuinli. 


Don't put it too strongly. 

He was badly injured and is now 
in the hospital. 


Zhongliang means "weight" (compare chSnliang , zhiliang , shuliang ). 

The opposite of zhong is qlng . "to be light," which is introduced in No. 7, 
below. 
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6. A: Bti Jid shi' Riben, xianzai Not only Japan, all countries are 

geg u6 d5u h?n guanxln now interested in the economic 

Zhongguo y£nh£ide Jlngji construction of China's coast, 

jianahe. 

B: Shi. Yljlng you xudu5 guojia Yes, there are already many countries 
xi&ng he Zhongguo yiql zai which are thinking of establishing 

nei yidai chengli xlnde new companies with China in that 

gongsI. area. 

Notes on No. 6 

geguo : "various countries" Ge-, "each and every," "various," is a speci¬ 
fier like zhei- , "this," or nei- , ^hat." You can prefix it to counters and to 
some nouns. Here are some examples: 

WSmen zai quanguo gedi canguan We visited and toured all over the 
youl&nle yfge yue! country for one month. ( Gedi is 

"each place," "various places.") 

Xianzai geren zu5 gerende, si- For now, everyone can do what they 
diSn zai kai hui. want. We will have the meeting 

at four. (Gerfn is "everybody.") 

Gewei riiguS ySu shenme went!. If you all have any questions, please 

qlng xianzai tfchulai. bring them up now. ( Gewei is a 

polite form of address for a group 
of people, e.g., an audience. -Wei 
is the polite counter' for people.) 

Tamen yong gezhong xiandaihuiide They use all kinds of modern machines. 
Jlqi. ( GezhSng is "various kinds.") 

When a ge- phrase is followed in the sentence by dou, "all," it takes on the 
meaning "every," "all." Thus geguo in sentence 6 a is translated as "all 
countries." 

guanxln ; "to be concerned about," "to care about," "to be interested in" 
the welfare of something. 

Zherde lSoshl h?n guanxln xue- The teachers here are very concerned 
sheng. about (care about) the students. 

Ta hfa guanxln kuangqude Jianshe, He cares a great deal about the building 
sange yueli l£i.kanguo hSo Jl- up of the mining region; he came to 
ci. see it many times in three months. 

xudu5 : "many," "a great deal (of)," "lots (of)" This is a synonym of 
hen du5 , and used in the same ways. 

chlngli : "to establish," "to found," "to set up" 

MeiguS Dianhua Dianbao Gongsl In what year was AT&T established? 

shi nainian chenglide? 
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7. A: TTngshuo zheige n6ngyequ 

yljlng y8u liliang fazhXn 
gongye le. 

B: Jin shlniin lai, zheige diq.u— 
de nfingye shengchSn gSode bu 
cuo, shouru bu sh5o, g&ole 
yldi&nr qlng gongye. 


I hear that this agricultural area 
already has the capability to 
develop its industry. 

Over the past ten years, agricultural 
production in this area has been 
good and income has been high, so 
some light industry was set up. 


Notes on No. 7 

-qu: "area,” "region,” "district" This word, which you have already seen 
in diqu , "area," "region," and in kuangqu , "mining region," can combine with 
many other words, for example gSngyequ , "industrial region," nongyequ , "agri¬ 
cultural region" or "farming region," shangyequ , "business district (of a 
city)," feng.llngqu , "scenic spot," shanqu , "mountainous district." 

liliang : "power," "force," "strength" In 7A, this is translated 
idiomatically as "capability." Another example would be .Ilng.1i liliang . 
"economic capability." Here are more examples (.for the third one, you need to 


know tuSnjle , "unity"): 

W&nende liliang b<i gou, meiyou 
banfi bangzhu ni. 

D5 zlde shfhou, bd neng yong tai 
da liliang. 

Tu&njie Jid shi liliang. 

Shenme lining ye bii neng b5 
wSmen fenkai. 

.1 in... l£l : "during the last..." 

Jin santian l£i, XiSo Hua h5o- 
xiang xinli hen bi gaoxing. 

Jin JInian lii, ta bianhua h?n 
da. 

Jin bSiniin liide Zhongguo lishl 
h?n y5u yisi. 

qlng : "to be light" in weight 

Xiangzi bli zhong, hen qlng. 

Qlng gongye gongren meiyou zhong 
gongye gongrende shouru duo. 


Our power is insufficient;.there is 
no way we can help you. 

When typing, one should not hit 
too hard. 

Unity is strength. 

No force can separate us. 


For the last three days, XiSo Hua 
has seemed very unhappy. 

In recent years, she has changed 
a great deal. 

Chinese history of the past hundred 
years is very interesting. 


The suitcase isn’t heavy; it’s light. 

Light industrial workers do not 
have as high wages as heavy 
industrial workers. 


US 
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8. A: TlngshuS ershinian qi£n ySu I heard that twenty years ago a lot 
hfa du5 ni£nqlng ren daole of young people came to that 

neige meiyou rende qiong poor and unpopulated place. 

dlfang. 

B: Shi a! K?shi xianzai zhengfu Yes, but now the government need not 
keyi fangxln le. Neige worry anymore. That place can be 

dlfang yljlng suan Jianshede considered to have been pretty well 
bti cuo le. built up. 

Notes on No. 8 

ershinian qiin : Qi£n is a short form of ylqian . You can often substitute 
qian for ylqian when it comes at the end of a time phrase. Both words are 
commonly used in conversation and writing. More examples: 

W5 l£i Meiguo qian, shenme y? mei Before I came to America, I didn't 
zhunbei. prepare anything. 

Ylge yue qiln, zheige dilou h£i A month ago, this building wasn't 
mei gaiwfin, xianzai yljlng even finished yet, and now there 

zhii ren le. are already people living in it. 

qiong : "to be poor" 

Qi5ng bfi shi wentf, l£n c£i shi’ Being poor isn't a problem; it's 
went!. being lazy that's a problem. 

fangxln : "to be unworried," "to be at ease," "to put one's mind at 
ease" (literally, "put down the heart") 

Nl ban shl, w8 fingxln. With you in charge (literally, "ClfD 

you handle affairs"), I am at ease, 
(reportedly said by Mao ZedSng to 
Hua GuSfeng before Mao died in 1976) 

Nl fingxln hio le, w5 hul xiing Don't you worry. I'll think of a way. 
banfade. 

Nl ylge ren qi, w8 bli fangxln. I'll worry if you go alone. 

suin : "to be counted as," "to be considered as," "can be regarded as" 

This verb is used much more often than these English translations would seem to 
indicate. To really get the feel of what suan means, you have to look at it in 
context. Here are some examples (the translations attempt to be idiomatic): 

A: Hingzhou suan bu suan gongye Would you say that Hangzhou is an 
chengshl? industrial city? 

B: BU suin, suan youlin chengshl. No, it's a tourist city. 

Zenme duo cai, sanshikuai qian Thirty dollars isn’t expensive 
bti suan gul. for so much food. 
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Nl d?i zijl hui shu5 nl xi&ngde 
dSngxi c&l auan hui shuo 
ZhSngwSn. 

A: T&i xifcxie le! 

B: NS suan shenme! PengySu ma! 


Fazhan bijiao kuaide yao suan 
meitan gongye he JIxie gongye. 


Tianjin sulrlm bli suan zui y5u 
mlngde chengshi, danshi mei- 
nian ye y5u bu sh&o ren qu 
canguan. 

Shu5 zheizhSng hua h£i suan shi 
waijiaoguan! 


Zhei ye suan BSiJIng kXoya ma? 
bti dui ma! 

Zai zhei Jlge xueshengll, ta hai 
suan shi hSode ne, kSshi dou 
bd tai hio. 


You have to be able to say vhat you 
vant to say before you can be con¬ 
sidered to speak Chinese. 

Thank you so much! 

It's nothing (literally, 'Vhat can that 
be considered")! We're friends, 
after all! 

One would have to say the coal indus¬ 
try and the machine industry are 
the most rapidly developing 
industries. 

Although one would not call Tianjin 
a very famous city, quite a few 
people go there to visit every year. 


What kind of diplomat talks like that! 
(literally, "(In view of the fact 
that he) says such things, can he 
still be considered a diplomat?!) 

They call this Peking duck? The 
flavor is all wrong! 

Of these students, I suppose he's 
the best, but none of them is 
very good. 


9. A: ZSngde l&i shuo ba , zheige 
chengshide bianhua shi 
hSn dade. 

B: Shi a, zhan zai shi zhSngxIn- 
de dal6ushang kankan, w3 
dou b<i renshi le! 


Generally speaking, the changes in 
this city have been great. 


Yes, standing on top of the build¬ 
ing in the center of the city, 
looking out, I don't recognize 
anything anymore! 


Notes on No. 9 

zSngde l&l shuS : "generally speaking," "on the whole" 


ZSngde l&i shuo, wSmen xuexiao 
xueshengde shuiplng d5u shi 
h?n gaode. 

ZSngde l£l shuo, nimende gongzuo 
gSode b<i cuo. 

A similar phrase using the pattern 


Generally speaking, our school's 
students sure of a very high 
caliber. 

On the whole, you did a good 
Job. 

.i shuo is yiban laj shu5 , which means 
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generally speaking," "ordinarily": 

Yiban l&i shuo, w5 meige yue qu 
kan ta ylci. 

Yiban lfii shuo, Huishengdunde 
chuntian hen shufu. 

Yiban lai shuo, ZhSngguo ren 
z3ngshi hen keqi. 


Generally speaking I go see him 
once a month. 

Generally speaking, spring in Wash¬ 
ington is very comfortable. 

Generally speaking, Chinese people 
are always polite. 


ba : This is a new use of ba_ for you. It is used in colloquial speech 
to mark a pause in the sentence, setting off the topic which precedes it (in 
this case, z8ngde lai shu5 ). 

Zheige ren ba, bd shi zuo wai- This guy—he isn't foreign service 
Jiaoguande cailiao. officer material. 


bianhua : "change(s)" This is only used as a noun. 

ShlniSn bli Jian, ta bianhui hSo He hadn't seen her in ten years, and 
da. she had changed a great deal. 

shi: "city," "municipality" Used mostly in reference- to the official 
city level of government, e.g.. Paging shi . "the city of DUqing," BSi.ling 
shi , "Beijing municipality," shi baade , "city-run." y&nh&i gesheng, shi . 

"the coastal provinces and cities." Shi is also used in a few set phrases 
like shi zhSngxin, "center of the city," "downtown." 


zhSngxin: "center," "heart," "core," "hub" 


Beijing shi Zhongguode zhengzhi, 
wenhua zhongxln. 

Guangzhou shi ylge shangye 
zhongxln. 

WSmen hfii meiyou tindao wentlde 
zhongxln. 


Beijing is the political and 
cultural center of China. 

Gu&ngzhou is a commercial center. 


We haven't yet touched on the 
core of the question. 


Zh5ngxin can also be used before a noun to modify it. It then translates as 
"central": 


Zheixie niSnde zhongxln gongzud 
shi gXo JlngJi Jianshe. 


The central task now and in the 
coming years is to engage in 
economic construction. 
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10. A: XCLduo JlngJi lTliang blji&o 
ruSd e gufijia h&n g&nxie 
Zhonggufide bangzhu. 

B: W&nea y& shi ylge fazh&n 

zhongde guSjia, keshi w5- 
men hSn gaoxing bang qlta 
guojia g&o JlngJi Jianshe. 


Many countries with relatively weak 
economies are grateful for China's 
help. 

We're still a developing country, too, 
but we're happy to help other 
countries in economic construction. 


10 


to be veak" (people or countries) 


Notes on No. 

mo : " 

g&nxie : "to be grateful (for)" 

ZhongguS zhengfu hen g&nxie 
vaiguo zhuanjia dui Zhongguo- 
de bangzhu. 

Ta feichfing g&nxie pengyoumen 
dui tade guanxin. 

Feich&ng g&nxie. 

bang : (l) "to help, to assist" 

Bie Ji, vS l&i bang ni. 


The Chinese government is very 
grateful for the help foreign 
experts give to China. 

He is very grateful for his friends’ 
concern. 

Thank you so much, (formal) 

This is a less formal synonym of bangzhu . 

Take it easy, I'll help you. 


(2) "for (someone)," "as a help to (someone)" 

Ni qil bang wo n& xin, h&o ma? Would you go get the mail for me, 

please? 

Bang w5 n& ylxia h&o ma? Would you please hold this for me 

a second? 

In most cases, the context will clarify whether bang is meant as "to help 
someone do something" or as "to do something for someone," but ambiguity may 
arise: 


Ta bang w8 ruo fan. She helps me cook. 

OR She cooks for me. 

Using yiqt , "together," can remove the ambiguity: Ta bang wo yiqi zud fan 
can only mean "She helps me cook," meaning that the two people make dinner 
together; it could not possibly mean "She cooks for me." 

qita : "other," "else," "the rest" 

Zheixie shu w3 Jiii kanle ii&ng- I've only read two of these books, 
ben, qita h&i mei kan. I haven't read the others yet. 

NT qu Shangh&i, q£ta ren r.e? You're going to Shangh&i; what about 

the others? 
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Nl h&i qd shenme qltade 

difang, wSmen zai zuo anpai. 

ChlSle zheige shi zhuyao went!, 
qlta dou mei gua n xl. 

W3 zhl Juede bd hao yisi, qlta 
meiyou shenme. 


If you want to go to any other places, 
we’ll make more arrangements. 

Besides this, which is the main 
issue, the rest doesn't matter. 

I Just feel embarrassed, nothing 
else_. 
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Unit 5. Review Dialogue 

In the waiting room of Beijing Railroad Station, an American engineer, 
Mr. S imms (A), is standing in front of the railroad map of China, trying'to 
locate a city. Zhu Wenyit (B) of the China Travel Service enters the room 
with a train schedule in her hand. 

B: SamSsI Xiansheng, nln yaode shi- Mr. Simms, the schedule you asked 


JianbiSo. 

A: 0, xiexie, xiexie. YSu Zhongguo 

zl, ySu plnyln, hSojIle, nlmende 
gongzuo sudu hi ylqian kuaiduo le. 

B: Lilxlngshede gongzuo y? dei xian- 

daihua ma! Dul le, w5 gangcai Jln- 
laide shihou, nln hSoxiang zai 
zhSo shenme. W8 yexu keyi bang 
nln zhXoyizhXo? 

A: Nl kan, Daqlng b(i shi zai Hei- 

l6ngjiang ma? W25 z?nme zhSole ban- 
tian mei zh&odio ne? 

B: 0, nln zai bianjlngshang zhSo 

dangran zhSobudao le, Daqlng zai 
Heilongjiangde zhongxln, zai zher 
ne! 

A: Ou! Zai zher. Zai lidshi ni&n- 

dai, qlshi nilndai, zher shi ylge 
bljiSo tebiede JlngJi dlqu. 

B: Nln shuode dui. Zheige dlfang 

Jlngguole chabuduS ershini&nde 
Jianshe, fazhSnchengle ylge ySu 
qlshiwin renkSude gongye chengshl. 
Bashi niandai chu ySu chengllle 
Daqlng Shi Remain ZhengfC. 

A: Zai shi zhengfude UngdXoxia, 

Daqlngde Jianshe svldu dagai geng 
kuai le. Zuljln qltade gongye y5u 
meiyou shenme xlnde fazh&n? 

B: FazhXn bijiao kuaide yao suan 

meitan gongye he Jlxie gongye le. 

A: Meitan shengchin zai Zhongguode 

zhong gongyeli zhan hen zhongyaode 
dlwei, Dongbei yizhl shi meitan 


for. 

Thank you, thank you. It has Chi¬ 
nese characters and Pinyin, that’s 
great. You people are much faster 
on the Job than you used to be. 

The Travel Service has to modernize 
its work too, after all ! Oh yes- 
just now when I came in, you seemed 
to be looking for something. Perhaps 
I could help you? 

Look. Isn't Daqlng in Heil6ngjiang? 
How come I've been looking for it 
for so long and haven't found it? 

Oh’,- of course you won't find it if 
you look near the border. Daqlng is 
in the center of HeilSngJiang. Here 
it is! 

Oh, here it is. In the sixties 
and seventies this was a rather 
special economic region. 

That's right. It went through 
about twenty years of construction to 
develop into an industrial city of 
700,000. Then in the early eighties 
they established the People's Govern¬ 
ment of the City of Daqlng. 

Under the leadership of the city 
government, Daqlng is probably being 
built even faster. Has there also 
been growth in other industries 
recently? 

The coal industry and the machine 
industry would have to be counted 
among the more rapidly developing. 

Coed, production has a very important 
place in China’s heavy industry. Man¬ 
churia has always had a very high 
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chXnliang hen gaode diqu. 

B: Dui, Dongbei meitan zlyuan bu 

shXo, shi zhongyaode kuangqu. Sa- 
mufll Xianaheng, nln yizhl hen 
guanxln wSmende Jlngji Ji&nshe a! 

A: Shi a, wo shi gongchengshl, w5 

yizhl fetching zhuyi ZhSngguo Jlng- 
Ji Jianshede bianhua, w5 xlwang 
Zh5nggu6 kuai yidiSnr Jianshecheng 
ylge gongyehuade guojia. 

B: Xiexie nln. Xianzai y5u hen duo 

waiguo pengyou guanxln wSmende 
Jianshe, wSmen shi fetching gXnxie- 
de. Zhongguo hit shi ylge hen 
qiSngde gu6jia, xuyao shijie gegu6 
zhuanjiamende bangzhu. 

A: Nln tii keqi le, nlmen gefang- 

miande fazhin sudu hii shi xiang- 
dang kuaide. Erqie, zhongdlSn fa- 
zhSnde diqu ye bii shio, vS xi&ng, 
nlmen yao zhongdiin fazhinde gong- 
yequ qlmX y5u shlge. 


B: Shi, ySu Bhlge. 

A: Chille Beijing, Tianjin, Shanghii, 

Daqing ylwai, NeimSng, ShinxI, Si¬ 
chuan, zheixie difang zii zuijin 
shlniinli dou hui ySu hen dade 
bianhua, dui bu dui? 

B: Nln bie wangle, vSmende yinhii 

yldai, zuijin Jlniin Jinbu h?n 
kuai o! Tebie shi Gulngdong. 


A: GuXngdSngde qlng gongye yizhl 

shi bil huiide. 

B: Zuijin, nSrde shly6u gongye y? 

giode xiangdang bd cud, nln meiyou 
tlngshuo ma? 

A: Tlngshuo le. W8 zenme hui wang¬ 

le Zhongguo hXiwande shlyou ne? 

Hii ydu, Yunninde tedian shi 
shenme ne? 


coal output. 

Yes, Manchuria has very large coal 
reserves. It’s an important-mining 
region. You've always been concerned 
about our economic construction, Mr. 
Simms! 

Yes. I'm an engineer, and I've 
always paid attention to the changes 
in China's economic construction. I 
hope China will be built into an 
industrialized country very soon. 

Thank you. A lot of foreign friends 
are concerned about our construction 
now, and we're very grateful for it. 
China is still a poor country. We 
need help from experts of every 
country in the world. 

You're too polite. You're still 
developing quite rapidly in all areas. 
And furthermore, you have quite a few 
key development regions. I believe 
there are at least ten industrial 
regions on which you are focusing 
development. 

Yes, there are ten. 

Besides Beijing, Tianjin, Shanghai, 
and Daqing, Inner Mongolia, Sh&nxI 
and Sichuan will all experience great 
changes in the next ten years, don't 
you think? 

Don't forget that our coastal 
regions have made rapid progress in 
the last ten years, especially GuXng- 
dong. 

Gu&ngdong's light industry has 
always been pretty good. 

Recently, their petroleum industry 
has been doing rather well, haven't 
you heard? 

Oh, of course. How could I forget 
China's gulf oil? And what is the 
distinguishing feature of Ylinnfin? 
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B: Shi Jlnshd gongye. 

A: Nl kankan, Zhongguode qlngkuang 

bti cu5 ma! Niafangde Jlnshu gong¬ 
ye fazhSnde geng ku&i le. 

A: Zhei shi zhende. Sulrlin w5men 

xianzaide Jishu liliang h4i hen 
ruo, keshi wSmen ylding del null 
Jiakuai fazhSnde sddu. 

A: Mei went!, Jlshlni&n ylhdude 

ZhongguS ylding keyi biancheng 
ylge JlngJi qiangguS. 

B: Xiexie nln, btiguo yexu xuyao 

geng chSng yidiSnrde shljian. 

A: Zhei bd ylding, yexu bd ydo tlLi 

changde shljian. Blfang shuo shl- 
y6u bal YI Jid wu ling nian, nl- 
mende shly6u chSnliang zSi shijie- 
shang zhan dlershijiuwei, xianzai 
ne, xianzai shi dibavei la! 

B: Shlyfiu gSngye tebie yidiSnr, pu- 

biande lai shuo, wSmen hSi ySu bd 
shSo went!, zai xuduo fangmian . 
vSmen hai d?i xue. 

A: Bd ydo keqi, bd guSn shi shenme 

Jishu went!, rdguS shi wS kSyi 
bang mingde Jid qlng gaosu vo. 

B: Tdi xiexie nln le. Shangcl nln 

bd shi shuo xiSng duo canguan Jlge 
gongyequ ma? 

A: Shi a, ySu meiyou kdneng? 

B: YSu, llngdSo zheng zai. anpai. 

Nln fangxln ba! 

A; Tai xiexie nlmen le. 

B: Shljian bd zSo le, wSmen zhunbei 

shang che ba! 

A: HSo, zSu! 


The metal industry. 

Look, China's situation is pretty 
The metal industry of the south is 
developing even more quickly. 

That's true. Although our techni¬ 
cal capability is still weak, we must 
work hard to speed our development. 


That's no problem. In a few decades 
I'm sure China will become an economic 
power. 

Thank you, but perhaps it will take 
more time than that. 

Not necessarily, maybe it won't be 
too long. Oil, for example. In 1950 
you were twenty-ninth in the world in 
oil production, and now—now you're 
in eighth place! 


Th'e oil industry is a little spec¬ 
ial. Generally speaking, we.still 
have a lot of problems. We still 
have to learn in a lot of areas. 

Don't be polite. No matter what 
the technical problem, if it's some¬ 
thing I can help with, please let me 
know. 

Thank you so much. Remember you 
said last time that you would like to 
visit more industrial regions? 

Right. Does it look possible? 

Yes, my superiors are arranging it 
right now. Don't worry! 

Thank you so much. 

It's almost time. Let's get ready 
to board the train. 

All right, let's go! 
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Unit 5, Tape 2 Workbook 


Exercise 1 


This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit. 
The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to 
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer. 

All sentences from the Reference List will occur only once. You may 
want to rewind the tape and practice this exercise several times. 


Exercise 2 


In this exercise, a Chinese engineer meets an American guest in the 
First Heavy-Duty Machine Factory in Fulaerjl, Heilongjiang. 

The conversation occurs only once. After listening to it completely, 
you’ll probably want to rewind the tape and answer the questions below 
as you listen a second time. 

Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 

rang nln Jiu deng le I’ve kept you waiting 

zSnggongchengshl chief engineer 


Jianll 

Suli&n 

hua 

chXng 

Questions for Exercise 2 


to establish 
Soviet Union 
to spend, to expend 
factory 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 

1. What does Mr. Sun write about? 

2. When was the factory founded? 

3. How much money did the government spend on the factory? 

4. When did Mr. Sun work there? 

5. What prediction does Mr. Sun make about the factory? 


/37 



TVL, Unit 5 


After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
dialogue again to help you practice saying your answers. 

Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate the 
English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the 
literal meaning of the Chinese. 


Exercise 3 

In this conversation, an American visitor talks to a young Chinese 
technician in his BSiJing Hotel room. 

Listen to the conversation once straight through. Then, on the second 
time through, look below and answer the questions. 

Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


ZhSnghui Renmln Gongheguo 

guomln JIngJi 

genzhe 

Jiu ni Sichuan l£i shuo 
Questions for Exercise 3 


the People's Republic of China 
national econony 
along with, in the wake of 
take Sichuan, for example 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 

1. Why did the American visitor want to talk to the Chinese 
technician? 

2. How have light and heavy industry changed since 19^9? 

3. What is the policy with regard to agricultural modernization? 

k. What economic problem did Sichuan face in the seventies? Why? 

After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation to help you practice saying the answers which you have prepared. 


Exercise U 

This dialogue takes place in Shangh&i's Industrial Exhibition Hall. 
An American talks to an exhibit guide about light and textile industry. 
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Listen to the conversation straight through once. Then revind the tape 
and listen again. On the second time through, ansver the questions. 

You vill need the folloving nev vords and phrases: 


fSnglhi gongye 

nll6ng 

huaxian 

neidl 

Jiangsu 


textile industry- 
nylon 

synthetic fiber 

interior region (of a country) 

(coastal province, formerly spelled 
Kiangsu) 


Questions for Exercise U 

1. What does the the exhibit guide say about the development 
of the textile industry? 

2. Where did China's light industry begin? 

3. What industry has developed in Jiangsu province? 

4. What does the exhibit guide say vill occur in the next few years? 


After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation again to help you pronounce your answers correctly. 
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Dialogue and Translation for Exercise 2 

In the foreign visitors’ reception room of the First Heavy-Duty Machine 
Factory in F\Ha?rJI, Heil6ngJling, an American guest (A) is sitting on the sofa, 
leafing through a copy of the magazine China Reconstructs . A Chinese engineer 
(B) walks in, carrying a briefcase under his arm. 

B: Duibuql, duibuql, rang nin ,1iu I'm sorry, I'm sorry, I've kept you 


deng le . 

A: Mei shenme, v5 lfiile bti. dao shl- 

fen zhong. Nl Jiu shi Sun 25ng- 
gongchengshl ba? 

B: WS JiS sbl. 

A: Sun Xiansheng, hen z£o yiqian wo 

Jiu kanguo nlnde venzhang, nin dui 
Jlxie gSngyede yanjiu zai gucwai 
shi hfcn y5u mingde. JIntian neng 
kindao nin, kandao nlmende chang , 
vS hen gaoxing. 

B: Xiexie nin. Zheige chfing shi 

wushi nifindai chu .jianlid e. 

A: Na shi Xln ZhongguS chfingli yl- 

hou b\l Jiude shi. 

B: Shlde, shi zai dlylge wunian 

Jihuazhong Jianlide. 

A: Shi Sul1fin bang nlmen Jianshede 

ma? 

B: Bti. shi, wfinqufin shi ZhongguS rfin- 

min zljl Jianshede. Neige shlhou 
zhengfu yongle liige yl lai Jian- 
she zheige chfing. 


A: Liiige yl? 

B: Liil yi Rfinminbi ■ Beige shlhou, 

w5men hen qi6ng, Heil6ngjiang you 
shi yige bianjiang diqu, vSmen 
zhen shi lifin qlmSde jishu tiao- 
Jian dou meiySu. KSshi zheige 
chfing Jivl zai Dfingde llngdao hfi 
dajiade null xla, fazhfinqilai le. 


waiting. 

That's all right, I’ve been here 
less than ten minutes. You must be 
Chief Engineer Sun? 

That's right. 

Mr. Sun, I read your writings a 
long time ago. Your research in the 
machine industry is very famous 
abroad. I’m very happy to be able 
to meet you today and see the 
factory. 

Thank you. This factory of ours 
was founded in the early fifties. 

Then it wasn’t too long after New 
China was established. 

Yes. It was set up during the 
first five-year plan. 

Did the Soviet Union help you 
construct it? 

No, it was constructed completely 
by the Chinese people themselves. At 
that time the government spent six 
hundred million to construct this 
factory. 

Six hundred million? 

Six hundred million People’s Curren¬ 
cy. At that time we were very poor, 
and Heilongjiang being a border region 
on top of that, we didn't even have 
the minimum technical conditions. But 
under the leadership of the Party and 
with the efforts of everyone, ve are 
developing. 
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A: TTngshuo zai vushi niandai he 

liiishi ni&ndai zheige ch&ng zai 
Zhonggu£de zhong gongyeli zhan hen 
zhongy&ode divei. Neige shihou, 
nln zai zheige ch&ng zna? 

B: Zai. C6ng zheige chang chenglide 

nei yitian yizhl dao YI Jiu liu liu 
ni&n, v5 dou zai zheige ch&ng. 

A: Ylhou nln llkai le? 

B: Shide. YizhI dao YI jiu ql ql 

nian vS cai huilai. 

A: Tlngshuo neige shlhou zheige 

ch&ngde mafan bu sh&o. 

B: Heilongjiang sulran bd suan mafan 

zul duode dlqu, danshi YI Jiu ql ql 
ni&nde shihou zheige ch&ngde sheng- 
ch&n chabuduo shi cong ling kaishl. 

A: Na yao hua hen dade llliang. 

B: Yldi&nr ye bu cuo. W3men huale 

hen dade llliang Jianshe kuangqu, 
he zheige ch&ng. Zai qltade wen- 
tlshang wSmen ye yongle bi shaode 
llliang. 

A: ShenmeyeLngde went! ne? 

B: Dajiade shenghufi ventl, bifang 

shuo chi fin went!, zhu f&ngzide 
went! shenmede. 

A: Xianzai zenmeyang le? 

B: ZSngde l&i shuo xianzii dou g&o- 

de bfi cu3 le. W8 xiang zii guo 
shlni&n, dio Jiushi niandai, vSmen 
zheige ch&ng hul zai quangu6 gong- 
ye shengch&nzhong zhan geng zhong- 
yaode dlvei. 

A: H&ojlle. 

B: Xianzai v5 Jii pei nln qu can- 

guan ba, w3men yibian zou ylbian 
t&n, h&o bu hSo? 

A: Hao! 


I understand that in the fifties 
and sixties this factory held an im¬ 
portant place in China's heavy indus¬ 
try. Were you here at that time? 


Yes. I vas at this factory from 
the day it vas established up until 
1966. 

And then you left? 

Right. I didn't come back until 
1977. 

I hear that at that time this fac¬ 
tory had a lot of trouble. 

HeilSngJiang wasn't one of the 
regions with the most trouble, but 
in 1977 this factory had to start 
production Just about from scratch. 

That must have taken a great effort. 

Absolutely. We put a lot of effort 
into building up mining areas and this 
factory. We also expended a lot of 
effort on other problems. 


What kinds of problems? 

Problems of everyday living, for 
example eating, housing, and so on. 


And how are things now? 

Generally speaking, things are 
pretty good now. I think in another 
ten years, by the nineties, our 
factory will occupy an even more 
important position in the nation's 
industrial production. 

That's great. 

Why don't I show you around now. 

We can talk as ve go, all right? 


All right. 


141 
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B: Qlng. 


After you. 


Dialogue and Translation for Exercise 3 

An American visitor (A) is reading in his room at the Beijing Hotel when 


a young Chinese technician (B) who has 
group knocks at the door. 

B: Keyi Jinlai ma? 

A: Qlng Jin, kuai qlng jinlai zuo. 

B: Nln zh£o wo y5u shi? 


A: Yldi&nr xi&o shi, w5 xi&ng he 

ni tintan. W5 kanle nlmen zhei- 
pian wenzhang, tlmu shi " ZhSnghua 
Renrnfn Gonghegu6d e Sanshlnian." 

W5 xiSng Jlngguole zhei sanshinian- 
de Jianshe, Zhongguo JlngJi shul- 
plng ySule h&n dEde tlgao, biEn- 
hua zhenshi btl xi&o. 

B: Bianhua shi bil xi&o, keshi mil- 

qian w&nende JlngJi liliang hai 
shi bl xuduo xianjin gu6jia ruode 
duo, hii y5u hen duo gongzuo yao 
zuo. 

A: Wenzhangli shuo, c5ng shengch&n- 

shang kan, YI Jiu si Jiu niande 
qlng zhSng gongye zEi gu$mln Jing- 
Jili zhl zhan b&ifenzhl sanshi, 
xiEnzEi yijing zhan b&ifenzhl ql- 
shivu. Zheiyang fazh&nxiaqd, nong- 
ye, qlng gongye, zhong gongyede 
guanxi z?nmeyang ne? 


B: ZheiyldiXn, v8men h&n fangxln. 

Xianzai, g&ohXo Sige XiEndEihuE 
shi quingufi renmlnde zhSngxIn 
gongzuS. ZEi Sige Xiandaihuali, 
nSngye xiandaihua shi diyijian da 
shi. 


A: Zheige zhengce shi duide. Jin 

JIniin l&i nongyE ySule fazhan, 
qlng gongye, zhSng gongye cai neng 
genzhe fazh&n. Nongye xiar.daihua 


been accompanying the American's tour 


May I come in? 

Come in, please come in and sit down. 

Was there something in particular 
you wanted to see me about? 

Just a small matter I wanted to 
talk with you about. I’ve read that 
article of yours called "Thirty Years 
of the People’s Republic of China." 

I think that after the last thirty 
years of construction, China's econom¬ 
ic level has risen a great deal. The 
changes have been pretty big. 

The changes are big, but at present 
our economic power is still much weak¬ 
er than many advanced countries. We 
still have a lot of work to do. 


In the article it says that from the 
point of view of production, in 19^9 
light and heavy industry only occupied 
thirty percent in the national economy, 
but now they occupy seventy-five per¬ 
cent. If things keep developing this 
way, what will happen to the relation¬ 
ship between agriculture, light indus¬ 
try, and heavy industry? 

We’re not at all worried about that. 
Right now, doing a good Job of the 
Four Modernizations is the central 
task of the people of the whole coun¬ 
try. In the Four Modernizations, 
agricultural modernization is the 
first big Job. 

That policy is right. It has only 
been because there has been develop¬ 
ment in agriculture in the last few 
years that light and heavy industry 


i*a 
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shi ylge JlngJi qianggu6 zui qlma- 
de tiiojian. 


B: Shi al Jill n£ Sichuan lai shuo , 

zlyuan name duo, keshi zai qlshi 
niandai, gongye shengch&n Jiu shi 
shangbuqil, hfii bu shi ylnvei nong- 
ye shengch&n you went!. 

A: Shi ma. Sichuan rehkou zai quan- 

guo zhan diylvei, chi fan went! 
shi ge da went!. 

B: Jin Jlnian, Sichuan qingkuang 

bianhua hen da. Nln zheici ySu 
Jihui qu Sichuan ma? 


A: Y5u, nin ne, nln y5u meiyou shl- 

Jian qil? 

B: LlngdXo hfii mei shuo, btiguo w5 

xiSng dagai y5u Jihui, congqian w5 
zai Sichuan gongzuoguo liSngniin, 
yexu w5 keyi gei nimen Jieshao 
Jieshao. 

B: Na tai gXnxie le. Guanyti w5 

gangc&i kande neipian wenzhang, 
w5 Juede hen ySu yisi, bdguo 
chfingchfing y5u xiSode vent!, dei 
mafan nimen. 

B: Mei went!, w5 hen gaoxlng he nln 

duo t&ntan. 


have been able to develop along with 
it. Agricultural modernization is 
the minimum requirement for an econ¬ 
omic power. 

That's right. Take Sichuan, for 
example. It's so full of resources, 
yet in-the seventies, industrial 
production Just couldn't go up: again, 
it was on account of problems with 
agricultural production. 

Sure. The population of Sichuan is 
in first place in the whole country. 

The food problem is a big one. 

In recent years there have been big 
changes in the situation in Sichuan. 
Will you have the chance to go to 
Sichuan this trip? 

Yes, and you? Do you have the 
time to go? 

The leadership hasn’t said yet, but 
I think I'll probably have the chance. 

I once worked in Sichuan for two 
years. Maybe I could fill you in on 
it. 

We'd be so grateful if you could. 
About that article I Just read: I 
find it very interesting, but I often 
have little questions I have to 
bother you with. 

That's no problem. It's my pleasure 
to talk with you. 


Dialogue and Translation for Exercise k 


This conversation takes place in the Shangh&i Industrial Exhibition 
Hall. An American (A) visiting the Hall of Light Industry and Textile Industry 
talks with one of the exhibit guides (B). 


B: Nln h£i y5u shenme went! ma? 

A: YSu ylge xi£o went!. Shangh&ide 

Jlql fSngzhi gongye shi shenme 
shlhou kaishlde? 

B: Hen z£o ylqi&n Jiu youle. 


Do you have any more questions? 

I have one small question. When did 
Shangh&i's machine textile industry 
first come into being? 

It started a long time ago. 


l«3 
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A: Name, zheme duo niin lii, zai 

jlshu fangmiande fazh&n shi bu shl 
h2n kuai ne? 

B: W5 xiXng chu&ntSng fSngzhl gong¬ 

ye fazhande bfi man, keshi nll6ng , 
huaxian ylleide, fazh&nde bSgou 
kuai. 


A: WS tlngshuo, Zhonggufide qlng 

gongye guoqil d5u z&i yanhai, xiang 
Tianjin, Shangh&i, Gu&ngdong yldai. 
Xianzai neidld e qlngxlng shi bu 
shi bianhua ye ben da le ne? 

A: Shlde, gedi qlngku&ng bu tong, 

bdguo ySu ylge qlngkuatog shi gedi 
dou ySude. 

A: ShSnme qlngkuang? 

B: Congqian shi nongyequde difang, 

xianzai ySu hen duo dou fazh&n- 
qilai le, y5ule qlng gongye, y5ude 
hii youle zhong gongye. 

A: Shi a! Jiangsu yg shi yly&ng ma, 

dade Jlnshu gongye ye fazhanqilai 
le. 

B: Zai guo jlnian hSivan shlyou 

gongye da fazh&n, Sh&nghSi, Tian¬ 
jin, Gu&ngdSng, Gu&ngxI yldai J ill 
geng renao le. 

A: Zhende, dao neige shlhou, Shang¬ 

hai Jiu geng piaoliang le. WS 
ylding yao zai lii canguan. 

B: HXo a! Huanylng nln zai lai! 


Well, over ell these years, has the 
technological development been very 
rapid? 

I'd say the traditional textile 
industry has developed rather rapidly, 
but such things as nylon and synthet¬ 
ic fibers haven't developed fast 
enough. 

I understand that China's light 
industry used to be all on the coast, 
for example in the region of Tianjin, 
Shanghai, and Gu&ngdong. Has the 
situation in the interior also changed 
a great deal nov? 

Yes. The situation differs from 
place to place, but there's one thing 
that's the same everywhere. 

What's that? 

A lot of places that used to be 
agricultural regions have nov started 
to develop, and have light industry, 
or even heavy industry. 

Yes! Jiangsu is the same. A large 
metal industry has developed there. 


In another few years the gulf oil 
industry will develop greatly. Then 
Shangh&i, Tianjin, Guangdong, and 
GuXngxI will be even busier. 

Really, when that time comes, Shang¬ 
hai will be even prettier. I have to 
come back to visit it again. 

Fine! You'll be most welcome! 


mu 
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Unit 6 , Reference LlBt 


1. A: Hanyfl hSn fttza , xueqilai 

dagii hSn n&n?! 

B: Fangxln ba! W5 xiangxin 
nl keyi xuede hen hXo. 

2. A: ZhSngdongd c YIsIlinJiao he 

Xlnjiangde YIsIlXnJiao 
shi hu shi h?n bd yiySng? 

B: Zhei shi ylge xiangdang 

fuzade went!, vSmen keyi 
tSolum t&olun. 

3. A: Xinjiang he neidi shi 

shenme shlhou tSngyid e? 

B: Ng...diylci tSngyl chabuduo 
shi gongyu&n qi&n li&shl- 
niande shlhou. 

U. A: JiXfXng Zhanzhengd e shlhou, 
JiEfangJun Jiefangle 
Xinjiang, shi bu shi? 

B: Xinjiang shi heplng Jiefang¬ 
le , JiSfangJun shi sijiu- 
nl&n dao Xinjiang q&de. 

5. A: Wuge zizhiqud e shenghu£ 

qlngkuang he nSidi chX 
hSn duo ma? 

B: Ng, zhSyao shi J iaotSng bti. 
fangbiin. Biede shenghu£ 
fangmian me , y? cha 
yidiSnr. 

6 . A: Tamen shi dXo ShanghXi qd 

chu chal ma? 

B: Bil, b(i shi fang Jia le ma? 
YSude ganbud e Jia zfii 
ShXnghXi, tamen hul Jia 
qd kankan. 


Chinese is very complicated-. It 
must be very difficult to study?'. 

Don't worry! I'm convinced you 
can learn it very veil. 

Is the Islam of the Middle East 
very different from the Islam 
of XlnJiSng? 

This is a very difficult question. 
We can discuss it. 


When was Xinjiang united vith the 
interior? 

Uh...the first time they vere 
unified was in about 60 B.C. 


During the War of Liberation, 
the PLA liberated Xinjiang, 
right? 

Xinjiang vas peacefully liberated. 
The PLA went to Xinjiang in 
19^9 . * 

Are living conditions in the five 
autonomous regions very different 
from those in the interior? 

Well, it's mainly that transporta¬ 
tion is difficult. As for other 
aspects of daily life, they're 
somewhat below standard too. 

Did they go to ShanghXi on 
business? 

No. We're on vacation now, 
remember? Some of the cadres' 
families are in ShanghXi, so 
they vent home to visit. 


The tapes for this unit incorrectly give the date as 1950. The PLA 
entered Xinjiang in October 19^9, and the whole province vas "liberated" 
by April 1950. 
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Ah! This carpet is just beauti¬ 
ful! Is it a Uygur carpet? 


7. A: Tz! Zheitiao dltSn zhen 

mSi ! Shi Weiwder dit&n ma? 

B: Shi. lid shi zai nl zuotian 
canguande neige gongch&ng 
zuode. 

8. A: Nl kan, tian gang liang . 

Weiwder n6ngmin Jiu kaishl 
gongzuo le. 

B: Gezd renmin dou zai da gSo 
shehuizhuyi ma! 


9. A: Tlngshuo Jlwei gongren jiao 

gei zhengfu jlben hen laode 
shu, nimen kanguo le ma? 

B: Kanguo le. Dou shi guanyd 
zhSngzd wenti, llshl 
wentlde, hen y5u yisi. 

10. A: Zheige diqude xtimuye name 

fad&! 

B: Suoyi wJSmen zai zher banle 
hXojlge ditSn chSng . 

U. A: Nlmende venzi name ndn! 

GXo venhua jiSolid du6 bd 
rongyi. 

B: Shei shuode, wSmende wenzi 
bd shi zai gXi ma? Yue 
gSi yue Ji&ndan ma! 

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on tape) 


Yes. It was made in the factory 
you visited yesterday. 


Look, it Just got light and the 
Uygur peasants have already 
started to work. 

Sure, the people of all national¬ 
ities are going all out with 
socialism! 


I hear that some workers handed a 
few very old books over to the 
government. Have you seen them? 

Yes. They’re about racial, and 
historical problems. They’re 
very interesting. 

Thi’8- region’s livestock farming 
is so well developed! 

That's why we've set up a lot of 
carpet factories here. 

Your system of writing is so hard! 
It makes cultural exchange so 
difficult! 

Say8 who! Aren't we changing 
our writing? The more we 
change it the simpler it is. 


border area; borderland; frontier; 
frontier region 




12 . 


bianjiang 
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bianjiang 


chSng 
chu chai 

fang Jia 
fuzli (fuza) 

ganbu 

gongchSng 

gSngren 

gongyuan 

gongyuanhou 

gongyuanqian 

Hanyu 

heping 

Jiao 

-Jiao 

JiaoliG 

JiaotSng 

Jiefangjun 

liang 

me (ma) 
mei 


neidi 


n6ngmin 


shamo 


tSol^n 
tian liing 
t5ngyl 


Tz! 


W^iwlier 

wenzt 

xiangxin 

xunruye 


border area; borderland; drontier; 
frontier region 

to differ; to be inferior, to be 
poor, to be not up to standard 
factory, plant 
to go avay on business 

to have vacation 
to be complicated 

cadre 

factory, mill, plant, works 
worker 

the common era; A.D. 

A. D. 

B. C. 

the Chinese language 
peace; to be peaceful 

to hand over, to give 
religion, church (bound form) 
to exchange; exchange 
traffic; transportation; travel 
(People’s) Liberation Army, p.L.A. 

to be light, to be bright 

(pause marker) 
to be beautiful 

interior (of a country) 
peasant 

desert 

to discuss 

daybreak, dawn; to become light 
to unite, to unify 
Tsk (clicking sound with several 
different uses: disappointment, 
admiration, hesitation, etc.) 

the Uygur (Uighur) nationality 
writing, script 
to believe (in); to trust, to 
be convinced (that) 
livestock farming, animal husbandry 

the Islamic religion, Islam 


YIsIlanJiao 
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zhanzheng 

Zhejiang (Zhejiang) 

Zhongdong 

zhSngzl 

-zhuyi 

zizhlqu 

-zti 


war 

(province in eastern China, 
formerly spelled Chekiang) 
the Middle East 
race 

-ism, principle (bound form) 
autonomous region 
nationality (bound form) 
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Unit 6, Reference Notes 


1. A: Hanyu h?n fSza, xueqilai 
dag&l hSn nin?! 

B: Fangxln ba! WS xiangxin 
nl key! xuede hen h&o. 


Chinese is very complicated. It 
must be very difficult to study?! 

Don’t worry! I’m convinced you 
can'learn it very well. 


Notes on No. 1 

Hanyu : ’’Chinese language" This 

Shuo Zhongguo hua bti tai nin, 
keshi yao xueh&o Hanyil Jiu 
blji&o n£m le. 

WS liXngdiXn zhong ySu Hanyu ke. 
fSz& : "to be complicated, to be 
N& shi ylge fuzSde went!. 


is more formal than Zhongwen . 

It isn’t too hard to speak Chinese, 
but if you want to master the 
Chinese language, it is more dif¬ 
ficult. 

I have Chinese class at tvo. 
complex’’ Also pronounced f5z& . 
That's a complicated question. 


xiSngxin : (l) "to believe in 

Ta xiangxin ylge hSn qlgual.de 
zongjiao. 

W5 bu xiangxin! 

YTqiin renmen bu xiangxin zhei- 
zhSng shuofS, xianzal xiang¬ 
xin le. 


to have faith in 

He believes in a very strange 
religion. 

I don’t believe it! 

People didn't used to believe in 
this explanation, but now they 
do. 


(2) (as used in IB) "to be convinced, to be certain, to trust that...” 


W5 xiangxin ta yldlng zuode 
hSo. 


I’m certain that he will do a good 
Job. 


2. A: ZhgngdSngd e YlsIlinJlao hS 
xtnjiangde Ylsllanjiao 
shi bu shi hen bu ylyang? 

B: Zhel shi ylge xiangdang 

fttzide ventl, wSmen keyi 
t&olfln tSoliin. 


Notes on No. 2 


Is the Islam of the Middle East 
very different from the Islam 
of Xinjiang? 

This is a very difficult question. 
We can discuss it. 


W9 


Zhongdong : "the Middle East" 
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ZhongdSng dlqu ySu h8n duo 
gufiJiE dfiu dtili le. 


YlallinJiSa : "Islam" - Jiao , 
different religions. The following 
meaorination: 

Tiansh\Sjiao 

("heaven-lord-religion") 

XlnJiao ("New-religion”) 

YSutaiJiao 

Ffijido 

DdoJiSta 


The Middle East region has many 
countries which have hecome 
independent. 

"religion,” goes on the end of words for 
examples are for comparison, not for 

Catholicism 

Protestantism 

Judaism 

Buddhism 

Taoism (the popular religion, not 
the philosophy) 


XTnJiSng : The Xinjiang Uygur Autonomous Region, formerly known as 
Sinkiang or Chinese Turkestan, is China's westernmost area. The largest 
of the country's autonomous regions and provinces, Xinjiang makes up one 
sixth of China's total area. In this vast land of great natural heauty and 
sharp geographical contrasts, plentiful resources make conditions ideal for 
the development of industry, agriculture, and livestock farming. 


Xinjiang has held an important place in China's politics and economy 
since ancient times. In the days before the large-scale navigation of the 
seas, Xinjiang was crossed by the famous ”Silk Road," by which economic and 
cultural ties were maintained between China and other Asian and European 
countries. During the Western Han period over two thousand years ago, incur¬ 
sions by the XiongnG (Hsiungnu) led the Chinese centred, government to a pol¬ 
icy of occupying the oasis cities of southern Xinjiang as garrison posts. 
Xinjiang has been intimately connected with China ever since that time, 
although their relations have often been turbulent. The Qlng dynasty made a 
province of Xinjiang (the name means "the New Dominion") in 188 U. From the 
Chinese revolution in 1911 until 19^9, Xinjiang remained under authoritarian 
Chinese control at the same time that local nationalist forces were also at 
work. Communist Chinese forces "liberated" Xinjiang from late 191*9 until 
the spring of 1950* Xinjiang became an autonomous region on October 1, 1955. 


Xinjiang is surrounded by mountains: the Altay in the north; the Kunlun 
in the south and west; and the Tianshan Range, over 200 kilometers wide, which 
cuts across the center from east to west. Between these mountain ranges are 
basins of varying sizes. Southern Xinjiang has the Tarim Basin and northern 
Xinjiang the Dzungarlan Basin. In addition there are smaller basins such as 
the Hami and Turf an Basins. All are well-suited to agriculture and livestock 
farming. Xlnjilng fine-wool sheep and Yll£ horses are famous throughout 
China. Despite a harsh seven-month winter, the north has its herdsmen who 
put their horses and sheep to graze on the wide grasslands for the brief 
summer. In the arid south, too, livestock herding is a major occupation. 

In agricultural areas, the dry climate makes irrigation indispensable; a full 
ninety percent of Xinjiang's farmland is irrigated. The areas around Turpan 
and Ham-t are famous for their "karez" ( kSnr.lIng ) irrigation, a system for 
conveying water from sources under mountain slopes to farmland by means of 
man-made underground channels. Crops include winter and spring wheat, cotton. 
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corn.,, rice and silkworms. But Xinjiang is most celebrated for its fruits— 
cantaloupe- nn« (hamigua) from Shanshan and seedless grapes from Turpan are 
available-in season in BSiJIng's markets. The Tianshan and Altay Movintains, 
covered-with evergreen forests, are rich in vildlife and in precious herbs 
which go-into the making of Chinese medicines. Xinjiang has important deposits 
of petroleum (especially at Karamay C KelamSylD ), coal, iron, gold. Jade, and 
uranium (in the Altay Mountains). The main industries are petroleum, metal¬ 
lurgy, coal, electric power, chemicals, construction materials, textiles, and 
sugar refining. 

About half the population of Xinjiang is of the Uygur (Uighur) national¬ 
ity (see the note on Weivd.gr . "Uygur," under number 7), and over forty per¬ 
cent are H£n Chinese. The rest of the population belongs to one of these 
ethnic groups: Kazak (Kazakh), Hui (Chinese Moslem), Mongol, Kergez (Kirghiz), 
•Xibo (Sibo), Tajik (Tadzhik), Uzbek, Manchu, Daur (Tahur), and Tartar (Tatar). 
There are also several hundred Russians. In the north of Xinjiang there is 
a Han majority, and in the south, a Uygur majority. The capital Orumqi 
( WulSmQql ). with a population of 800,000 (1980, est.), is the region's center 
for industry, commerce, and transportation. Xinjiang University in Orttmqi 
has departments of Chinese, government, history, foreign languages, math, 
physics, chemistry, biology, and geography. Kashgar (Chinese Kashi ). ancient 
gateway of the silk trade, is still a commercial and craft center. Kuldja 
(Chinese Ylnlng ) is a commercial center which produces leather and tobacco, 
and also has metallurgical and textile industry. Other cities of note are 
Kuytun (Chinese Kultfin ). Hotan (H§ti£n), Shlhezi, and Yarkand ( ShSche ). 

tSoliln : A verb, "to discuss," or a noun, "discussion." 

RSnmen chfingch&ng tSoliJn shi- People often discuss some very inter- 
Jieshang yixie y8u yiside esting questions about the world, 

went!, kSshi shSi y5 bti zhl- but no one knows of what use this 

d&o zheizhSng tSolftn ySu kind of discussion is. 

shSnme ydng. 

Neige rSn b(L &i shuo hua. That person doesn't like to talk. 

c6ngl£i bd canjia tXol^n. He never takes part in discussion. 

T&oldnhul ("discussion-meeting") is a "symposium." 

3. A: Xlnjiing hi neldi shi When was Xinjiang united with the 

shirase shlhou tSngyld e? interior? 

B: Ng...dlylcl tSngyl chabuduo Uh...the first time they were 
shi gongyu&n qian livlshl- unified was in about 60 B.C. 

niinde shlhou. 

Notes on Ho. 3 

afeidi : "the interior" of a country; modifying a noun, neldi can be 
translated as "inland." e.g., neldi chengshi , "inland city." 

From the point of view of Xinjiang, a border region, neldi refers to 
China proper; but from the point of view of B?ijlr.g, Shangh&i, or GuXngzhou, 
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neidi refers to inland regions such as Sichuan. 


ZhongguS dibilfen neidi cheng- 
shide gSngye meiyou ySnhSi 
chengshlde name fad£. 


In most inland cities of China, 
industry is not as developed as 
in the coastal cities. 


tSngyl: As a process verb, "to become united": 


Yuenan xianzai tSngyl le. 


Vietnam has nov been united. 


As an action verb, "to unite, to unify, to integrate": 

Qln Shlhu&ng tSngylle ZhongguS. Qln Shlhuang united China.* 


gongyuan and gonp 
"commoner^ - and gSngy 


Lan : "A.D." and "B.C." Literally, g5ng 
in "before the common era." 


gongyuin qi£n erbSiershiernifin 222 B.C. 


gongyu&n sib&isanshiliunian 
gongyu&n chu 


A.D. 1*36 

the beginning of the Christian era 


1*. A: JiSfiLng Zhanzhengd e shlhou, 
JiSfangJun JiSfangle 
Xinjiang, shi hu shi? 


Dicing the War of Liberation, 
the PLA liberated Xinjiang, 
right? 


B: Xinjiang shi heping Jiefang- Xinjiang was peacefully liberated. 


de, JiSfeingJun shi sijifi- 
ni&n dao Xinjiang q&de. 


The PLA vent to Xinjiang in 
191*9. 


Notes on No. k 


Jie fangjun : "the Liberation Army," short for Zh5nggu$ Rcnmln JilfancLlun . 
the Chinese People's Liberation Army, which in English is usually called the 
PLA. 

heping : "peace" (For the first example, you need to knov £jS, a formal 
word for "and.") 


Zhanzhe 




Heping shi ytben 


e xlaoshuo. 


War and Peace is a very good novel. 


Shijie heplngde vent! shi geguo World peace is a question of concern 
renmln guanxlnde ventl. to the people of all nations. 

In some idioms, heping can be used to modify a noun or a verb. Heping JiSfang . 
"peacefully liberate, is an example. 


In 221 B.C. 
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5_ A: Wuge zi zhlqud e sh en ghu6 
qfngkuang he neidi cha 
hfe duo ma? 

B:- Ng* zhSyao shi ,11 So tong bil 
fangbian. BiSde shenghu6 
fangmian me, y? cha 
yidiilnr. 

Notes on No. 5 

zizhiqu : "autonomous region" 

Zhongguo dald y5u wfige zizhiqu. 

Zlzhiqu&e remain dabufen shi 
sh&oshii mlnzti. 


Are living conditiona in the five 
autonomous regions very different 
from those in the interior? 

Well, it’s mainly that transporta¬ 
tion is difficult. As for other 
aspects of daily life, they're 
somevhat below standard too. 


The Chinese mainland has five 
autonomous regions.* 

The people of the autonomous 
regions are mostly minority 
nationalities. 


cha : (l) (as used in 5A) "to differ," as in 

Beijing shljian gen Niu Yue Beijing time and New York time 

shljian cha shlsange zhongtfiu. differ by thirteen hours. 


(2) (as used in 5B) "to be inferior 

WSde HanyS fayln bl tade fayln 
cha yidi&n. 

Zhlliang cha yidiXn, b<x shi 
wSmende zeren. 

Neige dlfangde qlngkuang bl zher 
chade duo. 


to be poor, to be not up to standard": 

My Chinese pronunciation is a little 
worse than his. 

It’s not our responsibility that the 
quality is inferior. 

Conditions in that place are much 
worse than here. 


WSmende gongzuo h&i chade yuXn 
ne. 


Our work is a long way from what it 
should be. 


(3) "to lack" 

B6 gdtr, hit cha sange. 


There aren’t enough. There are still 
three too few. 


*The five autonomous regions (AR) are 

Neim?nggS Zizhiqu 
Nlngxia Hulzti Zizhiqu 
Xinjiang WeivfiSr Zizhiqu 
Gu&ngxl ZhuangzCi Zizhiqu 
Xlzang Zizhiqu 


the Inner Mongolia (or Nei Monggol) AN 

the Nlngxii Hul AR 

the Xinjiang Uygur AR 

the Gu&ngxI Zhuang AR 

the Tibet AR 
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■llaotSng : "traffic," "transportation" 


Zhfclide JiiotSng til anquan, 
qiche til 4u5, tilde tal 
txiii. 

Qlng nl zhio ylge Jiaotong 
Jlngchi lii. 

zhuvao shi... : "it's mainly that. 

Zhuyao shi Zhongguode llngdSo 
rSn hi dSng Jlngji, gongye 
fazh&n cii nime man. 


The traffic here isn't safe. There 
are too many cars, and they go 
too fast. 

Please go get a traffic officer. 

.or "it's mainly because..." 

It's mainly because China's leaders 
do not understand economics that 
industrial development has been 
so slow. 


me (also pronounced ma): "as for," "...veil,..." This colloquial vord 
marks a pause and sets off the topic of a sentence. It is often used vhen the 
speaker is hesitating about exactly vhat to comment on the topic. 


Ta zai vcnxue fangmlan me... 
keyi shuo h?n bi cud, kSshi 
shixue fangmlan k? zhen cha. 

Zhonggu6de zhong gSngye Jianshe 
me...zhei jIni An hii suan 
keyi le. 

RiguS ta bi yuanyl me, na Jii 
suan le. 


In the area of literature...he can 
be said to be quite good, but he's 
really poor in mathematics. 

As for China's heavy industrial 
construction...it has not been 
too bad the past fev years. 

If he'8 unwilling, veil, then let the 
matter drop. 


6. A: Tam e n shi dao Shanghii qd 
chu chai ma? 

B: Bd, bti shi fang ,11a le ma? 
YSude ganbud e Jia zal 
ShanghXl, tamen hul jia 
qd kankan. 

Notes on Ho. 6 


Did they go to Shanghai on 
business? 

No. We're on vacation now, 
remember? Some of the cadres' 
families are in Shanghai, so 
they vent home to visit. 


chu chii : "to go/be away on official business" (For this example, you 
need to knov Su-Hfag , an abbreviation for Suzhou and HingzhSu.) 

Dajia dou xlhuan chu chai qu Everyone likes to go on business to 

Su-Hing yldli, k€yl duo yixie the SuzhSu-Hfingzhou region, (becavise) 

Jlhui yfiulXn. one can have more opportunities to 

do sightseeing. 

fang JiaL : "to let out for vacation" or "to have vacation, to be on 
vacation” Here are examples of the first meaning: 
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Htinen xuaxi fto nSitian fang jia? What day does your school let out 

for vacation? 

FiLng Jii le, nl zSnme hai qu Vacation has started; why are you 

■King bin? still going to work? 

Here are examples referring to the state of being on vacation: 

Zheige llbai wSmen zai fang Jia This week we are on vacation, 
ne. 

Fang Jiade shihou wSmen c£i neng We can only he together when we are 
zai yiql. on vacation. 

The length of time the vacation lasts is expressed by a time phrase modifying 
the object Jia : 

Q&ni&n wSmen fangle singe 11- Last year we had three weeka of 

baide Jia, jlnniin zhl fang vacation, but this year we only 

liXngge llbiLi. have two weeks. 

Shlyue ylhio, xuexiao fing Schools have one day of vacation 

yltian Jifc. on October 1. 

bfi shi...ma? : This has both a literal and a rhetorical use. In 6B you 
see the rhetorical use. 

(1) Literal use: "isn’t...?, don’t...?," etc. 

(2) Rhetorical use: "you know, you will recall, remember" Use this 
to remind the listener of a fact you know he is aware of (although he may 
have forgotten it). 

Contrast the literal and rhetorical use of this pattern: 

LITERAL: Hi b6 shi y8u yige meimei Don’t you have a younger sister 

zai ShanghSi ma? in ShanghSi? (CHECKING INFORMATION) 

RHETORICAL: WS b6 shi y5u yige meimei You’ll recall that I have a younger 
zii ShinghXi ma? sister in Shanghai. (RIMINDING) 

Further examples: 

(LITERAL) 

Ni bd shi shu5 yao qd ma? ZSnme Didn’t you say you were going to go? 
ydu bli qd le ne? How come you aren’t going now? 

(RHETORICAL) 

W8 bd shi yljlng xiewanle ma? I’ve finished writing it, you know. 

Weishenme h£i rang wo xie? Why do you still want me to write? 
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VS b6 shi gen nl shuoguo ma? 

VZ xiiwfi yio kai hui, mei 
shljiin. 

Xiale dlantl, wing you z5u, bd 
shi ySu- ge canting ma? WSmen 
Jill zai nar Jian mi an, h&o 
hu hSo? 

Bd shi ma? may also be put onto the end of a sentence: 

WSmen f&ng Ji£ le, bd shi ma? 

7. A: Tz! ZheitiSo dltXn zhen 

m?i ! Shi Uelvdgr ditSn ma? 

B: Shi. Jid shi z£i nl zufitian 
canguande neige gongch&ng 
zuode. 

Notes on No. 7 

Tz ! : This sound is Just like the clicking of the tongue sometimes written 
in English as "Tsk." As in English, it can.be used to express disappointment 
or chiding, but in Chinese it can also be used to express admiration, as when 
describing a beautiful house, a dish of food, or a smartly dressed person. 

mSi ; n to be beautiful" 

Xia da xu? le, nl kan waibian It has snowed a lot. Look at how 

du6 m2i. beautiful it is outside. 

Zhaopiinshang ta zhen m?i. She looks beautiful in the photograph. 

WelvdSr : The Uygur, or Uighur, a Turkic people who, with a population 
of six million, constitute one of China's largest national minorities. Their 
early history, like that of other peoples of central Asia, is unrecorded. 

Some scholars have hypothesized that their origins were Indo-European rather 
than Turkic. At any rate, they emerge into the light of history in the Ting 
dynasty. At that time, they were a nomadic people well known to the Chinese; 
in fact, they helped the Ting overthrow a hostile Turkic empire in Mongolia 
in 7^. The Uygurs, in turn, established am empire in the area, but this 
lasted only until 8b0, when the wild Kergez sacked their capital and killed 
their khan. A portion of their population then migrated westward to the oases 
of the Tarim Basin. There, they mixed with the local Turkic population, and 
although the Uygur racial strain dominated, they adopted the Turkic language 
and no longer called themselves Uygurs. Gradually, their occupation shifted 
from nomadic herding to farming. The resulting stability allowed a great 
development in their literature and arts, especially song and dance. In the 
tenth century, closer contact with merchants, travelers, and settlers from 
the Middle East stimulated their conversion to Islam, a process which took 
several centuries to complete. 


We're on vacation, remember? 

Ah! This carpet is Just beauti¬ 
ful! Is it a Uygur carpet? 

Yes. It was made in the factory 
you visited yesterday. 


Haven't I told you? I have a meeting 
this afternoon and don't have time. 


When you get off the elevator and go 
to the right, there's a restaurant, 
you know? We'll meet there, okay? 
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Modern times have witnessed the emergence of Uygur nationalism, reflect¬ 
ed in their official readoption of the historical name "Uygur" earlier in 
this century. Uygur leaders have often resisted control "by outside powers, 
and even attended to establish an independent republic in the region. Under 
Chinese authority today, the Uygurs, who remain for the most part a farming 
people living and marrying within the village unit, have a limited degree of 
regional autonomy and are guaranteed cultural freedom and linguistic rights 
by the PRC Constitution. 


8. A: Nl kin, tian gang Hang , 

Weiv6?r nongmln Jiu kaishl 
gongzuo le. 

B: Gezti renmln dou zai da g&o 
shehuizhuvi ma! 


Look, it Just got light and the 
Uygur peasants have already 
started to work. 

Sure, the people of all national 
ities are going all out with 
socialism! 


Botes on No. 8 


liang : "to be bright, to be ligh 

Zheige deng btf liang le. 

Bide xl n chezi zhen liang a! 

Tian liang means "to get light out" or 

Tian liing ylhSu, Jieshang Jiu 
re'naoqilai le. 

Tian liing ylqiin neng dao ma? 
gang.. ..Ilil. ♦. : "just (hardly)...) 


■" or "to be shiny" 

This light won't go on. 

Your new car is really shiny! 
"daybreak, dawn": 

After it got light out, the streets 
started to liven up. 

Can we get there before dawn? 

nd already..." 


T5 gang daxue blye Ji& dao 
Xlbii qd le. 

ZhSige h£izi gang lii M?igu5 
singe yui, Jld hul shu5 bd 
shio YIngwen le. 


Zhiige xuSql gang kaishl, wSmen 
Jid Juide h&oxiing guSle hin 
ching shljian le. 


He went to the Bortbwest when he 
had Just graduated from college. 

It has been barely three months 
since this child r-ame to the U.S., 
and already she can speak a lot 
of English. 

The semester had barely started when 
we felt as if a long time had 
already passed. 


ngngmfn : ^"peasant," as contrasted with non-ideological terms like n6ngfu, 
"farmer, or ngngye gSngren . "agricultural worker." 

ZhongguSde nfingmln zhan quanguS China's peasants make up 80 percent 
renkSude biifenzhl bashl. of the population of the whole 

country. 
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-zd: "nationality," as in Weiwtigrzfi , "the Uygur nationality," Hanzfi . 

"the Han nationality," MSnggflzti , "the Monggol (Mongolian) nationality." 

- zhuyi : "doctrine" or "-ism," as in G6ngch&nzhfiyi , "Communism"; 
heplngzhifcre . "pacifism"; minztizhuyi . "nationalism"; DgfrvenzhSyi , "Darwinism." 

da ggo shehuizhSyi : "go all out with socialism; engage in socialism in 
a hig way" The adjectival verb da, "to he large," is used here as an adverb. 
CAdverbs modify verbs or other adverbs.D When so used, it means "in a big 
way" or "go all out with (doing something)": 


Jiehunde shihou y? b<i yao da 
chi da he. 

"Da Ban NSngye." 


Even when one gets married, one 
shouldn't put on a great feast. 

"Mate Great Efforts to Develop 
Agriculture." (slogan) 


9. A: Tlngshuo Jlwei gongren Jiao 

gll zhengfQ Jlben h-Sn lSode 
shu, nlmen kanguo le ma? 

B: Kanguo le. Dou shi guanyH 
zhSng zGl went!, llshl 
ventlde, hSn y8u ylsi. 


I hear that some workers handed a 
few very old books over to the 
government. Have you seen them? 

Yes. They’re about racial and 
historical problems. They’re 
very interesting. 


Notes on No. 9 

gongren : This is the general term for "worker" in the sense of a wage¬ 
earning laborer. (GongzuozhS, which you learned in Unit 1*, does not imply 
manual labor; it simply means someone who works in a particular field, such 
as education or archeology.) Examples: shly$u gSngren . "oil worker"; n6ngye 
gongren . "agricultural worker," for example, a wage-earning worker on a state 
farm; tiSlfl gSngren . "railroad worker." 

Jiao : "to hand over, to give" Jiao ql&n is "to pay" (a fee or bill, 
especially one which is due regularly). 


WS h&i m£i Jiao zheige yuede 
fingzu. 

Jiao g£i wSmen ba! NI fangrin 
hXo le! 


I haven’t paid this month’s rent 
yet. 

Leave it to us! Don't worry about 
it! (Here Jiao refers to turning 
over a task to someone.) 


zhSngzd : "race" or "racial" Examples are Hu&ngzhSngren , "people of the 
yellow (Oriental) race," HeizhSngren . "people of the black race," and B&lzhSng- 
ren, "people of the white race." 
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10. A : Zheige dlqude xumuye name 

nail 

B: Sufiyi vSmen zai zher banle 
hlojlge dit&n ch&ng . 

Rotes on No, 10 


This region’s livestock farming 
is so well developed! 

That's why we’ve set up a lot of 
carpet factories here. 


Su6yi . . . : Notice that when stressed at the beginning of a sentence, 
suSyl is translated as "That's why . . . .” 

chSng and gSngchSng : Gongch&ng (introduced in No. T above) is the 
generic term for a factory or plant. If you were talking about the installa¬ 
tions in an area and wanted to say that there were schools, factories, and 
hospitals, you would use gSngchSng . ChSng . on the other hand, is only used 
in specific contexts. If you are talking about a specific factory, you can 
say chSnglY for "in the factory." A worker can say w&nen chSng for "our fac¬ 
tory"!"* You can also use chSng in certain compound nouns which specify what 
the factory makes, as in ditSnchSng . 


11. A: Nlmende wSnzi name nfin! 

GSo wenhua ,1 iaolili du6 bft 
rfingyl. 

B: Shei shuode, wSmende wenzl 
bfi shi zai gSi ma? Yue 
gSi yue JiSndan ma! 

Notes on No. 11 


Your system of writing is so hard! 
It makes cultural exchange so 
difficult! 

Says who! Aren't we changing 
our writing? The more we 
change it the simpler it is. 


wenzl: "writing," "written language," "script," "system of writing" 
For example, a member of China's Committee for Reform of the Written Lang¬ 
uage would be a wenzi gSngzuozhS. "written language worker." 


Jiaolifi : "to exchange" or "an exchange," "interchange" This is only 
used to refer to a back-and-forth flow of culture, technology, experience, 
thought, and so forth. "To exchange" one thing for another is huan Cor 
■1 laohuan in formal contexts such as the exchange of views or of prisoners]. 

she! shuSde : "Says who!" This is strictly informal and could be taken 
as impolite if used in an inappropriate context. 

z&l JS*i : "in the process of changing" 

bll shi . ♦ . ma? : This is another example of the rhetorical use of this 
pattern (see the Notes on No. 6): "We’re changing our writing, aren't we?!" 
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 

12. bianjiang border area; borderland; frontier; 

frontier region 

blan.1iang ; "frontier region, border region" This refers to the area 
inside the border. Bian.1 le refers more specifically to the border or boundary 
itself. 
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Unit 6, Review Dialogue 

In a soft berth car on the express train from Beijing to OrQmqi (Wulu- 
milql) ia the Xinjiang Uygur Autonomous Region, an American ethnologist, Gail 
Griffith (0), is standing in the corridor looking out the window at the pass¬ 
ing scenery. Li Ming (L), a cadre in the Ministry of Foreign Trade, steps 
out of the neighboring compartment, a glass of tea in his hand. 


L: Zaoshang hSo! 

G: ZSoshang hXo! Nln guixing? 

L: W5 xlng Ll, zai Beijing wS JisLn- 

guo nln. 

G: Zai BSiJIng? Shenme difangr? 

L: Qlyue sihao wXnshang, zai Meiguo 

Dashigu&n. 

G: A! Qlyue sihao, neitian y5u name 

du5 ren, w8 b(i jlde le. Nln zai 
nSr gongzud a? 

L: Waimaobd. Neitian, Waimaobude 

giLnbu qdle bvL shSo, nln b<l hui 
jlde le. W5 hXoxiang Jlde nln 
shi gSo yuyinxuede. 


G: Bd zhl shi yuylnxue, vS h£i y&n- 

Jiu mlnzfi went!, zhSngzd went!. 

L: 0! Dio Xinjiang qd yfinjiu mlnzd 

went! ma? 

G: Bd, wS shi xiSng duo liXoJie 

yidiSnr WSiwder wenhua he Zhong- 
dong wenhuade guanxi. 

L: 0! Zhei kS shi ylge fuzide wen- 

tl, w8 bd shi llshl xuejia, guanyd 
zhiige me, w5 zhldaode bd tii duo. 

G: Nlmen z3ng bl vSmen zhldaode duo, 

Jid qlng nln JiSngJiang ba. 

L: W3 zhldao cSngqian Weiwder ren 

yongde wenzl shi Zhcngdongde, yizhl 
dao xianzii, zii Xinjiang Weiwuer 
Zizhiqude xuexiaoli haishi Jiao 
WSiwderwen. 


Good morning! 

Good morning! May I ask your name? 

My name is Ll. I met you in Beijing. 

In Beijing? Where? 

On the evening of July fourth, at 
the American Embassy. 

Ah! July fourth. There were so 
many people that day, I don't remem¬ 
ber. Where do you work? 

The Ministry of Foreign Trade. That 
day, a lot of cadres from the Ministry 
of Foreign Trade went; you wouldn't 
remember. I seem to remember that you 
are in linguistics. 

Not only linguistics. I also study 
national and racial Issues. 

Oh! Are you going to Xinjiang to 
do research on nationalities? 

No. I want to get a better under¬ 
standing of the relationship between 
Uygur culture and Chinese culture. 

Oh! That's certainly a complex 
question. I'm not a historian. On 
that topic...I don't know very much. 

But you know more than we do, in 
any case, so please tell me about it. 

I know that the writing which the 
Uygurs used to use was Middle Eastern. 
Even now, they still teach the Uygur 
language in the schools in the Xin¬ 
jiang Uygur Autonomous Region. 
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G: Name ySu duoshXo Weiwli?r ren dSng 

H&nyS net 

L: Dagai b{L dio biifenzhl ershl. 

G: Ng, hen ySu ylsi, n fane zhengfu 

zai zlzhiqude zhengce he neidi hen 
hd t6ng ma? 


L: Weiwtier ren dabufen xiangxin YI- 

sllfin Jiao. Zhongguo ye shi zong- 
J iao ziy6ude guojia, suSyl zai 
zhengceshang hui ySu yixie he nei¬ 
di bd t6ngde banfX. 

G: Ng, w5men zai hui dao wenzi wen- 

tishang hSo bu hSo? 

L: HSo a! 

G: Tingshuo xianzai Weivfierven ySule 

xin venzi le. 

L: YSu, xin w$nzi shi YI Jiu ql vu 

nian kaishl yongde. ZheizhSng xin 
wenzi xieqilai bijiao r6ngyi, c6ng 
neidi l&i Xlnjiangde ren xueqilai 
ye rfingyide duo. 

G: Y5ule xin wenzi yihou WeiwtierziL 

ren Juede zSnmeyang? Tamen h?n 
gaoxing mat 

L: Zhonggufi shi yige duo minztide 

shehuizhuyi di Jdating, WeivdSr 
renmln y? shi y&o tSngylde ma! 

YSule xin wenzi, Hinz6 hS sh&oahd 
minzHde w$nhui Jiaolid y? r6ngyi- 
duo le ma! 

G: Nl Shuode yBtt dltoll. Dui le, nl 

k? bu k£y± gtosu wS Xinjiang ren- 
kSude qlngkuing? 

L: Xiinzii Xinjiang y5u Jiub&iwan 

ren zuSydu, ylhSu hui geng du5. 


G: ShSoshu minzfi ySu duoshao ne? 


L: Chabuduo qlbiiduo wan, ercie zhei 


Then how many Uygura understand 
Chinese? 

Probably fewer than twenty percent. 

Hm, very interesting. Then is the 
government’s policy in the autonomous 
region very different from in the 
interior? 

Most Uygurs believe in Islam. China 
is a country with freedom of religion, 
too. So in the area of policy, some 
ways of doing things are different 
from in the interior. 

Mm. Could we go back to the ques¬ 
tion of the writing? 

Sure! 

I understand that the Uygur language 
now has a new orthography. 

Yes, the new orthography began to be 
used in 1975. It’s easier to write, 
and for people who come to Xinjiang 
from the interior, it's much easier to 
learn. 

What do the Uygur people think now 
that they have the new orthography? 

Are they very happy? 

China is a socialist family of many 
nations. The Uygurs want to be uni¬ 
fied, too! With the new orthography, 
cultural exchange between the Hans and 
the minority nationalities has also 
become much easier! 

You are right. Oh yes-can you tell 
me about the population of Xinjiang? 


Xinjiang now has approximately nine 
million people, and there will be even 
more in the future. 

How many of that number are minority 
nationalities? 

Somewhere over seven million. And 
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qlbliduo wan renll ySu shlsange 
mlnzlL 

G*. du. . Xinjiang sh&oshii mlnzti gen 
HanzlSde Jiao lid ySu du5 Jiu le? 


L: Xinjiang diqu he neidlde JlngJi 

Jiaolid yljlng ySu Jlqianniinde 
llshl le, yong wenzi xiexialaide 
JlngJi wenhua Jiaoliu shi cong 
gongyuin qian liubSi nian zu5- 
you kaishlde. Gongyuan qian liu- 
shi nian Jlnggud Jlci zhanzheng yl¬ 
hou Xinjiang he neidl tSngyl le, 
wenhua, ylshude Jiaoliu ye Jiu yue 
l&i yue duo le. 

G: WS tlngshuo Jiefang ylhou ySu 

hen duo ren ban dao Xinjiang lai 
zhd le. 

L: XI Jiu wu ling niin, Xinjiang he- 

plng Ji?fang. JiSfangJun daole 
zheli ylhou Jiu he zhfcige dlfangde 
ndngmln yiql gSo JlngJi Ji&nshe. 

XI Jiu lid er nian ylhou meinian 
d5u ySu hen duo nifinqlng ren dao 
zheli l&i, nei ahlhou bianjiangde 
shenghu6 bl neidi chade duo, xian- 
zai Jianshede bd cud le. 

G: Name zheixie Jidnshe bianjiangde 

nidnqlng ren dou shi cong nXr lai- 
de ne? 


L: Duobanr shi Tianjin, Bdijlng, 

Shanghai, Zhejiangde qlngnidn. 

G: Tamen h£i keyi hul da chengshl 

ma? 

L: Xianzdi Jiaotong fangbian, fang- 

Jiade shlhou tamen keyi hul l&ojia 
kankan. Duobanrde nianqlng ren 
zdi zheli Jiele hun, ySule haizi 
tamen yljlng shi Xinjiang ren le! 

G: Tamen zai zheli zuo shenme? Jid 

gSo ndngye ma? 


among these seven million people there 
are thirteen nationalities. 

Oh. Hov long has there been inter¬ 
change between the minority nationali¬ 
ties of Xinjiang and the Han people? 

Economic interchange between the 
Xinjiang region and the interior has 
been going on for several thousand 
years. Economic and cultural inter¬ 
change which was put down in writing 
began around 600 B.C. In 60 B.C., 
after several wars, Xinjiang was united 
with the interior, and there began to 
be more and more cultural and artistic 
interchange. 

I understand that many people have 
moved to Xinjiang since liberation. 


In 1950, Xinjiang was peacefully 
liberated. After the PLA arrived here, 
they carried on economic construction 
with the peasants. Since 1962, every 
year, a lot of young people have come 
here. Back then, life in the border 
region was much worse than in the 
interior; but now, construction has 
been pretty well carried out. 

And where have all these young 
people who are carrying on the con¬ 
struction of the borderlands come 
from? 

Most of them are youth from Tianjin, 
Beijing, Shanghai, and Zhejiang. 

Can they still go back to the big 
cities? 

Now, transportation is convenient, 
so when they have vacation, they can 
go back to visit their original home. 
Most of the.young people have married 
here and have children; they have 
already become Xinjiang natives! 

What do they do here? Just farming? 
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L: 6! Bd dSu shi gio'n6ngye. Y? 

ySude a hi gongren, y? ySude gio 
wenhuA Jiaoyu gongzuS, hil ySude 
gio xdouye. 

G: Dul le, aulrSn Xinjiang y5u h?n 

dade shame , kishi xdmuye hil shl 
hen fadide. 

L: Hi Jianguo Xlnjiangde ditin 

meiyou? 

G: Zai 2hlnlSnhulshang Jianguo. Tz! 

Zhen mei! Du6 meide dltin! 


L: Miinian Xinjiang dlqu Jiao gel 

guojia bd shio dltin. Tamende 
shengchin qingkuang bd cuo, shd- 
liang bd shio, zhlliang ye hen 
gao, waiguo pengyou hin xlhuan mil. 


G: A! W8 zhldao le, nl shl dao 

Xinjiang qu chuchaide ba! 

L: Dul le. Qd he jlge dltinching 

tioldn mlngnlinde shengchin Jlhua. 

G: Zheixie dltinchXng k? bu keyi 

canguan na? 

L: Zinme bd keyi? Huanylng huan¬ 

ylng! Nln he Luxlngshe tinyitin, 
tanen hui anpaide. 

G: Dulbuql, nlde biio xiAnzai Jldiin 

le? W5de biSo hioxlang kuai le ma. 

L: ZhSngwS shtArdi in. 

G: W Z> zfame Ju£de tian 11 angle bd 

Ji2 a. 

L: Nln hie vang le, zherde shlJlan 

he Biijlng chi slge zhSngtou ne! 


G: Zinme cha slge zhongtSu? 


Oh, not all of then. Some are work¬ 
ers , some do cultural and educational 
work, and some do livestock farming. 


Oh, yes; although Xinjiang has a big 
desert, livestock farming is still 
very well developed. 

Have you ever seen Xinjiang carpets? 


At an exhibition. Gee! They’re 
really beautiful! Such beautiful 
carpets! 

Every year the Xinjiang region 
hands over quite a few carpets to 
the state. They are doing well in 
production; they produce quite a 
number of carpets, and the quality 
is also very high. Foreign friends 
love to buy them. 

Ah! Now I know: I bet you're 
going to Xinjiang on business! 

Right. I'm going to discuss next 
year's production plan with a few 
carpet factories. 

Can one visit these carpet factories? 


Of course! You are very welcome 
to visit! Talk to the Travel Ser¬ 
vice about it, and they'll make the 
arrangements. 

Excuse me—what time do you have? 
watch seems to be fast. 

Twelve noon. 

How come I feel as if it's only 
been light out for a little while? 

Don't forget, there’s a four-hour 
time difference between here and 
Beijing! 

How is that? 
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L: Z&i BSiJIng qldiSn zhong tian Jiu 

Hang le, zai zher BSiJIng s hiJian 
shiyldiSn tian c&i liang ne! 

G: Duila, dulle...ou, qu&nguo d5u 

tSngylde yong BliJIng shljian ma? 
Zhei hi M?igu£ bO. ylyang, Meiguo 
y5u slge shljian ne.... 

Xianzai vSmen yljlng zai hu5che- 
shang guole qlshige zhSngtou le! 
Shenme shlhour keyi dao Wulumuql 
ya? 

L: Hfii y5u bage zhongtou ne. HSo 

le, zhanlei le ba, w8 gai hulqu 
xiuxl ylhulr le. Hul tour Jian! 


G: Hul t6ur Jian, Ll Xiansheng. 


In Beijing it gets light at seven 
o'clock. Here, it doesn't get light 
until eleven o'clock BfciJIng time! 

I see, I see...hm, Beijing time is 
used throughout the country? That's 
different from America. America has 
four times.... 

Nov ve've already spent seventy 
hours on the train! What time will 
ve get to Orumqi? 


We still have another eight hours. 
Well, you must be tired of standing 
up. I should go back and rest a bit. 
See you later! 

See you later, Mr. Ll. 




US 
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Unit 6, Tape 2 Workbook 


Exercise 1 


This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit. 
The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to 
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer. 

All sentences from the Reference List will occur only once. You may 
want to rewind the tape and practice this exercise several times. 


Exercise 2 


In this exercise, an American visits the Central Nationalities Institute 
in B?ijlng and talks with a Uygur student. 

The conversation occurs only once. After listening to it completely, 
you’ll probably want" to rewind the tape and answer the questions below as 
you listen a second time. 

Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


xueyuan 

Tderql 

Alab6 

Lading zlmu 
slxiSng 
xin Jiao 
zud ltbai 

qlngzhensi 

Questions for Exsrcise 2 


academy, institute 

Turkey, Turkish 

Arab, Arabic 

Latin (Roman) alphabet 

thought, ideas 

to believe in a religion 

to worship; to attend a religious 
service 

mosque 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 

1. Are the minority nationality languages used in schools in Xinjiang? 

2. What does the Uygur student say his native language is like? 

3. Do more Uygurs understand Chinese or Russian? 
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1*. What is the Uygur student’s religious background? 

5. Bov that she is in Beijing, is the Uygur student able to attend 
religious services? 

After you have ansvered these questions yourself, you may vant to take a look 
at the translation for this conversation. You may also vant to listen to the 
dialogue again to help you practice saying your answers. 

Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate the 
English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the 
literal meaning of the Chinese. 


Exercise 3 

In this conversation, an American tourist talks with a China Travel 
Service worker on the train from Beijing to Hohhot, Inner Mongolia. 

Listen to the conversation once straight through. Then, on the second 
time through, look below and answer the questions. 

Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


Jlnlng (Jlnlng) 

(city in Inner Mongolia) 

san bd 

to go for a walk 

huangtu gaoyuan 

loess plateau (see map at 

i 

mlnzfi zhljian 

i 

between nationalities 

Xlfang 

the West 

yaoqil 

to require 

gSishan 

to improve 

DatSng 

(city in Shanxi province) 

chexiang 

car (of a train) 


this unit) 


Questions for Exercise 3 

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 

1. In history, was the Jlnlng region a peaceful one? 


2. What is the China Travel Service worker’s attitude toward the 
national minorities of China? 


m 
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3. Hov might you respond to questions about racial difficulties 
in the U.S.T (Use several sentences from the dialogue, or 
prepare answers in your own words.) 

After you hare answered these questions yourself, you may want to take a look 
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation again to help you practice saying the answers you have prepared. 


Exercise 4 


This is a conversation between an American tourist and a young Chinese 
woman who meet at the Museum of Chinese History in BSijlng. 

Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape 
and listen again. On the second time through, answer the questions. 

You will need the following new words and phrases: 

n&kal 


gudiishl 

hulngdi 

QlnghXi 

dang 

hanshSuban 

kioshang 

zixue 

anshl 

zu3ye 


to take away, to move (something) 
out of the way 

ancient history 

emperor 

(name of a province) 
to act as, to be 
correspondence course 
to pass (an examination) 
to study by oneself 
on time 
homework 
to succeed 


chenggong 
Questions for Exercise k 

1. Why is the young woman taking down notes? 

2. How are living conditions in QlnghXi? 

3. What does the young woman do for a living in -QlnghXi? 
U. What other kinds of work has she done before? 

5. Why does she want to rc to college? 
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After you have ansvered these questions yourself, you may vant to take a look 
at the translation for this conversation. You may also vant to listen to the 
conversation again to help you pronounce your ansvers correctly. 
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Dialogue and Translation for Exercise 2 

An American (A) visits the Central Nationalities Institute in 
talks with a Uygur student (U). 


U: Nln hXo! Huanylng nln l£i vSmen 

xueyuan canguan. 

A: Hide Hanyu hen h&o ma, shi zai 

Beijing xuede ma? 

U: Zhuyao shi zdi Beijing xuede, 

keshi b(S shi zai BSiJIng kaishl 
xuede. 

A: 5 , zai Xinjiang Weiviler Zlzhlqude 

xuexiaoli ye Jiao Hinyu, shi bu 
shi? 

U: Zai zizhiqude zhong- xi&oxueli 

chdle Hanzti xuexiao yivai dou Jiao 
ahloshil mlnzfi venzi, tebie shi Wei- 
vfi?r venzi. 


A: Weiv1i?r venzi he Zhongdongde ven¬ 

zi ySu shenme guanxi ma? 

U: YSu, Weivderyu he Tfigrqly u bl- 

JiKo Jin, lXo Veivd?rven Jlbenshang 
shi RlabSv en, xln venzi yongde shi 
Lading zimtt . 


A: NtLme xi&ng ”G$ngchSnding,” ”She- 

huizhuyi” zheixie zi zSnme ban ne? 

U: Zheixie zide fayIn duoban xiang 

Hanyu, huozh? xiang fylX. 

A: Duibuql, WeivGJSr ren dSng H&nyude 

duo ne, hiishi dSng Syude duo ne? 

U: Yibande l£i shuS, h£i shi dSng 

fivende ren du5. 

A: Dui le~nl gangcii bfi shi shuo 

nlde HanyiS bCi shi zii BSiJIng kai¬ 
shl xuede ma? 

U: WSmen lii BSiJIng nian daxuede 

shXoshft mlnzll xuesheng dou keyi 
zai zlzhlqude Hanz(i xuexiaoli xian 
xue yinifin Hanyu. Zdi xue Hanyu 


Beijing and 


Hello! Welcome to the Institute. 


Your Chinese is very good! Did you 
learn it in Beijing? 

Mainly, but I wasn't in Beijing 
when I started learning it. 


Oh. They teach Chinese in schools 
in the Xinjiang Uygur Autonomous 
Region, do they? 

Except for the Hln nationality 
schools, secondary and primary schools 
in the autonomous region teach the 
minority nationality languages, espe¬ 
cially the Uygur language. 

Is the Uygur language related to 
the languages of the Middle East? 

Yes. Uygur is rather close to Tur¬ 
kish. The old Uygur writing system 
was basically an Arabic writing system. 
The new writing system uses the Roman 
alphabet. 

Well, how do they handle words like 
"the Communist Party” and "socialism”? 

The pronunciation of words like that 
is mostly like Chinese, or like Russian. 

I’m sorry: Do more Uygurs understand 
Chinese or Russian? 

Generally speaking, there are still 
more who understand Russian. 

Oh—you Just said that you didn't 
begin studying Chinese in BSiJIng, 
right? 

All of us minority students who 
come to Beijing to attend college can 
take a year of Chinese language before¬ 
hand in a Han nationality school in 


no 
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ylqifcn, w8 liln.ylge HanzI dou bil 
zhldao. 


A: Hanyil a hi h?n fuz&de, xueqilai 

dagai h?n nin. 

U: Bu Juede zenme tai nan, xuele 

yinian ylhou wSmen he narde Hamzii 
gongren, ganbu, yong Hanyu tSolun 
went!, Jiaolili slxiSng dou meiyou 
shenme went! le. 

A: Tz.' Na zhen bd cuo. Dui le— 

wS hfii y5u zuihou yige xiao went!. 
Nlmen xin Jiao ma? 

U: W&nende fihnu, zufumu dou xiangxln 

Ylsllinjiao. 

A: Nlmen zljl ne? 

U: WJSmen zljl me, ySude xin, ySude 

bd tai xin, w8 h£i shi xiangxinde. 


A: Zai BSiJIng ye kdyi zuo llbai ma*?- 

U: Keyi. Zher ySu hen dade qlng- 

zhensi . v5 meige xlngql dou qil. 

A: Tai xiexie nl le, gei wo Jieshito- 

le zheme duo y8u yiside qingkuang. 

U: H?n gaoxing nln lai canguan. 

Zaijian. 

A: Zaijian. 


the autonomous region. Before I 
started studying Chinese, I didn't 
even know one Chinese character. 

Chinese is very complicated. It 
must he very hard to study. 

I don't find it terribly difficult. 
After one year, we didn't have any 
problem having discussions and commun¬ 
icating ideas in Chinese with the 
Chinese workers and cadres there. 

Gee, that's really great. Oh yes— 

I have one last small question. Do 
you profess a religion? 

Our parents and grandparents believe 
in Islam. 

What about you yourselves? 

We ourselves...well, some of us 
believe, and some of us don't really 
believe. I still believe. 

Can you worship in BSiJIng? 

Yes. There's a big mosque here. 

I go every week. 

Thank you so much for telling me 
about so many interesting things. 

It was nice to have you here. 
Good-bye. 

Good-bye. 


Dialogue and Translation for Exercise 3 

On the train from Beijing to Hohhot, Inner Mongolia, an American tourist 
(A) talks with a China Travel Service worker (B). 


B: Tian gang liang nln Jiu qllai le? 

Bil duo shul yihulr? 

A: Bil xlXng shul le. Xiamian ylzhan 

shi nXr le? 

B: Jlnlng , zhei shi ylge da zhan, 

huSche zSi zher ting ershifen 


You're up so soon after dawn? Don't 
you want to get some more sleep? 

I don't feel like sleeping. What's 
the next stop? 

Jlnlng. It's a big stop. The train 
will stop there for twenty minutes. 


m 
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.zhong. WSmen k£yi dao zhantAi- 
ahang qu a ana an b\l . 

A: Jlnlng* yidli ahi ylge zhongySode 

dlqu. 

B: C6ng dlxlngshang kan, Jlnlng bSi- 

bianr shl da shamo, ninbianr shl 
VmAnp^u gaoyuan . Gongyuan qianhou 
zai zheige dlqu 'bil zhldao ySuguo 
duoshSo cl zhanzheng. 


A: XiAnzai heplng le, bianjiang he 

neidi blS hul y5u zhanzheng le. 


B: Nln shuode dul, Zhongguo shl ylge 

duo mlnrdde, tSngylde shehuizhuyl 
da Jiatlng, mlnzfl zhl.lland e zhan¬ 
zheng dou yljlng ahi lishl le. 
Tlngshuo, zil XIfang . zh5ngzti ven¬ 
tl, nlnzli vent! hal ahi h5n mAfande 
vent! a? Shloahil mlnziide shenghufi 
he diwei hil h?n chi? 


A: WJ5 xiing zil yibXiniAn ylqiande 

shlhou, zhSngzG went! ahi ylge bl- 
JiSo dade ventl, xianzai qlngkuang 
yljlng y5ule h?n dade giibian. 

B: Shl ma? 

A: WSmende zhengftt yaoqifi zhengftl 

gongzuo renyuAn del y8u yldlng sh\l- 
llangde shSoahi mlnzli. Zai vSmende 
xuexiaoli dul shXosbQ mlnzti ye y5u 
tebiede bangzhu. 

B: Name nl xiXng zii Jiioyu shul- 

plng, gongzud Jlhui, ahenghu5 shul- 
plng fangmian ahXoahxl mlnzHde qlng¬ 
kuang dou g&lahin le? 

A: WS xiXng mlnzfi ventl, zhSngzfi 

vent! ySu llshlde yuanyln, ye ySu 
zhengzhi, JlngJi, venhua gefang- 


We can go out for a walk on the plat¬ 
form. 

The Jlnlng area is an important- 
region. 

As far as terrain is concerned, to 
the north of Jlnlng is a big desert, 
and to the south is the loess plateau. 
Before and during the Christian era 
there have been I-don't-knov hov many 
vars in this region. 

But now it's at peace. The border 
regions and the interior won't have 
any more vars. 

That's right. China is a unified 
socialist family made up of many nation¬ 
alities. War between these groups is 
already a thing of the past. I hear 
that in the West, racial and ethnic 
problems are still very troublesome, 
and that the living conditions and 
status of minorities are still very 
inferior. 

I think that the race problem was 
bigger a hundred years ago. The 
situation has already changed quite a 
lot. 

Is that so? 

Our government requires that their 
employees include a certain number 
of minority individuals. In our 
schools minorities are also given 
special help. 

Then as far as levels of education. 

Job opportunities, and standard of 
living are concerned, do you think 
that the minority situation has 
isqiroved in all these areas? 

I think that ethnic and racial prob¬ 
lems have historical causes, as veil 
as political, economic, and cultural 


'Speaker A on the tape says Jlnlng . vhich is another pronunciation. The 
dictionary pronunciation is Jlnlng . 
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miande yuXnyln, ruduo guojia d5u 
hXi y5u zheizhBng went!. Zai Mei- 
gu6, v&nende zhengfu he renmin dou 
zai n2li tlgao shXoshu mlnzlide di¬ 
ve!. ShXoshd mlnzude qlngkuang 
yldlng hu£ yue lii yue hXo. 

B: HXoJlie. WSmen dou xlwang ge 

mlnzlide shenghuo yue guo yue hXo. 
Jlnlng zhan dao le, wSmen xiaqu 
kankan ba! 

A: H&ode. Zher yljlng shi Nei Meng- 

gu le, bl DatSng lengde duo, wo qd 
chuan Jian maoyl Jid lai. 

B: HXode, vS zai chexiang menkou 

deng ni. 


ones. Many countries still have this 
kind of problem. In America, our 
government and people are making an 
effort to raise the status of our mi¬ 
norities. The situation is sure to 
get better and better for them. 

Great. We all hope that life vill 
improve for all peoples. We’ve 
arrived at Jlnlng station. Let's get 
off and have a look around. 

All right. This is already Inner 
Mongolia, and it's much colder than 
Dat6ng. I'm going to go put on a 
sveater and I'll be right back. 

Okay. I'll wait for you at the 
door of this car. 


Dialogue and Translation for Exercise U 

At an exhibition on general Chinese history in Beijing's Museum of 
Chinese History, a young woman (B) is sitting on a bench taking some notes. 
When an American tourist (A) walks by, the young woman gets up to let him 


have her seat. 

A: Ni zai xie dongxi, kuai qlng zua 

xia, bH yao keqi. 

B: W8 l£i bX zhei jlben shu nakai , 

nin zuoxia xiuxixiuxi. 

A: Zheibenr Zhonggu6 GudaishI shi 

nlde ma? 

B: Shi wSde. ZheibSn shuli guanyii 

ylvei TfingchXo hu&ngdid e gdshi he 
zheige zhXnlXnhuishang shuode biz 
tai yiying, sufiyi vS bX ta xiSxia- 
lai diihuiqu kankan. 


A: Nl shi BXifang ren ma? 

B: WS iXoJia zai Zhejiang, xl&nzai 

zai QlnghXi gongzuo, zheici shi lfii 
Beijing chuchaide. 

A: QlnghXide xdmuye her. fadfi ba? 


You're writing, please sit down. 
Don't be polite. 

I'll move these books away and you 
can sit down and rest. 

Is this History of Ancient China 
yours? 

Yes, it is. There are some differ¬ 
ences between the version of a story 
about a T£ng dynasty emperor in this 
book and the version given in the 
exhibit, so I'm writing it down to 
take home and read. 

Are you from the north? 

Originally I'm from Zhejiang, but 
now I work in QlnghXi. This time I'm 
in BXijlng on business. 

QInghXi's livestock fanning is very 
developed, isn't it? 
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B: Xumuyede qingkuang b<i cud, bG- 

gud meiyou Ndim2ng, Xinjiang name 
b5o. 

A: Renmlnde ahenghu6 shulplng zen- 

meyang? 

B: Chide cha yidianr, zhuyac shi 

Jiaotong bu fangbian, biede sheng- 
huo fangmian me, ye meiyou neidi 
h&o. 


A: Nl zai Qlngh&i gongzud, zuo 

shenme ne? 

B: Dangg uo nongmfn, ye dangguo Ji5- 

famgjun, xianzai zai ylge Jianzhu 
ciiliaochSng dang gongren. 

A: Ng, nl zuoguo bd sh&ode shiqing. 

B: Xianzai b& shSo nianqlng ren dou 

shi zheiyangrde. K?shi w8 zui y5u 
xingqude hfii shi lishl. 

A: Nl yao ahang daxue nian lishl ma? 

B: Yao. Dui le, nln kan Zhongven 

bao ma? 

A: Kan. 

B: Zhei li&ngtiande Renmln Ribao nln 

kanguo ma? 

A: Kanguo le. Baoshang shuo hen duo 

daxue yao ban h&nshouban le. 


B: Dui le, su6yi vS zai zher zhun- 

bei kSoshi. 

A: ZheizhSng dixuS z?nme nian ne? 


B: KSoahangl e ylhou, xuexiao Ji gei 

vSmen shu he biede xuexl cailiao, 
vSmen zijl zixue, anshl ba zuoye 
he kloshi Jiao gei xuexiao. Gong- 
chXng f&ng Jiade shihou wo keyi hul 
l&ojia qu kan f^mS, hai keyi qu da- 


Livestock farming is doing well, but 
the situation isn't as good as in 
Inner Mongolia and Xinjiang. 

How is the people's standard of 
living? 

The food is rather poor, but the 
main thing Is that transportation is 
difficult. As for other aspects of 
life, well, they aren't as good as in 
the interior either. 

What is your work in QIngh&i? 


I've been a peasant and I've been 
in the P.L.A. Now I'm a worker in a 
construction materials factory. 

Mm, you've done a lot of things. 

These days a lot of young people 
are like that. But I'm still most 
interested in history. 

Do you want to go to college to 
study history? 

Yes, I do. Oh, do you read the 
Chinese newspapers? 

Yes. 

Have you been reading the People's 
Dally the last couple of days? 

Yes. It said in the paper that a 
lot of colleges sure going to start 
correspondence courses. 

Right, so I'm preparing to take 
the exams here. 

How do you go about attending these 
colleges? 

After we pass the exam, the school 
sends us the books and other study 
materials, and we study on our own, 
turning in our homework and tests when 
required. When I have vacation from 
the factory, I can go back to my home- 
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rue ziang lSoshl qlngjiao. 


A: Na bti cuo ma, zheiyang nian shu 

ye keyi y8u daxue biyede shulping 
ma? 

B: Keyi. ZhSngguo gudaishl shi ben 

ySu yiside, v5 yldlng yao hXohaor 
nian. 

A: Hao, zhu nl chenggSng ! 

B: Xiexie ni! 


town to visit my parents, and I can 
also go to the college to ask for 
help from the teachers. 

That’s pretty good. By going to 
school like that can you reach the 
level of a college graduate? 

Yes, you can. Ancient Chinese his 
tory is very interesting. I’m deter 
mined to study hard. 

Good, I wish you success. 

Thank you! 



o 

The location of China's loess plateau 


Loess is a fine-grained, chalky soil between silt and clay, actually a deposit of wind¬ 
blown sand. China's loess deposits are the most extensive in the world; they cover most 
of Shinxi and ShSnxi provinces, and the better part of G3nsu, and extend into Hibii 
and H£nan as well. Because it holds moisture well, loess makes good farming ground 
when irrigated. Loess is buff to gray in color (the Chinese word for loess, hu4ngtu, 
means literally, 'yellow soil") and it is loess that gives the Yellow River its distinctive 
yellowish appearance. 
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1. A: 


B: 


2. A: 


B: 


3. A: 


B: 


L. A: 


B: 


5. A: 


B: 


Unit 7i Reference List 


C6ng gongshe dao chengli h£i 
zhen yuin, sheyu&nm en Jin 
cheng mXl dongxi ySu di&nr 
bti tai fangbian ba? 


It's such a long vay from the commune 
into tovn, isn’t it kind of incon¬ 
venient for the commune members to 
go into tovn to shop? 


Nln mei kanjian, yanzhe gonglu Didn't you see, a lot of little stores 
banle hXojIge xi&o shangdian, have been set up along the highway. 
mSi dongxi h£i suan fangbian. It’s fairly convenient to shop there. 


TielOs hang fasheng shenme ven- 
tl le ma? Weishenme zheiban 
tekuai bl manche h£i man? 

Nln bie ,1 In zhang . vS ye mei 
xi&ngdao ySu zheige qlng¬ 
kuang, vS xianz&i Jiu qu 
venve nqlngchu . 


Has some problem come up on the rail* 
road? Why is this express even 
slower than a slow train? 

Don’t get nervous. I didn't expect 
this either. I'll go try to find 
out about it right now. 


ZSi m&ng v5 ye dSi hulqu yl- No matter how busy I am I have to go 
tang, gang mSihSode li&ng- back there. I left both the things 

yang dongxi, quan vang zai I Just bought in the store! 

shangdianli le! 


H&ishi m£fan dSoy6u hulqu zh£o 
yltang ba! Nln bie qu le. 


It would be better to trouble the 
guide to go back and look for them. 
Don’t you go. 


Shljian tai Jin , ySude dlfang 
wS Jiu bti qO le, bifang shuo 
youeryuan ba! Ylhou zai qu 
canguan ba! 


I'm too pressed for time, so there are 
some places I’m not going. The kin¬ 
dergarten, for example—I'll visit 
there another time. 


H&o. WSmen xu&n Jlge yao- All right. Let's choose a few 

jlnde dlfang canguan h£o le. important places to visit. 


C6ng chXnliingshang kan. From the point of view of yield, the 

Ch&ng,1 l&ng yln&nd e nongye agricultural production situation 

shengch&n qlngkuang zhen bti south of the Yangtze River is really 
cuo. good. 

Chingjiang ylnan bti yor.g shuo For the area south of the Yangtze that 
le, .110, shi Changjiar.g ylbli goes without saying, but even north 

shengchXn qlngkuang ye gSn- of the Yangtze the level of produc- 

shangl&i la! tion is catching up! 
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6. A: ShSudu GangtlS GongsIde gong- 

ren dou zai zheige shlting 
chi fan ma? 

B: Ou, v&aen gongs I ySu hSoJIwan 
zhigong , ,1 iashu , ySu bu shSo 
de da shitang ne! 

7. A: Shangci w5 canguan qiche zhi- 

zaoch&ngd e shlhou hSoxiang 
zai nSr Jianguo ta, ta shi 
narde zhlgong ba? 

B: Nin gSocuo le, ta shi women 

Luxlngshede gongzuo renyuan . 

8. A: Rlmen chSng ylbanr yishangd e 

gongren silshe dou shi xlnde 


B: Rei Jlniin, sushe bei g£ode 
luanqlbazao, zhi h5o gai 
xlnde le. 

9. A: Lfii! BS zhei Jlge JiSozi dou 

xiaomie le! 

B: "Xiaomie" JiSozi? W5 dao mei 
tlngguo zheige shu5f&r! 

10. A: W5 faxian nlmende gongzuo 

.llnxingd e bti cuo ma! Bil 
xuyao shljian le ha? 

B: Nl shuode dao r6ngyi! Nl 

zhldao wSmen yongle duoshXo 
yeyfi shljian! 

11. A: ChXng llngdlo haozhao qufin- 

chSng gongren zheige yue 
du5 shengch&n sib&ibti 
qiche. 

B: B(i cu3 a! Ra zheige yuede 
chlnliang chabuduo dengyu 
shangge yuede yi bel ban la! 


Do all the workers in the Capital Iron 
and Steel Company eat in this dining 
hall? 

Oh, our company has tens of thousands 
of staff and workers and their fam¬ 
ilies. There are lots of large 
dining halls! 

It seems to me I saw him someplace the 
time I visited the automobile plant. 
Isn't he a staff member or worker 
there? 

You're mistaken. He's one of our 
Travel Service personnel. 

At your factory, over half of your 
workers' living quarters are new! 


During those few years, the living 
quarters were wrecked up, we had no 
choice but to build new ones. 

Come on. Polish off Cliterally, 
"exterminate"] these dumplings! 

"Polish off" dumplings? I've never 
heard that expression before! 

I find that your work is proceeding 
very well. I don't suppose you need 
any more time. 

That's easy for you to say. You don't 
know how much of our time after 
hours we used! 

The leadership of our factory made an 
appeal to the workers of the whole 
factory to produce four hundred more 
cars this month. 

That's great! Then this month's 
output is about equail to one and 
a half times last month's! 
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Unit 7, Vocabulary List 


an 

according to 

-bei 

time, -fold 

bei 

(passive marker) 

-bil 

(counter for automobiles, 
machines, etc.) 

ChangJiang 

Yangtze River 

dao 

yet, on the contrary, neverthless 

dXoyou 

(tour) guide 

dengyS 

to equal, to be equal to 

fasheng 

to happen, to occur 

fax!an 

to discover 

gangtie 

iron and steel 

gSnshang(l£i) 

to catch up 

gSocud 

to do vrong; to be wrong (mistaken 

gSngld 

highway 

hiishi 

it would be better to 

haozhao (haozhao) 

to call, to appeal 

Jiashu 

family members, (family) 
dependents 

J*n 

to be tight 

Jinxing 

to carry on, to conduct; to be 

JInzhang 

to be nervous, to be tense 

Jiiishi.. .ye... 

even (if)... 

kuai yao 

will soon 

qlngchu (-chu) 

to be clear, to be distinct 

renyuan 

personnel, staff 

sheyuan 

commune member 

shlting 

mess hall, dining room 

sushe 

living quarters; dormitory 

tieli 

railroad 

xiaomie 

to eliminate, to abolish, to 
exterminate, to wipe out 

xuSn 

to choose 

-yang 

kind (bound form) 

yanzhe 

along(side) 
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yeyH 

yl- 


ylshang 

ylxia 

youeryuan 


spare time, after hours, amateur 
(used "before direction words to 
mark direction with reference to 
a point) 

above, over (an amount) 
under (an amount) 
kindergarten 


zhigong 

zhlzao 

zhlzaochang 


staff and workers; worker or 
staff member 
to manufacture 

manufacturing plant, factory 
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REFERENCE NOTES 


1. A: C6ng ggngshe dao ch&ngli h&i 
zhen yuln, sheyu&m ncn J in 
ch&ng m&i dongxi ySu di&nr 
b& t£i ffingbian ba? 

B: Nfn mei kanjian, y&nzhe gSnglu 
banle hXojIge xiSo shSngdian, 
mil dongxi hfii suan fShgbian. 


It*8 such a long vay from the commune 
into tovn, isn't it kind of incon¬ 
venient for the commune members to 
go into town to shop? 

Didn't you see, a lot of little stores 
have been set up along the highway. 
It's fairly convenient to shop there. 


Notes on No. 1 

h&i zhen yuln : H&i . "still," in this sentence may go untranslated; it 
expresses surprise at how far it is into town. In this meaning, h&i is often 
used before zhen. "really." 

Nl h&i zhen b& pi l&ng, zheme You really don't mind ("aren't afraid 

l&ngde ti&n chuSn zheme sh&o! of") the cold; you wear so little 

in such cold weather! 

Sheyu&n. "commune member," includes working members and their non-working 
family members. The ending - yu&n is used in. various compound words to mean 
"member": 

DXngyu&n Party member 

Tu&nyu&n (Communist Youth) League member 

huiyu&n OR chengyu&n member 

ygu di&nr b& tii ffagbian : "a little inconvenient, kind of inconvenient" 
You are familiar with the phrasing ygu di&nr bu fangbian . Here you see that 
use bti tai instead of Just bd . 

Y&nzhe . "along, alongside," is used for longer distances than pangblan . 
"sideT" 


Qiche y&nzhe zheiti&o Id kaile 
h&n Jifi c&l kanjian ylge r&n. 

Y&nzhe f&ngsl sibi&nr zhongle 
h&oduS hu&. 

BUT: 

F&ngzl p&ngbl&n zhongle h&oduS 
hua. 


The car drove along this road a 

long time before they saw a person. 

A lot of flowers were planted along 
the four sides of the house (i.e., 
all around the house). 

A lot of flowers were planted along¬ 
side the house (on the side or sides). 


gongld : "public-road," i.e., "highway" "Expressway" is gaosu gongld , 
"high-speed public-road." (As of this writing, mainland China has no express¬ 
ways; Taiwan has one, which goes from the north to the south of the island.) . 
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h£i suan: "can still be considered to be...” This is an idiom for 
"fairly.” Compare the use of h&i for "fairly" which you learned in the 
Society module, for exa m ple, E&i h&o , "Fairly good." 

Ta hii suan ventf sh&ode xue- He can be considered a student with 

sheng, bi£de ren ventf geng du5. relatively fev problems; the others 

have even more problems. 

Na h£i suan xiSo shl. That's no big thing ("a small matter") 


2. A: Tielus hang fasheng shenme ven¬ 
tf le ma? Weishenme zheiban 
tekuai bl manche hai man? 

B: Nfn bie ^inzhang , vS y? mei 
xiXngdao ySu zheige qfng- 
kuang, v8 xianzai Jiu qu 
venve nqfngchS . 


Has some problem come up on the rail 
road? Why is this express even 
slower than a slow train? 

Don't get nervous. I didn’t expect 
this either. I'll go try to find 
out about it right now. 


Notes on No. 2 

tifclfi: "railroad," literally, "iron-road" 


Xlb?ide tifcld bd duo, erqi? ySu 
b$ shXo shi gang xiude. 


There aren't many railroads in the 
Northwest, and many of them were 
just built. 


WS y8u yfge gege zai ti?lushang I have an older brother who works on 
gSngzud. the railroad. 

fishing : "to happen," "to occur" The event which happens often follows 
fSsheng in the sentence (just as in sentences with ySu , "there is," the thing 
that exists often follows ySu ): 


Bd zhldao fSshSngle shenme shi¬ 
eing, l&ile zheme du5 rin. 

Zhei Jltiin fSshengle hSojljian 
qfguaide shi. 

Nel shfhou fSshengde shi, w8 
dSu bd zinme qlngchtt le. 

Shei dou btf. jide zheijian shi shi 
shenme shihou fashengde le. 


I wonder what has happened that so 
many people have come here. 

The last fev days, a lot of strange 
things have been happening. 

The things that happened then aren't 
very clear in my mind anymore. 

No one remembers when that event took 
place anymore. 


hi manche h£i man: "even slower than a slow train" Here, hai is used 

ZuStian ling, jlnti ? r. hi zuStian It was cold yesterday, (but) today is 
hii ling. even colder than yesterday. 


i&t 
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TVL, 

Jfnzhang : "to be nervous," "to be tense" 

Zai zheli kai che zh5n Jlnzhfing, It's really nerve-racking to drive 
bil zhldao shenme shfhou hui here. You don't knov vhen you-might 

zhuangdao ren. run into someone. 

venvenqlngchtt : "to inquire until clear," i.e., "to try to find out the 
true situation." Notice that you can reduplicate a verb (here, yen ) even 
vhen the verb is followed by a resultative ending (here, qlngchu ). Other 
examples: Qfng nT bS shlqing shuoshuoqingchS . "Please explain this more 
clearly"; B& zhuozi cacag&njing , "Wipe the table clean." 


3. A: Zai m£ng v8 y? dAi hufqu yf- 
tang, gang mXih&ode li&ng- 
yang dongxi, qu£n vang zSi 
shangdianli le! 

B: H&ishi mAfan dloy6u hufqu zhSo 
yftang ba! Nfn hie qu le. 


No matter hov busy I am I have to go 
back there. I left both the things 
I Just bought in the store! 

It would be better to trouble the 
guide to go back and look for them. 
Don't you go. 


Notes on No. 3 

zai mAng...yA... : "no matter hov busy..." The zai in this pattern 
(meaning literally, '’more, additionally") must be giver, extra-heavy stress: 
ZAI mang v8 ye dAi hufqu . Ye here means "still, even so." 

Zhongwen ZAI nan wS yA ySo xue. No matter how hard Chinese is, I'm 

still going to study it. 

- tang : This counter for trips need not be translated here. Used with 
verbs like lAi . qu . huflai . hufqu . etc., - tang simply counts the number of 
times someone goes someplace. Other examples: 


Ta shangge xlngql dao Shanghai 
q&le yftang. 

WS JIntiSn yfjlng vAng tS nar 
pAole llSngtang le. 


Last week he made a trip to 
Shanghai. 

I've already made tvo trips to 
his place today. 


-yang : "kind, sort" You have learned the word - zhSng . "kind, sort, 
type." These words are slightly different in usage; sometimes - yang should 
not be translated literally as "kind," but Just left out of the translation 
(see the third, fourth, and fifth examples). 


Zhei Jlyang dongxi vS dcu mei 
kanjianguo, h?n qfguai. 

NT kAndechulAi zhei liSr.ryang 
dongxi ySu shenme bu yiyang ma? 


I've never seen these kinds of 
things. They're very strange. 

Can you tell what's different about 
these tvo kinds of things? 


fSl 
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WSmen jlntian w&nshang ySu 
Jlying cai? 

Ta dao shangdian qile Jlcl y? 
mei mXihui yfyang dSngxi lai. 

W8 zher hSi y5u li&ngyang shul- 
gu5...ylge plngguS ylge Jiizi. 

haishi : "it would be better to... 
word which you first learned as meaning 

W8 bu shufu, haishi sh5o chi 
diinr ba. 

Hiishi Ouyang Lloshl ylge ren 
qi, nlmen dou liu zai zher ba. 


How many dishes are we having tonight 
Cfor dinner!? 

He went to the store several times, 
but didn't come back with a single 
thing. 

I still have two fruits here...one 
apple and one tangerine/orange. 

This is another meaning for the 

"still." 

I'm not feeling well. I'd better 
not eat too much. 

It would be better if Teacher Ouyang 
went alone; the rest of you Just 
stay here. 


Also used in the pattern haishi . . . h&o: 


Hiishi nl qu hSo. 


1*. A: Shljian tii Jin . ySude difang 
wS Jiu bti qu le, bifang shuo 
youeryuin ba! Ylhou zai qu 
canguan ba! 

B: HXo. W?men xu&n Jlge yao- 

Jlnde dlfang canguan hio le. 


It would be better if you went. 


I'm too pressed for time, so there are 
some places I'm not going. The kin¬ 
dergarten, for example—I’ll visit 
there another time. 

All right. Let’s choose a few 
important places to visit. 


Notes on No. 1 

iln: " to be tight," in both literal and figurative senses. 

Zheishu&ng xi£ tii Jin. These shoes are too tight. 

Bl men guinjln. Shut the door tight. 

W8de shljian Snpaide hSn Jin. I have a very tight schedule. 

bifang shu5...ba : Ba can be used at the end of a bifang shu5 phrase. 
Compare the use of fia shown in unit 5. 

youeryu&n : "kindergarten," literally, "young-child-garden" In Taiwan, 
the word vouzhlyu&n is used instead. 
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xugn : "to choose," "to select"; 

Tamen xuXn v8 mo daibiXode* shf- 
hou, v8 h?n bti hXo ytsl. 

Ta zai sbXngdianli zSule bantian 
yX mei xuXndao ta xlhuande 
dongxi. 


5. A: C6ng chXnli&ngshang kan, 

ChXng.liang yfnXnd e n6ngye 
shengchXn qlngkuang zhen b<a 
cud. 

B: ChXngJiang ylnXn b<S yong shuo 
le, .lift shl Chfingjifing ylbSi 
shengchXn qingkuang y? gXn- 
shanglXi la! 


to elect" 

When they elected me as representative, 
I vas very embarrassed. 

She valked around the store for a 
long time but didn't find anything 
she liked.. ( XuSn is often used 
for "selecting"—buying—items at 
a store.) 


From the point of viev of yield, the 
agricultural production situation 
south of the Yangtze River is really 
good. 

For the area south of the Yangtze that 
goes -without saying, but even north 
of the Yangtze the level of produc¬ 
tion is catching up! 


Notes on No. 5 

c6ng chXnliangshang kan : "from the point of view of yield" Other 
examples of this pattern: c$ng shuliangshang kan , "from the point of viev 
of numbers/quantity"; cong fazhXn JlngJisbang kan , "from the point of viev 
of developing the economy/* 


ChXngJl&ng : "Long-River," the Yangtze, now called the Changjiang in 
PRC publications. China’s longest river (6,300 kilometers), the Changjiang 
is an important artery of vater transportation, passing through the cities of 
Ch6ngqing, WtShan, Ninjlng, and ShanghXi. 


...ytnXn : to the south of... 

Jdzi zhong zai ChingJiang ylnXn 
shi tiXnde, dacle ChXngJiXng 
ylbXi Jiti chXngle ktlde le. 

■Ilu shl.. .tS.. . : (1) "even..."; 

(l) Jiil shi v8 yX zhldao. 

Jill shi xuezh? y? bd dSng zheige 
ventf. 

ZhSige dii pfngguS shi vS tetiX 
xuXnchulai g?i nlde. 


YrbXi is to the north of. 

Tangerines grown south of the Chang¬ 
jiang are sveet, but north of the 
Changjiang, they become bitter. 

(2) "even if ... " 

Even I_ know that. 

Even scholars do not understand 
this problem. 

I picked this big apple out especially 
for you. 


* dalbiX o, "representative, delegate" (TVL, Unit 8) 
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(2) Ta shu5 Jiushi nl qu zuo y? 
zuobuhio. 

Nl Jivlshi mXile vS y? btt chi. 


He said that even if you did it, 
you wouldn't do it right. 

Even if you bought it I wouldn't 
eat it. 


bC yong shu5 X, ,1iu shi Y yS... : This three-part pattern means "For X, 
that goes without saying, hut even Y is...." Sometimes in English we mention 
the parts X and Y in the reverse order: "Even Y is . . . , not to mention X." 

Neige difang zhen h£ow£nr, hfi That place is really fun. Even 

yong shu5 xiSohair, Jiu shi grown-ups have a great time there, 

daren y? zai nar v&nrde hen not to mention children, 

gaoxing. 


For b£ yong shu5 , you can often substitute bd yao shuo . For ,11u shi . you can 
substitute li&n . For £?, you can substitute dou. 

When the clause after has bu or mei , you can translate bG yong shuo 
as "much less": 


Btf yong shu5 zhongxuesheng, Jixi 
shi yinjiusheng ye kanbudSng 
zheipian wenzhang. 

WS b<i yong shuo xiS, li£n ting 
y? l£ibujl. 

Bd yao shuo qu kan dianylng, w5 
li£n chi fande shiJifin d5u 
meiyou. 

g&nshanglal : 


Even graduate students cannot under¬ 
stand this article, much less high 
school students. 

I couldn't even keep up listening to 
it, much less write it down. 

I don't even have time to eat, much 
less go to the movies. 

to hurry") 


'to catch up" by hurrying ( g&n means 


Ta sulrfin blngle hSojItian, k?shi 
xuexl hfiishi gSnshanglai le. 


Although he has been sick for quite 
a few days, he has caught up with 
his schoolwork. 


W8 ySu diSnr shi, nlmen xl5n z8u 
ba! D?ng yihulr w8 Jiu gSn¬ 
shanglai. 


I have something I have to do. You 
go on ahead. I'll catch up with 
you in a minute. 


6. A: ShSudii G&ngtiS gongslde gong- 
ren dSuzaizheige shlt£ng 
chi fan ma? 

B: Ou, wSmen gongs! ySu hSojIwan 
zhfgSng , Jiashu . ySu bu 
shSode da shlt£ng ne! 


Do all the workers in the Capital Iron 
and Steel Company eat in this dining 
hall? 

Oh, our company has tens of thousands 
of staff and workers and their fam¬ 
ilies. There are lots of large 
dining halls! 
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Notes on lie. 6 


gangtiR : Literally, ’’steel-iron,” "but usually translated as "iron and 
steel" (The usual order of paired words in Chinese and English is often- 
the same, hut sometimes differs. Other examples are baba mama , "mom and dad"; 
yeye niinai , "grandma and grandpa.") 


shitang : 


"dining hall," "cafeteria," "mess hall” 

"staff and workers"; "staff member or worker" 


zhlgSng : 

Zheige chXngde zhigong dabufen 
shi nilde. 

Zheige zhigong xuSxiao y8u bu 
shSo h?n h&ode l&oshl, tSmen 
d5u dui zhigong Jiaoyu hen 
rexln. 

ZhlgSng shltfing chfingchfing mai 
l?ng fan. 


The staff and workers of this 
factory are mostly women. 

This staff and worker school has 
a lot of good teachers who are 
very interested and enthusiastic 
toward staff and worker education. 

Staff and worker dining halls often 
sell cold food. 


jiashti : "family members," "(family) dependents" 


Ganbude JiSshtt chfingching shoudao 
tebi£de zhaogu. 

Daqingde gongren JiSshil h£n duo 
d5u shi nfingmln. 


The families of cadres often 
receive special care. 

Many families of workers at Daqlng 
are peasants. 


NOTE: Although in context .UashS may be translated as "family," as in 
the sentence above, it is different from .Hating . Jiating refers to the 
family unit, the household. Jiashfl refers collectively to the family 
members other than the head of household. 

ygu bti shSode d&shit&ng ne! : On this use of ne , see Unit 3 Reference 
Notes, Notes on No. 5* ”” 


7. A: Shangci vS cinguRn qiche zht- 
zaoch&ngd e shfhou hSoxiang 
zai nlrjianguo ta, tS shi 
narde zhlgSng ba? 

B: Nin gXocuo le, tS shi vSmen 

Lflxlngshede gongzuo renyuan . 


Notes on No. 7 


It seems to me I saw him someplace the 
time I visited the automobile plant. 
Isn't be a staff member or worker 
there? 

You’re mistaken. He’s one of our 
Travel Service personnel. 


zhizao: "to manufacture," as in ZhSngguo zhlzao . "Made in China." 
zhlzaochXng. "plant," "fs.--.cry" 
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zai n&r .1 ianguo ta : "have seen him somevhere" NSr , like other question 
words used in statements, becomes an indefinite pronoun here: "somevhere." 

W8 jide v$5 zai n&r chlguo zheige I remember having this dish somewhere 
cai. before. 


g&ocuo: "to get (something) wrong" or "to do (something) wrong" 


Bie gSocuo le, zheige zi h£n 
fttzfi ne! 

0, w8 gSocuo le, ta bd shi v5 
yao zhSode neige nQhSizi. 

Ta bS zheige wentf gSocuo le, 
meiyou name ftizS. 


Don't get it wrong; this character 
is very complicated! 

Oh, I'm mistaken. She isn't the 
young woman I'm looking for. 

He has misunderstood this problem. 
It's not that complicated. 


Compare other verbs that have the resultative ending ending -cuo.: 


Nl niancuo le ba, zheige zi 
hSoxiang bd nian lue , nian 
lie . 

XiSoxIn, b<S ySo zSucuo. 

renyuan: "personnel," "staff" 
personnel," "staff member." 


You've read it wrong, haven't you? I 
don't think this character is read 
lfle ; it's read lie . 

Careful, don't go the wrong way. 

Often used in gSngzuo renyuSn . "working 


Zheli suSySude gongzuo rSnyuin 
dou shangguo daxue. 

VSmen xianzai xuyao h?n duo 
dSng YIngyflde keji renyu&n. 


8. A: Nlmen chXng yibfcnr yfshangd e 
gongren sub he dou shi xlnde 
ma! 

B: Nei Jlniin, svlshe bel gXode 
luanqibazao, zhl h£o gal 
xlnde le. 


All the personnel here have 
attended college. 

We now need a lot of scientific 
and technical personnel who 
understand English. 


At your factory, over half of your 
workers' living quarters are new! 


During those few years, the living 
quarters were wrecked up, ve had no 
choice but to build new ones. 


Notes on No. 8 

yiban yishang : "over half" Yishang and yixla are used after quantities 
to mean, respectively, "over" and "under" an amount. 

Zherde y£njiusheng, sanshisui Not many of the graduate students here 

ylxiade bli tai due. are under thirty. 
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Zai BSiJIng, wSceng l6u yfshang- In B?iJIng, only buildings over five 
de dilfiu c£i y5u diantl. stories high have elevators. 

Blifen zhl bishfwfl y?shangde Over eighty-five percent of the popula- 

Zh5nggu6 renkSu shi n6ngmfn. tion of China is made up of peasants. 

sushe : "living quarters"; "dormitory" This can either refer to the 
kind of quarters we think of as dormitories, with many people living and 
sleeping in each large room, or it can mean housing provided by an institution 
for its workers, with each family living in separate quarters. 

Zhei difangr shi gangtilchingde This place is the workers ' quarters 
gongren sushe. of the iron and steel plant. 

Waijiaob&de sushe bl biede bude The Foreign Ministry living quarters 
sushe dou piSoliang. are better-looking than those of 

any other ministry. 

nei Jtni&n : "those few years" This is currently a way of referring 
to the period of the Cultural Revolution. 

bei : This is a prepositional verb which indicates the DOER of the action, 
similar to the English "by" in passive sentences (like "John was hit by Bill"). 
In sentences with bei , the subject of the sentence is the receiver of the 
action and the object of bei is the doer of the action: 

W5de zidiSn bei r£n JiezSu le. My dictionary was borrowed by 

someone. 

Nei Jlnifin, zhSngge shehui bei Those few years, the whole society 

Jjge r£n gSode lu&nqlbazao, was messed up by a few people; 

zh§n mSi bXnfS shuo. it is really sad. 

Unlike most prepositional verbs, bei can be used without an object, as in sen¬ 
tence 8B. Here is another example: 

W8de xln qlche bei zhuang le. My new car was hit. 


9. A: L&i! BS zhei JJge JiXozi d5u Come on. Polish off Cliterally, 
xiaomle le! "exterminate"! these dumplings! 

B: "Xiaomie" JiXozi? WJ5 dao mei "Polish off" dumplings? I've never 
tlngguo zheige shuSfSr! heard that expression before! 
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L&l ba, vBmen shang be ba, bu 
shu5 bilde le. 

iXl lfii l£i, w8 lfii gli nimen 
Jieahao vB gen nimen shuoguode 
LiXng Jiaoshou. 


Come on, let's get on vith class and 
stop talking about other things. 

Nov everyone, let me introduce 
Professor LiXng, vhom I've told 
you about before. 


xiaomie : "to exterminate/eliminate/vipe out/stamp out" bad things such 
as landlords, the enemy, illness, poverty, illiteracy, rats, flies, etc. In 
sentence 9* it is used humorously. 


bX...xiaomie le! : You long ago learned le, the marker of completion. 
Here, le. indicates that the action of the verb gets rid of something in one 
fell svoop. Here are other examples for comparison: 


BX zheige zhuozi maile ba, 
mei yong le. 

BX dianshi guanle, v5 bfi 
kan le. 

BX yifu tu5le ba, zher tai re. 


Sell this table. It's of no use 
anymore. 

Turn off the T.V. I don't vant to 
watch any more. 

Take off your coat; it's too hot 
here. 


This use of Le is especially frequent with the adverb dou , "all": 

Dou raXile ba! Why not buy all of them! 

Dou hele ba! Drink the whole thing! 

dao : "yet, nevertheless, on the contrary" This is a very common adverb 
vith one basic idea to it—the idea of contrasting one element vith another. 
Depending on the context, the translation into English will differ. Here are 
examples of the main contexts in which you will encounter dao : 

(1) One -particular element in the sentence is contrasted vith something 
previously mentioned, about to be mentioned, or understood. (The 
contrasted elements are underlined in the following examples.) 

What would you like to drink? 

I don’t feel like having anything to 
drink. I would like something to 
eat, though. 

On rainy days you don't take an 
umbrella with you, but today, when 
it isn't raining, you do take one 
with you! 

(2) The whole situation expressed by the sentence contrasts vith another 
particular set of circumstances previously mentioned, about to be 
mentioned, or understood. 

Banshang zui hXode xuesheng zhei- The best student in the class did the 
ci dao kXode zui bu hXo. worst on the exam this time. 


A: Nl xiXng hi diXn shlnme? 

B: W8 bd xilng h£ shenme, v5 
dio xiXng chi diXn shlnme. 


Xia yXde shihou ni bti dai sXn, 
.lintiXn bd xia yil ni dao dai 
sXn! 
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A: Jlnniin dSngtiXn zhSn l?ng! It's really cold this winter! 

B: Sheng blngde r£n dao shXo le. Fever people have been getting sick, 

though. 


A: Zhe fSngzi name xiXc, you 
name gui. 

B: K?shi nl shang bln du6 f&ng' 
hi an! 

A: Na dao shi. 


This house/apartment is so small, 
and so expensive. 

But it’s so convenient for you to 
go to work. 

Well, that's true. 


W8 daoshi xiXng hang m£ng, jiu 
shi mei shfjian. 


I did want to help, it's Just that I 
didn't have the time. 


Shiqing daoshi guoqu le, h?n 
ching shlji&n y? wangbuliXo. 


It was over with, hut ve couldn't 
forget about it for a long time. 


Na dao mei guanxi, zhl yao ta bd 
Jieyi Jid suan le. 


That doesn't matter. As long as he 
doesn’t mind, then let it go at that. 


(3) The vhole sentence contrasts with expectations . In these cases, dao 
sometimes implies satisfaction with the state of affairs, sometimes 
dissatisfaction, and sometimes is neutral. In addition, it sometimes 
has an ironic meaning, as in the last three examples below. 


YSu zheiyangde shi! WS dao 
bd zhldao! 


Is that so! Why, I didn’t know! 


Aiya! W25 dao bX zheijian shi Oh no! I forgot about that ! 

wing le! 


SanshlkuXi? Na dao bd gui. 


Thirty dollars? That’s not so 
expensive. ( Dao implies ”l would 
have expected it to he more.”) 


EdguS zhen shi zheiyang, dao hfii 
y5u xlvang. 


If that’s really true, then there’s 
still hope after all. 


Hng, nl dio zhen JiXng chi a! Well! Quite the gourmet aren’t you! 

( JiEng» to he meticulous about) 


Hng! Nl dao shuSde hXotlng! 
Nl zuozuo kan. 


Hmph! You make it sound easy! Let's 
see you do it! 


Ta shuo w8 bd gil zheme zuo, 
vS dao xiXng zhldao ta shi w5 
zXnme zud! 


He says I shouldn't have done this, 
hut I’d like to know what he would 
have done if he were me! 
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10. A: WS faxian nlmende gSngzuo 
.1 inxfngd e b6 cuo ma! Bu 
xuyao shljian le ba? 

B: Nl ehuSde dao r6ngyl! Nl 

zhldao vSmen yongle duoshSo 
yeyu shljian! 


I find that yotir vork is proceeding 
very veil. I don't suppose you need 
any more time. 

That's easy for you to say. You don't 
know hov much of our time after 
hours ve used! 


Notes on No. 10 

faxian: "to discover," "to find out"; "discovery" 


Wg daole y6ujli c£i faxian 
vang dai xin le. 


HSn duo ylxue da faxian dou fa- 
sheng zai gongye gemlng ylhou. 


I didn't discover I had forgotten to 
bring the letters with me until I 
was at the post office. 

Many great medical discoveries were 
made after the industrial, revolution. 


The phrase Wg faxian . . . is often used to preface an observation made 
about a person, or a fact that has just come to one's attention: 

Wg faxifcn nl hSn nSng chi! I see you have quite a big appetite! 

,1 Inxlng : "to carry on," "to conduct," "to proceed" 

Zhelide tXoldn Jinxlngde bfi cuo. The discussion here is proceeding veil; 
vent! kuSi shangliangh&o le. the problem has almost been resolved. 

yeyfi : "spare-time," "after hours," "amateur" NOTE: "Spare time" as a 
noun must be translated as yeyfi shljian . 


Yeyfi shljian v5 xlhuan kan 
xiSoshuS. 


I like to read fiction in my spare 
time. 


T5 shi yeyfi y\Sy£nxuejifi. 


He is an amateur linguist. 


11. A: ChXng llngdlo haozh&o quen¬ 
ching gongren zheige yue 
du5 shengchin slb&ibfl 
qichi. 

B: Bd cuo a! Na zheige yuede 
chinliang chabuduo dgngyfl 
shangge yuede ylbei ban la! 


Notes on No. 11 

HaozhSo or haozhac ~eans to issue 
activity: 


The leadership of our factory made an 
appeal to the vorkers of the vhole 
factory to produce four hundred more 
cars this month. 

That’s great! Then this month's 
output is about equal to one and a 
half times last month's! 


an official appeal to engage in some 
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Zhengftt haozhao niSnqing ran The government calls on young people 

nfili xuSxl kexue zhishi. to work hard to acquire scientific 

knovledge. 

Yinggfci haozhio dijii xiang ta We should call on everyone to learn 
xuexl. from her. 

Chuntian lai le, you haozhao Spring is here; they’re issuing calls 

zhong shu le. to plant trees again. 

LlngdSode haozhao zSng shi yi Appeals from the leaders are alvays 

kaishl hSn duo ren ting, followed by many people in the 

houlfii Jill mei ren zhuyi le. beginning, then later people stop 

paying attention to them. 

—btl : This is an extremely common and useful counter. It is used for 
cars, buses, machines, movies, and long books. 

Zhei shi yfbil JiXng huaxue This is a movie about chemical 

zhinzhengde dianylng. warfare. 

dSngyfi : "to be equal to" 

Sr Jia er dlngylS si. Two plus two equals four. 

DSngyfl is more often used in a non-mathematical sense: 

Ta zheiyang zu6, dlngyS bS nl By doing this, he is in effect 

zuode qufin dou gSi le. changing everything you have done. 

(Literally, "For him to do this 
is equal to changing all you have 
done.") 

-bel : "times," "-fold," as in 

sanbei three times/threefold 

shfbSi ten times/tenfold 

yibXibei one hundred times/hundredfold 

Amounts vith -bel cm be used in two different patterns, and the type of 
pattern used influences the meaning, as follows: 

EQUIVALENCE PATTHUT (A - x times y) 

—expresses equivalence between two amounts 
—uses the verb shi , y&u . or dSngyii 

Examples: Liil shi erde sanbei. Six is three times two. 

Tade shu ySu w5de sibei. He has four times as many 

books as I. 

JTnniande shouru dSngyG This year's income is 
qiiniande liSngbei. twice last year's. 
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COMPARISON PATTERN (A is x times more than y) 

--expresses comparison hetveen tvo amounts 
—uses bl, "compared to,” "than" 

—the number before - bei must be translated into English as one more 
than the Chinese number 

EXAMPLES: Liu hi er duo liSngbei. Six is three times as 

much as two. 

Tade shC bl w5de duo He has four times as 

sanbei. many books as I. 

Jlnnilnde shSuru bl This year's income is 

qunian du5 y£bei. twice last year's. 

As you see, if you use liSngbei , "two times," in a comparison sentence, the 
meaning comes out to "the base amount plus two times the base amount," i.e., 
three times the base amount. Likewise, if you use ylbei . "one time," the 
meaning is "the base amount plus one time the base amount," or in other words, 
twice the base amount. 
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Unit 7, Reviev Dialogue 


This conversation takes place on one of the China Travel Service tour 
buses. The bus is on its way to the Capital Iron and Steel Company in Liaoning 
province. Jane Colihan (a), an American economist, talks vith Ling Ll (B) of 
the China Travel Service. 


B: K&lahan Nushl, nln haishi glnhui- 

lai le! 

A: Shljian zai Jin, v5 ye dei gan- 

huilai canguan ShSudu Gangtie gong- 
sl a! 


B: W5 xiang, nlmen zheicl dao Dong- 

bei canguan, yao qxlde difang name 
du5, shljian yldlng hen JInzhang, 
dAgai zhei liSngtian hfii hulbulai. 
Mei xiSngdao, anpaide h£i bu cud. 

A: iig, DongbSi fangmian g&ode hSn 

hSo, vSmen canguande difang Jiao- 
tong dou hen fangbian. Y&nzhe 
tielii, gongld, ylzhAn ylzhan can- 
guanguoqu, zheme duo rende canguan- 
tu£n, shenme vent! dou meiyou fa- 
sheng, dajia dou hen mSnyi, zhen 
shi g&ode br£i cuo. 

B: Nln tai keqi le. 

A: Bti shi keqi, zhei shi zhende. 

Dui le, zheicl lilxlng, w? h£i fa- 
xianle ylJiAn hen y5u yiside shir. 

B: Shenme shir a? 

A: P$i vSmen canguande ylwei nS gong- 

zuo renyu&n, c6ngqi£n zai ylge ren- 
mln gongshe zu3 sheyu£n, houlai 
hai zai ylge gongchXng zud gongren, 
liAngniin ylqiin kaishl zai Luxlng- 
she gongzud, ta zhen shi ylvei h£o 
dSoyou. 

B: Ta shi bu shi Heildngjiar.g ren? 


Ms. Colihan, you made it back after 
all! 

No matter hov pressed I was for 
time, I had to get back in time to 
visit the Capital Iron and Steel Com¬ 
pany! 

I thought there were so many places 
you wanted to go on this trip to Man¬ 
churia that you would be very rushed 
and wouldn't be able to get back by 
today or tomorrow. I'm surprised it 
was so well arranged. 

Yeah. The people in Manchuria did 
quite a good Job. Every place we 
visited, transportation was convenient. 
Visiting each stop along the railroad 
and highway, vith a tour group of that 
size, no problems came up, and everyone 
was very pleased. It was really well 
handled. 

It's so nice of you to say that. 

I'm not Just saying it, it's the 
truth! Oh yes, I found out something 
very interesting during the trip. 

What? 

A woman on the staff that accompanied 
us on the trip U3ed to be a commune 
member, then became a worker in a fac¬ 
tory, and then started to work in the 
(China) Travel Service two years ago. 
She's really a great guide. 


Is she a native of Heilongjiang? 
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A: Bli shi, ta bli shi Heilongjiang 

ren, kSshi ta dui narde qlngkuang 
hai zhen shfixl. LishI, wenhua, 
gongye, nfingye, shenme ta dou zhl- 
dao. Ting ta tinqilai zhen you 
yisi. 

B: W<5 zhldao ta shi shei le, ta cSng- 

qian shi qiche zhizaochangde gong- 
ren, xianzai shi Luxlngshede xian- 
Jin gongzuozhe. Ta Jiao Jin XiSo- 
mei. 

A: Dui le, dui le. NT zhe yi shu5 

v3 dao xiSngqilai le, you yltian 
wSmen zuode neibu qiche huaile, 
dajia dou hen danxln, wTmen xi&ng 
wSmen ylding gXnbushang canguan 
le. KSshi neiwei xianjin gongzuS- 
zhe he Jlge ren zai qiche xifibiajir 
mingle yihulr, bli dao shi fen zhong 
ba, che Jiu xiuhao le! 

B: Suoyi neitian nlmen hiishi an 

yfiulSn Jihua, yao qude difang dou 
q \1 le? 

A: Shi a. W5 ySu shihour Jill xiSng, 

zheivei Jin Xi&omei zhen shi xiang- 
dang congmingde ren, ta z?nme bd qu 
sh&ng dixue ne? Shi bu shi Wenhua 
Da Gemingde shihou y5u shenme shi- 
qing giocuo le? 

B: 0, mei shenme shiqing. Xianzai 

bil guin zai nSr gongzuo dou ySu 
hen duo JIhui nian shu. 

A: 6, shi ma? 

B: Shi a, blfang shuo, vSmen Jin- 

tian yao canguande zheige gangtie 
gongsI ba, llngdSo haozhao zhlgong 
zai yeyfi shljian xuexl Jishu. 


A: Y5u hen duo ren canjia ma? 


B: YSu. JInnifin zai yedaxue xu5n 

kede zhlgSng dengyd Wenhua Da Ge- 
ming ylqiande liang- sanbei. 


No, she's not a native of Heilfing- 
Jiang, but she really knovs the place 
well. History, culture, industry, 
agriculture, you name it. She's very 
interesting to listen to. 


I know who she is. She used to be 
a worker in an automobile manufacturing 
plant, and now she's one of the Travel 
Service's advanced workers. Her name 
is Jin XiXomei. 

Right, right. That reminds me, one 
day our bus broke down, and everyone 
was very worried. We didn't think we 
could possibly make it in time for our 
tour. But that advanced worker worked 
under the bus for a while with some 
other people, and in less than ten 
minutes the bus was fixed! 


So that day, you still made it to 
all the places you were supposed to go, 
according to your tour schedule? 

Yes. Sometimes I think to myself, 
this Jin XiSom£i is really quite a 
smart person, why doesn't she go to 
college? Did she do something wrong 
during the Cultural Revolution? 


Oh, no. Now, no matter where you 
work, you have a lot of opportunities 
to study. 

Oh, really? 

Sure. For example, the iron and 
steel company that we're going to 
visit today: the leaders appeal to 
the workers and staff to study tech¬ 
nology in their spare time. 

Are there a lot of people taking 
part? 

Yes. The number of staff and work¬ 
ers taking Clit., n selecting w l class¬ 
es at evening universities this year 
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A: Qlngkuang h?n hSo a! Name Wen- 

hua Da Gemingde shihou ne? Y5u 
mei you yedaxu£ a? 

B: Nei shihou, zhengger guojia dou 

bei gaode luanqlbazao le, hai ySu 
she nine yedaxue a! 

A: Xianzai hSo le. 

B: Xi&nzai h£oduo le, gongsl y5u 

shltang, y5u youeryuan, nianqlng 
gongren b(x yong shuo le, Jiu shi 
y5u hiizide zhlgong ye y5u tiao- 
jian Bhang darue la! 

A: Zenmc, gongslde zhlgong d5u zhu 

zai gongsl sdsheli ma? 

B: Sh5udu Gangtie Gongsl bl ylge 

xlSo cheng h£i da, b&ifen zhi ql- 
bash! ylshangde zhlgong he Jiashu 
dou zhi zai gongslde susheli, 
shang, xi& ban fangbian, shenghuo 
fangbian. 


A: Na hXo, na zhen keyi ySu shljian 

nian yldi&nr shu le. 

B: Su6yi congmingde, nttli xuexlde 

nianqlngren ylding y5u banf& nian 
shude. 

A: Dul. Ng, v5 h£i y5u ylge went!. 

B: Shenme went!? 

A: W5 h Sc xiang zai baoshang haishi 

zal n£r kinjianguo yipian wenzhang, 
shuo ChSngJling fttjln, 3, Chang- 
jiang ylnin y? y5u ylge xiar.dai- 
huade gangti? gongsl, bl Shoudu 
Gangtie Gongsl hSi da. 


B: Shi a. 

A: ChfingjiSng ylnin shi zhor.o'aode 


is equal to tvo or three times the 
number before the Cultural Revolution. 

That's good! And vhat about during 
the Cultural Revolution? Were there 
evening universities then? 

Back then, the whole country was 
messed up. Evening universities? 

Hardly! 

Nov it's better. 

Much better. The company has dining 
halls and kindergartens. Not only 
young workers, even staff and workers 
with children are able to take (evening) 
university courses. 

What? The staff and workers of the 
company all live in company housing? 

The Capital Iron and Steel Company 
is even bigger than a town. More than 
seventy or eighty percent of the staff 
and workers and their families live in 
company housing. It makes it more 
convenient to go to work and to get 
home from work, and makes daily life 
more convenient. 

That's good. Then they really have 
time to study. 

So the smart young people who work 
hard are assured of the chance to 
go to school. 

Right. Uh, I have another question. 

What? 

I remember seeing an article, I think 
in the newspaper or somewhere, that 
said that in the Yangtze River area, 
no, to the south of the Yangtze, there 
is another modern iron and steel com¬ 
pany that's even larger than the 
Capital Iron and Steel Company. 

Right. 

The area to the south of the Yangtze 





TVL, Unit 7 


nfingyequ, c6ng fazhXn JlagJishang 
kin, hXoxdang y5u yldiXnr b(L tai 
heshi. 


B: Dui, gongye wur&n dui nongye fa- 

zhan meiyou hSochu, vSmen zai 
xiXng banfX. ShSudu gangtie gong- 
sl ye ySu vurXnde ventl, nl zhldao, 
zhong gongye dui shSudu lai shuo 
ke b6 tai heshi. 


A: Name nlde yisi shi, Beijing tsu. 

zhunbei zai fazhXn zhong gongye 
le. 

B: Dui, zhei yidiXn, zhengfude Jue- 

dlng shi h?n qlngchude, w5men dei 
bX BXiJIng Jianshecheng ylge ySu 
wenhua, shenghuo fangbian, JlngJi 
fadX, ySu feichXng ganjingde 
chengshi. 

A: HXo, v8 xiXng vS xianzai bljiXo 

qlngchu le. 

B: Ei, KXlahan NushI, wS zher hfii 

ySu liXngyang shuIguS, wSmen bX ta 
xiaomie le ba! 

A: ’’Xiaomie” le? HXo, hXo. WS dao 

shi dlyicl tingjian zheige shuofXr. 


B: Kuai yao dao le, shuIguS bd qlng 

ne, canguande shihou nXzhe ta du6 
lei ya, hiishi xianzai bX ta chile 
hXo. 


A: HXo, ni Jlu xiexie le. 


is an important agricultural area, 
from the point of view of economic 
development it doesn’t seem to be 
too appropriate. 

Right. Industrial pollution isn't 
good for agricultural development. 
We're working on it. The Capital Iron 
and Steel Company also has a pollution 
problem. Heavy industry isn't very 
appropriate for a capital city, you 
know. 

Then you mean that Beijing isn't 
planning to develop their heavy indus¬ 
try any further? 

Right. On this point, the govern¬ 
ment's decision is very clear. We 
should build Beijing into a cultural 
city, convenient to live in, eco¬ 
nomically developed—and very clean. 


Okay, I think I understand better 
now. 

Oh, Ms. Colihan, I still have a 
couple of fruits here, let's polish 
them off! 

’’Polish them off?” Ohhh. That's 
the first time I've ever heard that 
expression. 

We’re almost there. The fruit is 
kind of heavy. It would be a bother 
to carry it around while ve tour. It 
would be better to eat it now. 


All right, then thank you. 
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Unit 7. Tape 2 Workbook 


Exercise 1 


This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit. 
The speaker vili say a sentence in English, followed by a pause for you to 
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer. 

All sentences from the Reference List will occur only once. You may 
want to rewind the tape and practice this exercise several times. 


Exercise 2 


In this exercise, an American visiting the Beijing Wristwatch Factory 
talks with the responsible person of the workers’ family living quarters. 


The conversation occurs only once. After listening to it completely, 
you’ll probably want to rewind the tape end answer the questions below 
as you listen a second time. 


Here are the new words end phrases you will need to understand this 
conversation: 


-dong 

yedaxue 

-men 

yaoburin 


(counter for buildings) 
evening university 
(counter for school courses) 
otherwise 


Questions for Exercise 2 

Prepare your ansvers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 

1. What is the factory's family housing like? 

2. What problem do the staff, workers, and technical personnel 
who live in the cities have? 

3. What activity may workers participate in? How many workers 
do this? 

After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
dialogue again to help you practice saying your answers. 


Note: The translations vised in these dialogues are meant to indicate the 
English functional equivalents :':r the Chinese sentences rather than the 
literal meaning of the Chinese. 
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Exercise 3 

In this conversation, an American tourist visiting a train engine factory- 
in the north of China stops in at the kitchen of the factory's dining hall and 
talks vith the chef. 


Listen to the conversation once straight through. Then, on the second 
time through, look below and answer the questions. 

Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 

da shlfu chef 


chang 

lingwai 

dongbil 

W flvT 

JiangnSn 

bd shi ti&nde Jiu shi lade 

nongching 

yuch&ng 

Questions for Exercise 3 


to taste 
other 

the eastern part of a country 

(city in Jiangsu province) 

the area south of the lower 
reaches of the Yangtze River 

if it isn't sweet, then it's hot 

farm 

fishery 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 

1. Was the chef expecting a visitor? How can you tell? 

2. Where is the chef from? (Give both the city.and where it 
is situated.) 

3. What kinds of food do people from that area like? 

4. Where does the chef get his vegetables? 

5. What happened to the factory's food supply during the Cultural 
Revolution? What appeal did the factory's leadership make in 
1977, and what was the result? 


After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation to help you practice saying the answers which you have prepared. 





TVL, Unit 7 


Exercise U 


In this exercise, you will hear a conversation between an American stu¬ 
dent and a young man in BSiJIng. 

Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape 
and listen again. On the second time through, answer the questions. 

You will need the following new words and phrases: 


zhai huar 
Hu&ngzhuang 
z5ng shourU 
f&nzheng 
tul 

waihui 

gaozhong 

-duS 


‘.o pick flowers 
(name of a commune) 
total income 
anyway 
to push 

foreign exchange 
senior high school 
(counter for flowers) 


Questions for Exercise U 

1. Where does the young man live? 

2. How is his production brigade doing? How does he know about 
these things? 

3. What does his father like to do? 

U. What are the young man’s plans for the future? 

After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation again to help you pronounce your answers correctly. 
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Dialogue and Translation for Exercise 2 

An American visiting the Beijing Wristvatch Factory talks vith the 
responsible person of the workers’ family living quarters. 


A: Nlmen chXngde Jiashu sushe dou 

h?n ganjing, ye d5u hen xln ma! 

B: WSmen chSngde sushe hai suan "bd. 

cuo, chXng llngdlo shu5 h£i yao 
zai gai jI dong xln sushe ne! 

A: Sushe h£i bu gou ma? 

B: BCl gou, w5men chang 11 chengli 

zhen yuXn, zhii zai chenglide zhl- 
gong shang xla ban hai zhen shl 
ySu diSnr bxi fangbian. 


A: Xianzai h£i ySu hen du5 gongren 

zhd zai chengli ma? 

B: Y5u, hfii ySu bu shSo Jlshu ren- 

yuan y? zhii zai chengli. TebiS shi 
neixie bd zai ylge chang gongzuode 
shuangzhlgong, shang xia ban Jl 
gonggong qlche, bl shang ban hfii 
lei, shijian changle zenme xlng ne? 
Su5yl v3men zai mang ye del kuai 
yidiSnr duo gai Jldong zhlgong 
sushe. 


A: Rang tamen dou ban dao chengvai 

l&i zhii? 

B: Bii, tamen key! zhii zai sdsheli, 

mSige Xlngqlliil hul Jia Jiu xlng 
le. ZhJiyangr, Xlngqlyl dao Xlng- 
qlvilde ySyd shijian tamen Jiu k$yl 
zii vSmen chXngde yedaxue xu&n ke, 
na du6 hSo! 

A: Xianzal zai yedaxue nian shude 

gongren duo ma? 

B: Bil shSo, chabuduo you ylban yl- 

shangde qlngniin gongren dou xuSn 
yi men . liingmen ke. Ting lXoshl- 
men shu5, xianzal xueshengde shul- 
plng dou kuai yao gar.shang Wenhua 
Da Geming ylqiande xuesheng lai 


Your factory’s family housing is all 
very clean and very new! 

Our factory's housing is pretty good. 
The factory's leadership says that a 
few more buildings are going to be 
built, too. 

Isn't there enough housing yet? 

No. Our factory is very far from 
the city. It's really pretty incon¬ 
venient for the staff and workers who 
live in the city to get to and from 
work. 

Are there still a lot of workers 
living in town? 

Yes, and there are also a lot of 
technical personnel living in town. 
Especially for those working couples 
who don't work in the same factory, 
wrestling with the buses before and 
after work is even more tiring than 
work itself. How can you expect them 
to keep that up very long? So no 
matter how busy we are, we have to 
put up a few new buildings for staff 
and workers. 

And have them all move from the 
town out here? 

No, they can stay in the dormitories 
here, but go home every Saturday. 

That way, from Monday to Friday, they 
can take courses after work at our 
factory's evening university, which 
would be great. 

Are there a lot of workers taking 
classes at the evening university now? 

Quite a few. Roughly over half 
of our young workers take one or two 
courses. According to the teachers, 
the students' level has practically 
caught up with the pre-Cultural Rev¬ 
olution level. 
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A: K?xl v5de shljian anpaide tai 

jin, vaobur&n v8 hai zhen xiXng 
zai yedaxue tlngting ke ne. 


B: Nln mei shljian ting ke, qu he 

ye daxuede lSoshl tfintan ye hSo 
ma. 

A: Ng, keyi ting tamen Jieshac Jie- 

shao qlngkuang. 

B: ZSu, women dao bangongshl qu, 

qlng d&oyou tongzhl xianzai Jiu 
pel nlmen qtl yltang. 

A: HSo, zSu. 


It *s too bad that I have such a 
tight schedule, otherwise I'd really 
like to sit in on some evening univer¬ 
sity classes. 

If you don't have time to sit in on 
any classes, why not go talk with some 
of the evening university's teachers? 

Mm, I could get some information 
about the university from them. 

Let's go to the office and ask the 
guide to accompany us right now. 

Okay, let's go. 


Dialogue and Translation for Exercise 3 

An American tourist (A) visiting a train engine factory in the north of 
China stops in at the kitchen of the factory dining hall and talks with the 
chef (B). 


A; Pi shlfu , mXngzhe na? 

B: Bvl ming, bft mang, Jinlai zuo, wS 

gel nlmen chXole liSngge xiSo cai, 
qlng nlmen ch&ngc hang. 

A: W?5men zai lingwSi yige shlting 

chlguo fan le, chide h&o bio. 

B: ZXi bio y? dSi chingchang, zhei 

shl t£ngc$lde, w5 zhldao nlmen xl- 
huan chi. 

A: W8 Jide vS z&i nXr chlguo, dui 

le, shl zai HuXshengdilnde yige 
Zhonggu6 fangninrli, mSicI q\i wS 
dou qlng tames zuo zheige. 

B: Xlhuan chi Jiu bl ta dou chile 

bal Nl gangc&l shuode neige fan- 
gulnr shi Shanghai fangu&nr ma? 

A: Shl. HSulii v5 llkai dongbil Jiu 

z£i y? mei chlguo nime hSochlde 
cai le. 


Yo.u must be very busy, chef. 

No, no, come in and sit down. I 
made a couple of little stir-fried 
dishes for you. Please try them. 

We've already eaten in another 
dining hall. We're very full. 

No matter how full you are you must 
try them. This one is sweet and sour, 
I know you people like that. 

I remember having this somewhere. 

Oh yes, it was in a Chinese restaurant 
in Washington. Whenever I went there 
I used to ask them to make this. 

If you like it, then eat it all! 

Is the restaurant you Just mentioned 
a ShXnghXi-style restaurant? 

Yes. Later I left the east and 
never had such delicious food again. 


B: Lii, bX ta dou xiaomiele, w5n- Come on, polish it off. Tonight 

shang w8 zai g?i nimen zuo bi£de. I'll make you some other things. 
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A: 

Xiexie nln, da shlfu. 

Nln bG 


shi zherde ren ba? 


B: 

BG shi, w5 shi wGxi ren. 

A: 

Zai Chang Jiang ylbei? 


B: 

5u, nl gSocuo le, Changjiang 


ylnan! 


A: 

W5 faxi&n Jiangnan ren 

xlhuan 


tifinde h£ lade. 


Thank you. Chef, you're not from 
this area, are you? 

No, I'm from Wtaxi. 

North of the Yangtze River? 

Oh, you've got it vrong, south of 
the Yangtze! 

I notice that people from Jiangnan 
Cthe area south of the lower reaches 
of the Yangtze] like sweet foods and 
hot foods. 


B: Zhei dao shi dulde. W5men Jiang- 

nin ren zuo cai bG shi tiinde Jiu 
shi lade . 

A: Nlmen shltang meitian yong zheme 

duo cai, dou shi cong fujln gongshe 

mSide ma? 

B: Nfili?! Wenhua Da Geming ylqi£n 

wSmen zheige zhizaochSng he biede 
da chSng ylyang, dou y5u zijlde 
n6ngch&ng , caidi shenmede. Da 
shlt&ngde cai bG yong shuo le, J ill 
shi youeryufcn hfiizimen chide shul- 
guS shenmede y? dou shi zijl 
zhongde. 

A: Houlai ne? 

B: Hdul&i, Wenhua Da Geming le, 

nSngchXng, caidi dou bei gXode 
luanqlbazao, chide dongxi zhen 
JInzhang, yG a, roude bG yong shuo 
le, li&n c&i dou bG gou chi le. 

A: Xiinzii hSo le. 

B: Yl Jifi ql ql nifin, ch&ng llngdSo 

haozhao quSnchSng gongren gaoh&o 
shenghuG, nGngchSng a, yGch&ng a, 
you banqilai le, qlngxing Jiu hSo- 
duo le. Nl kan, zenme duo c£i. 


That's true enough. When we people 
from Jiangnan cook, if it isn't sweet 
then it's hot. 

You use so much food here in your 
dining hall, do you buy it all from 
the neighboring communes? 

Oh, no! Before the Cultural Revo¬ 
lution our factory had its own farm, 
vegetable plots, and so on, as other 
large factories did. Of course, we 
grew the food used in the large dining 
halls, but we even grew all the fruits 
and things the children in the kinder¬ 
gartens ate. 

And then? 

Then it was the Cultural Revolution, 
and the farm and vegetable plots were 
ruined. Food was in very short supply. 
Fish and meats were of course tight, 
but there weren't even enough vege¬ 
tables . 

Now it's better. 

In 1977, the factory leadership 
appealed to all the factory's workers 
to improve daily living conditions. 

We started the farm and the fishery 
again, and things were much better. 


*The reason for the phrasing of this sentence is that the food used in the 
large dining halls (that is, where the workers eat) is of relatively low 
quality, while the fruits and foods for the kindergarten children are of a 
fancier grade. The chef thus means, "We didn't Just grow low quality foods, 
we even grew fancy things." 
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chSbuduo dSu ski ziji shengchinde, 
you pianyl you xinxian, duo h&o! 


A: Sbijian 'b-Q. zio le, an Jlhua wSmen 

hii del qu canguan yili&ngge difang 
ne! 

B: H&o, bui tour Jian. 

A: Hui t6ur Jian. 


See all these vegetables, we produced 
almost all of them ourselves. They’re 
inexpensive, and fresh, too. What 
could be better. 

It’s getting late, and according to 
our schedule we’re supposed to visit 
another couple of places! 

All right. See you later. 

See you later. 


Dialogue and Translation for Exercise 4 

An American student in China (A) is walking from Beijing University into 
town one weekend. (Not many people would do this, because it is a two-hour 
walk.) Near the People's University ( Renmin Daxue ) on H&idian L&, she stoops 
down to pick a flower on the side of the road. A boy holding a hoe calls out 
to her. 


B: Wei! Bie zhai bie zhai.' Zhe 

huar bu neng suTbian zhai ya! 

A: Duibuqi. Zheixie huar dou shi 

nlmen zhongde ma? 

B: Shi, yinzhe zheitiio gonglEl yizhf 

dao dongvuyuan, liTbianrshangde huar 
dou shi wSmen zhongde. 

A: Nl shi Renafn D&xuede gongren? 


B: Bd shi, w5 shi Hui n gzhuang 

Daduide sheyuan. 

A: Nl Jialide ren dou zai Huing¬ 

zhuang ma? 

B: Zai Huingzhuang Jift y5u wS fumu 

gen w3. 

A: Nl y8u xiongdi Jiemei ma? 

B: YSu, w8 y5u ylge gege zai tielil- 

shang gongzuo, shi huSche siji. 

Y5u ylge gege zai ShSudu Gangtie 
Gongsl gongzuo, tingshuo tamen 
zhizaode dongxi y5u bu shao hai 
chu guo ne! 


Hey! Don’t pick those: ■ Don’t pick 
those! Those flowers aren’t for pick¬ 
ing! 

I'm sorry. Did you plant these 
flowers? 

Yes. We planted all the flowers 
along the side of the highway all the 
way to the zoo. 

Are you a worker from the People’s 
University? 

No, I’m a commune member from 
Huingzhuang Production Brigade. 

Is your whole family in Huingzhuang? 


In Huingzhuang there are only my 
parents and myself. 

Do you have brothers and sisters? 

Yes, I have an older brother who 
works on the railroad. He’s an en¬ 
gineer. And I have an older brother 
who works at the Capital Iron and 
Steel Company. I understand that a 
lot of the things they manufacture 
go abroad. 
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A: Nlmen daduide shengch&n Jinxlng- 

de zSiimeyang a? 

B: W8 tin* w8 fxiqin shuo, c6ng ch&n- 

liangshang kin, w5men daduide qlng- 
kuang b6 cuo. Jlnni&n w5men dadui¬ 
de zSng shSunl dengyil Wenhua Da Ge- 
ming shlnian shourude ylbei! 


A: He! Zhei shi zhende?! 

B: WZ ma ye name shu5, Wenhua Da 

Gaming nei shihou wZ h&i xiao, da- 
duili fashengde shir, w5 dou bu 
z?nme qlngchu. WZ Jiu jide nei 
shihou tiantian kai hui, ni shu5 
darenmen m£ng ba, h&oxiang ye bu 
z?nme mang, f&nzheng shi kan tamen 
zSngshi bu tai gaoxing. 


A: Xianzai ni Jiali ren dou gaoxing 

ba? 

B: Gaoxing, tebie shi wo ml, yi dao 

Xlngqltian Jiu tuis hang ylbd xiSo 
che, shang ziyou shichang le. Ta 
chang gen v5 shuo, haishi zheihulr- 
de zhengce h&o a! 

A: Ni zijl z?nmeyang a? Y5u shenme 

d&suan meiyou a? 

B: Y5u, vS fuqin zhong huarde Jishu 

ke gao la! Ta zhongle ylbeizi 
huar. Ta gen v5 shuo zinmen zher 
shi fengjlngqu, zanmen b& huar 
zhongh&ole, neng gei guSjia zhuan 
vaihui ya! 

A: Hi Jlzmi&n shljl le? 


B: Shlsi le. WS fiqin h&i zh&olai 

yiben shu, shi guanyu zhong huarde, 
v8 Jlntian vang zai Jiali le, xia- 
ci ni Jingguo zher wo zai gei ni 
kan. W5 fiqin shuo r.a shi kexue 
zhdng huar, rang wo haohaor xue. 

A: Ni xi&ng bu xi&ng shang daxue? 


Hov is your brigade's production 
going? 

Ity father says that from the point 
of view of yield, our brigade is doing 
well. This year the total income of 
the brigade is equal to one time the 
income over the ten years of the Cul¬ 
tural Revolution! 

Wow! Is that true?! 

}<y mother says the same thing. I 
was still young during the Cultural 
Revolution, and I don't know very 
well what went on in our brigade. I 
Just remember that during that time 
there were meetings every day. But 
were the grown-ups really busy?—not 
really. In any case, they never 
looked very happy. 

But now everybody in your family 
is happy, aren't they? 

Yes. Especially my mother. Every 
Sunday she goes to the free market, 
pushing a little cart. She often 
says to me that the Cgovernment's3 
policy is much better now. 

What about yourself? Do you have 
any plans? 

Yes, ny father is a real expert 
at growing flowers. He's been growing 
flowers all his life. He told me 
that this is a scenic area, and if ve 
planted flowers, we could bring in a 
lot of foreign exchange for the state. 

How old are you this year? Cpre- 
suming him to be a teenager] 

Fourteen. My father even got a book 
on flower growing. I left it at home 
today, but the next time you pass by 
here I'll show it to you. bty father 
says that it's scientific flower grow¬ 
ing and told me to study it hard. 

Do you want to go to college? 
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B: XiSng shang! Hounian vS Jiu gao- Yes I The year after next I graduate 

zhong blye le, vS kXo Nongye Daxue, from high school and I’m going to take 
Jiil rue zhong huar. the exam for Agricultural University. 

I'm going to study flover graving. 


A: 

HSo! Zaijiin! 

Great! So long! 

B: 

Zaijian! Bie Jl, vo gei ni zhai 

So long! Hold on, let me pick 


liangduS huar. 

you a couple of flovers. 

A: 

Xiexie ni. 

Thanks. 
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Unit 8, Reference List 


1. A: Zai Gulngzhou Jiaoyihuis hang 

j lii zu3 chukSud e m&imal ma? 

B: Bti Jiu shi chukSu, ye ySu hen 
duo ren zai nar tin .llnkSu 
maoyi . 

2. A: Zhei Jlge .llngji tequ yue lai 

yue fanrong le. 

B: Shi a! JlnchukSu maoyi, .1 la- 
gong gongye yue g£o yue du5 
le. 


3. A: Gu£n^.1 iaohuis hangde dongxi 
.tiaqian zenmeyang? 

B: Jiaqian dSu hfil "bti cuo, waigufi 
shangren hen sh&o y5u kSr.g- 
shSu hufqude. 

1*. A: JlngJi tequde Zh5nggu6 gongren 
shourtl hi Jiao gao, na hui hu 
h\il chuxian ylge xlnde 
Jle.11 ne? 

B: Meiyou name y&nzhong ! Ge.ll 

zhengfS hui an zhlngce bande. 


5. A: Zhonggufi zhengfu shi hu shi 

xianzhi xiaofeiplnd e JInkSu? 

B: Daihulr vS gSi nln n& ylfenr 
cilliao, nln ^1 kan .lift 
qlngchu le. 


6. A: Zai ylge gongch&ngli, gongzuo - 
xlaolfl gaode gSngren cai 
neng tlgao gSngzI . dui ha? 

B: Dui a! Du5 lap duo de ma! 


Do they only do export business at the 
Gulngzhou Trade Fair? 

Not Just export business. Many people 
also do import trade there. 


These special economic zones are 
getting more and more prosperous. 

Yes! Import-export trade and the 
processing industry are on the 
upsving. 

Hov are the prices at the GuSngzhSu 
Trade Fair? 

The prices are pretty good. It’s very 
seldom that a foreign businessman 
goes home empty-handed. 

Since the income of Chinese workers 
in the special economic zones is 
higher, is it possible a new 
class will appear7 

It’s not that serious! Every level 
of the government will go according 
to policy. 


Does the Chinese government restrict 
consumer-good imports? 

I’ll bring you some materials in a 
while. As soon as you read them 
you'll know the answer. 


In a factory only workers with high 
efficiency can get a pay raise, 
right? 

Right! More pay for more work, you 
know! 
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7. A: LSc Zhang, Jlntian kai shenme 
huansonghui? 

B: Ouzhoude lushl 

dalbi&otu&n. 


8. A: YSule Zh5ng-Mei hSi^iLn tiao^nae 
yihou, yanhSi yldai jlu geng 
renao le. 

B: Shi a, kanqilai ylhoude shl- 
ni£n, zhei Jlge da haig&ng 
hui ySu da guimod e fazhan. 


9. A: Nl tlngdao xiaoxi le meiyou? 

Jlntian w&nshang y5u hen 
zhongyaode ren lai. 


LSo Zhang, what's the farewell meeting 
for today? 

We're sending off the European 
delegation of lawyers. 


Since the Sino-American sea transport¬ 
ation treaty, the coastal region 
has become even busier. 

Yes. It looks as if these large ports 
will experience tremendous growth 
in the next decade. 


Have you heard the news? Some very 
important people are coming tonight. 


B: Jlntiande w&nhul yiding hen Tonight's party is sure to be inter- 
y5u yisi, qianwan bie wSn le. esting. You mustn't be late! 


10. A: W8 yao canguan Jiaoxue shebei . 

B: Jiaoxue shebei dou .1 i zhSng 
zai zheige datingl i le, 
huanying canguan. 


11. A: Zhong-Mei liSnggufi weile zai 
gefangmian Jinxing hezuo 
dingh Sole bd shSo Jihua. 

B: iig. Gang ydn dao Flijiande 
zheixie shebei Jiu shi 
neixie Jihuade ylbdfen. 


I want to see the educational equipment. 

The educational equipment is all to¬ 
gether in this large hall. You're 
welcome to see it. 


China and America have made a lot of 
plans to cooperate in various fields. 


Mm. The equipment which was Just 
shipped to Ftijian is a part of 
those plans. 
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chukSu 

chuxian 

daibiaotuin 
dai hulr 
dating 
ding 

duo l£o duo de 
ffLnrdng 
Fftjian 
gongzl 

GuSngJiaohui 
gulmo 

hSigSng 

hezuo 

huansong 

huansonghul 


-Jl 

Jiagong 
Jiaoylhui 
Jiaqian 
JieJi 
JInchukSu 
JlngJi tequ 
JlnkJSu 
jlzhong 

kSngshSu 

l&shl 

maoyi 

qianvan 

shangren 

shebei 


tiioyue 

vSnhuI 


Unit 8, Vocabulary List 


to export 
to appear 

delegation, mission 
in a while, later 
(large) hall 

to draw up (a plan); to agree on; 

to conclude (a treaty) 
more pay for more work 

to be flourishing, to be pros¬ 
perous, to be booming 
(a province in south China) 

wages 

Gulngzhou (Canton) Trade Fair 
scale, scope, dimensions 

harbor, seaport 
to cooperate; cooperation 
to see off, to send off 
farewell/send-off meeting 
or party 

level, rank, grade, stage, degree 
to process, to finish (a product) 
trade fair 
price 

(social) class 
import-export 

special economic zone (SEZ) 
to import 

to concentrate, to centralize 

empty-handed 

lawyer, attorney 

trade 

without fail, be sure to 

businessman/businesswoman; merchant 
equipment,.facilities, instal¬ 
lation 

treaty 

evening party; evening of enter¬ 
tainment 
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xianzhi 

xiaofSipIn 

xiaolQ. 

xiaoxi 


to restrict, to limit; restric¬ 
tion, limitation 
consumer goods 
efficiency 
nevs 


yanzhong 
yl...Jiu... 


yun 


to be serious, to be grave 
as soon as 

to transport, to ship 
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REFERENCE NOTES 


1. A: Zai GuXngzhou Jlaoyihui shang 
Ji£ zu8 chuk8ud e m&lmai ma? 

B: B<z Jiu shi chukSu, y? ySu h?n 
duo ren zai nar tin J_ink5u 
Tnaoyi . 


Do they only do export business at the 
Gu&ngzhou Trade Fair? 

Not Just export business. Many people 
also do import trade there. 


Notes on No. 1 


.1 iioyihui : "trade fair" Jiaoyi means ’’business, trade, transaction,” 
and hui is the same vord you knov from kai hui , "to have a meeting." The full 
name of the Gu&ngzhSu Trade Fair is ZhSngguo ChukSu Shangpln Jiaoyihui . the 
Chinese Export Commodities Fair (CECF).Since the first CECF in 957, every 
spring and autumn GuSngzhou is inundated with businessmen and people of all 
walks of life connected vith trade—more than 25,000 at each Fair. Chinese 
agricultural and industrial products are displayed in the Fairground buildings 
and open areas, located on Hiizhu Guingch&ng (Haizhu Square) between the rail¬ 
road station and the D5ngf£ng BInguSn (Dongfang Hotel). The Fair is held from 
April 15 to May 15 and from October 15 to November 15. 

As the name implies, the CECF's main purpose is to assist China’s state 
trading corporations in exporting goods, but some large import contracts are 
signed there each year as veil. 

ChukSu , "to export" and JinkSu . "to import": 

RibSn meiniin chukSu hSn du5 Japan exports a lot of cars every 

qiche. year. 


W8 zhen b& dSng veishenme ZhSng- 
gu6 chukJSude dSngxi zSng shi 
bl gu6nei maide hio. 


I really don't understand vfay the 
things China exports are always 
better than those it sells domes 
tically. 


maoyi : "trade," as in gu6nei maoyi, "domestic trade"; maoyi zhSngxIn . 
"trade center"; maoyi fen*. ^trade wind." 


Zheililngge guSjia zuijin Jlniin 
cii kiishl Jinxing maoyi. 


It is only in the past few years 
that these two countries have 
started have trade (vith each 
other). 


Tin is used in the sense of "negotiate" in such phrases as tin maoyi . "do 
trade Cnegotdating)," tan shengyl . "do business," etc. 
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2. A: Zhei Jlge JlngJl tequ yue l&i 
yue f&nrcng le. 

B: Shi a! JlnchukSu maoyi, ,Ha- 
gSng gongye yue g&o yue duo 
le. 


These special economic regions are 
getting more and more prosperous. 

Yes! Import-export trade and the 
processing industry are on the 
upsving. 


Notes on No. 2 

.llng.li tequ : Literally, "economic special-district," translated as "spe¬ 
cial economic zones," and abbreviated as SEZ. SEZs are designated areas simi¬ 
lar to the export processing zones (EPZs) vhich have been extremely successful 
in places such as Taivan. China established SEZs to bring in the foreign 
capital needed to create Jobs and modernize the national economy. In these 
zones, foreign investors' assets, profits, and other rights and interests are 
legally protected, and their operations enjoy tax and duty exemptions. 

Proposed investment projects are examined and approved by the Provincial 
Administration of the SEZ, vhich also draws up its own development plans and 
organizes their implementation. The SEZs compete with each other for foreign 
investment As of 1981, GuSngdong province had three SEZs—Shenzhen, ZhuhXi 
(near Macao), and Shant8u—and other SEZs had been established in Ftijian 
province and HXinSn Island. A vide variety of enterprises have already been 
set up. 


f&nr6ng: "to be flourishing/prosperous/booming" 


RfbSnde shfingye h?n f£nr6ng. 

ShfniSn ylhdu, zheige difang hui 
biande geng f£nr6ng le. 

C6ng zheige zhSnlSnhuishangde 
dSngxi, nl keyi kandao fSn- 
rSngde M?igu6 venhul. 


Japan's commerce is flourishing. 

Ten years from now, this place will 
become even more prosperous. 

From the things in this exhibition, 
you can see the flourishing 
American culture. 


F&nrong can also mean "to make something prosper": 

Ban JiSoyihuide mvldi Jill shi yao The purpose of holding trade fairs 
fSnr6ng JlngJi. is to promote economic prosperity. 

JiagSng ; (l) "to finish" a product, i.e., to work on a half-finished or 
finished article to make it more perfect or finer; (2) "to process" a raw 
material into a finished product. 


2 / 2 : 
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3 . A: GuIngjlSohuis hangde dSngxi 
jlaqian zFnmeyang? 

B: Jiaqian dou hfii b(i cuo, waigufi 
gMnfrren h?n shSo ySu kong- 
afagu hu?qude. 


Hov are the prices at the Gu&ngzhou 
Trade Fair? 

The prices are pretty good. . It’s very 
seldom that a foreign businessman 
goes home empty-handed. 


Rotes on No. 3 


Gu&ng.li&ohui : This is an abbreviation of GuSngzhSu Jiaoyihui . 

.1 laqian : "price" 

Zheige plngguS shenme Jlaqian? Hov much are these apples? 

TSmende dongxi hSn hSo, Jiaqian Their things are very good, and the 

y? b<i cuo. prices are pretty good, too. 

Ji&ng .1 laqian means "to bargain, to haggle": 

ZSi Zhongguode shangdianli, bit You cannot bargain in stores in China, 
k£yi JiSng Jiaqian, danshi but you can in the free markets, 

zai ziyfiu shichSngshang keyi. 

kSngshSu : "empty-handed" KSng- means "to be empty," as in 

This case is empty. 


I would be embarrassed to go to 
his house empty-handed. 


Since the income of Chinese workers 
in the special economic regions is 
higher, is it possible a new 
class will appear? 

It's not that serious! Every level 
of the government will go according 
to policy. 

Notes on Ho. ^ 

chuxian: "to appear" As with fasheng , "to happen," which you learned 
in the previous unit, chuxian is often followed in the sentence by the thing 
that appears, whereas in English the thing usually precedes "appear" ("Will 
a new class appear?"). 


Zheige xiSngzi shi kongde. 

KongshSu is used adverbially: 

WS bil hXo yisi kongshSu dao 
tS JiS qu. 


4. A: Jlngji tequde Zhonggu 6 g5ngren 
shSuril bijiao gao, net hut bu 
hui chujdjn yfge xlnde 
■1ig.11 ne? 

B: Mgiyou name vinzhong ! Geji 

zhlngffi hui an zhengce bande. 


2/3 
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Zheige vent! zai gang chuxiande 
shfhou, m£iyou r£n fRxian, 
xianzai zhldao yljlng tai 
win le. 

Taiyang chflxian zai dSngfSngde 
shihou, Jid shi xlnde yitian 
kaishl le. 

Zheige sbXhou, qilnmian chuxian 
yitifio da he, shi vS mei 
xi&ngdaode. 


When this problem first appeared, 
no one discovered It. Nov that 
we've found out about it, it's too 
late. 

When the sun appears In the east, 
it means that a new day is 
beginning. C taiyang . "sun"} 

At this moment, a large river 
appeared up ahead, something I 
had not expected. 


.lie.li ; "(social) class" In the PRC, this word enters into many special 
phrases such as .Ue.11 .liaoyu , "class education" (which consists of recounting 
the difficult past to schoolchildren and younger workers). 

Shljiesbang meiyou ylge mSiyou There is no society in the world 
JiSjlde shehui. which is without classes. 


y&nzhdng: "to be serious, to be grave" 


Zheige qfngkuang xiangdang 
yinzhong. 

ZhSnggu£ y5u yfinzhongde renkSu 
went!. 

Zheige vent! bd shi y£nzhdng dao 
yldlng yao qlng llngd&o lfii 
Juedlng. 

NX hfii mSi kanchu zheige wentXde 
yinzhongxing. 

-.1 i: "level, rank, stage, grade, 

Zhei yijf llngd&o h&i bd neng 
Juedlng zlnme ban, nl dSi 
zh&o sb&ngjX llngd&o. 

Ganbu yXgdng ySu drshllid Jl, 
shXjX ylshingde k(yl kan 
yizhSng pfitSng r£n kanbudaode 
baozhl. 


NX zhe xie zhen gaojX.' 


This situation is quite serious. 

China has a serious population 
problem. 

This problem is not so serious that 
we have to ask our leader to 
decide it. 

You still haven’t discerned the 
seriousness of this problem. 

degree" 

This level leader cannot decide 
what to do. You must go to an 
upper-level leader. 

Altogether, there are twenty-six 
grades of cadres. Those above 
grade ten may read a newspaper 
that ordinary people cannot read. 
(The Cank&o Zlliao . "Reference 
Mat erials") 

These shoes of yours are really 
classy! 


2!H 
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5, A: Zh5nggu6 zhengffi shi bu shi 

xianzhi xlaofelplnd e jinkSu? 

B: Dlihulr v8 gli nfn n i yifenr 
ciiliao, nfn yl kan Jiil 
qlngchu le. 


Does the Chinese government restrict 
consumer-good imports? 

I'll bring you some materials in a 
while. As soon as you read them 
you'll know the answer. 


Notes on No. 5 


xianzhi: "to restrict, to limit" or "restriction, limitation" 


WS airen xianzhi w$ m?ige yue 
chou qlkuai qi£nde yan. 


Welle xianzhi renminde ziy<5u, 
zhengfS dingle bu shSo gulju. 


Zai gSosil gonglvlshang, bS qlche- 
de sildu xianzhi zai wGshivu- 
ylngll ylxia shi blJiSo heshide. 


My spouse limits me to smoking 

seven dollars' worth of cigarettes 
a month. 

The government has set up a lot of 
rules to restrict the people's 
freedom. 

It is rather appropriate to limit 
the speed of cars on the express¬ 
way to fifty-five miles an hour. 


YSu bd sh5o xianzhi zhen rang 
ren gSobudSng weishenme yao 
zheme zuo. 

YInwei shljiande xianzhi, wS 
mei neng zuodao w5 keyi zuode 
name hSo. 


There are many restrictions that 
leave one at a loss as to why 
one has to do it that way. 

Because of time restrictions, I was 
not able to do as well as I could 
have. 


Xianzhi is often used in the phrase shou xianzhi , "to be restricted" (liter- 
ally, '’to receive restriction"): 

Zai neige gu6jia, waiguo ren In that country, foreigners are 

lfixlng shoudao hSn da xianzhi. very restricted when they travel. 

xlSofei: "to consume" 


Zheige gCngchXng yltifin xiaofei 
duSshXo mSitan? 


How much coal does this factory 
consume a day? 


Ylqifin BSiJIng Jiu shi yfge BSiJIng used to be Just a consumer 

xiSofei chengshi, shenme y? city; it didn't produce a thing, 

bil shengchSn. 


XiSofelzh? is a "consumer." 


dtlhulr : A B?iJIr.g expression equivalent to dSng yihulr in the sense 
of "in (after) a while": 


DSihuIr w5 song ni huiqu. In a little while. I'll take you 

back. 

2/5 
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W8 xianzai xian qd y3u di&nr 
shl, d&ihulr Jid l£i. 


Let me first go and take care of 
something I have to do; I'll be 
back in a minute. 


yi.. ..lixl... : n as Boon as..." You already knov that jiu means ’’then” 
in the sense of immediately thereafter, e.g.. 


T5 shuovin Jiu zSu le. 


When using the adverb £l, ’ ,aa soon as »" 
clause. 

Ta yi dao, v&nen Jid klyi zBu le. 


Ti&n yi liang, ta Jid qllai kai- 
shl gBngzuS. 

W25 yi kan Jid mlngbai le. 


TS yt ting zhSiJd hua Jid Jl le. 


W5 yi faxian hdzhao diu le, mS- 
shang Jiil dao llngshigu&n qd 
le. 

TS zlnme yi qd Jid shi bantian? 

Sometimes yi.. .Jid... is used in the 
(i.e., once certain conditions come i 


He left right after he finished 
speaking. 

Jill is often used in the following 

We can leave as soon as he gets 
here. 

As soon as it gets light out, he 
gets up and starts to work. 

I understood as soon as I looked 
at it (OR read it). 

He got anxious (upset) as soon as 
he heard this sentence. 

As soon as I discovered that I had 
lost my passport, I immediately 
vent to the consulate. 

What's taking him so long? 

ise of "every time," or "whenever" 

it, something is sure to happen): 


W3 dui zherde Id h£i bd shd, yi 
bd zhdyl Jid hut zBucuo. 

PlngchSng ta hSn m£ng, kSshi yi 
dao Xlngqltiin, tS Jid yao kai 
chS chflqu w£nr. 

WS yt h5 Jifi Jid t6u ydn. 

T5 mSict yt y8u vdntf Jid xiSng- 
dao wB, mei wentfde shfhou 
conglSi bd Jtzhe vS. 

YI is sometimes used without Jiu in a 

WS g&ng yt ting hSoxiSng bu dut, 
houlSi yt xiSng, dut le. 


I'm still not very familiar with the 
roads here. I go the wrong way 
whenever I'm not paying attention. 

Usually he is very busy, but when 
Sunday comes he always goes out in 
his car to have fun. 

I get dizzy whenever I drink. 

He thinks of me whenever he has a 
problem, but never remembers me 
when he doesn't have any problems. 

following clause, as in 

When I first heard it, it didn't sound 
right, but then after I thought about 
it. Cl realized! it was right. 


2i6 
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6 . A: Zai ylge gSngch&ngli, gSngzuo 
xiaolft g&ode gSngren cfii 
ning tlgao gongzI , dui ba? 

B: Dui a! DuS l£o duS de ma! 


Notes on No. 6 

xiaolti : "efficiency" 

TSde xuexl xiaoltf h?n gao, yi- 
tian neng kan bd shSo shu, hai 
neng jizhu bu shSo. 

Welle tfgSo shljian xiaolfl, vSmen 
blxfl Jfzhong liliang. 


In a factory only vorkers vith high 
efficiency can get a pay raise, 
right? 

Right! More pay for more work, you 
know!- 


He is very efficient in his studies. 
He can read a lot in one day and 
can remember a great deal too. 

We must pool our forces in order to 
increase our efficiency. ( Shl.lian 
xidolft Just means efficiency within 
a certain period of time.) 


c&i : You have seen c£l meaning "only when, not until” ( Ta mfngtian cii 
dao, "He isn't coming until tomorrow") and meaning "only in that case, not 
unless" ( Zheiyang ZhSngguS wenhua efil neng bSochfxlaqu . "Only in this way can 
Chinese culture be preserved h ). In sentence £a, the necessary condition is 

? 5ngzu3 xiaoltt gao . Since c&l is an ‘adverb, it must always precede the verb 
here, neng ), whereas in English, "only" precedes whatever it refers to (here, 
the noun phrase "vorkers with high efficiency"). 


7. A: Lio Zhang, Jlntian kfii sh£nme 
hu&nsonghui ? 

B: Huansong Ouzhoude lflshl 
daiblaotuan. 


L&o Zhang, what's the farewell meeting 
for today? 

We’re sending off the European 
delegation of lawyers. 


Notes on No. 7 


huSnaong ; Literally, "joyously send off," this is a formal word for "to 
give someone a send-off." The ordinary word is Just song . 

dalbllo : "to represent, to stand for" or a "representative, delegate" 


WSmen bd neng dou qd. NT 
dalbiSo, h&o bu hSo? 

NT d&ibiSo shei? 

TS d&ibiSo ta gongs! qxi canjia 
neige JiSoyihui. 

As a prepositional verb 
the name of": 


We can't all go. Why don't you 
stand in, okay? 

Whom do you represent? 

He went to the trade fair representing 
his company. 

on behalf of" or "in 


daibiSo can be translated as 

V7 
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W8 daibi&o L&dngshede t6ngzhl 
xiexle ni. 


8. A: YSule ZhCng-M?i h&iyiin ti&oyuc 
ylh$u, ySnhSi yidli Jiti geng 
renao le. 

B: Shi a, kanqilai ylhoude shf- 
ni£n, zhei Jlge da hSlgSng 
hul y5u di gulm6d e fazh&n. 

Notes on No. 8 


I thank you on behalf of the comrades 
at the China Travel Service. 


Since the Sino-American sea transport¬ 
ation treaty, the coastal region 
has become even busier. 

Yes. It looks as if these large ports 
■will experience tremendous grovth 
in the next decade. 


hjtiyun ti&oyue : sea transportation treaty" The word ti&oyue . "treaty," 

"pact," is used loosely here, for it vas technically an "agreement" (xiedingj 
vhich vas signed betveen the U.S. and China on September IT, 1980. The 


maritime transport agreement stipulates 
China and China open specified ports to 
have sufficient facilities ). One third 
handled by Chinese or American vessels. 

gulmfi : "scope, scale" 

Zhelge gSngchSngde gulmo bu xl&o, 
Jiti shi jishu llliang tai ru6 
le. 

Zh5nggu6 da gulm6de gal gSngyCl 
dal6u, zheijlni£n hfiishi diylci. 


9. A: Nl tlngdao xlaoxi le meiyou? 

JlntiSn vSnshang y8u h?n 
zhongyaode ren l£i. 

B: JIntifinde v&nhul yldlng h?n 

y8u yiai, qiinvan bie vin le. 


that the U.S. open all its ports to 
the U.S. (some Chinese ports do not 
of the commercial shipping is to be 


The scope of this factory is quite 
large, it's Just that its technical 
capability is too veak. 

It is only in the past fev years that 
China has started to build high-rise 
apartment buildings on a large scale. 


Have you heard the nevs? Some very 
important people are coming tonight. 

Tonight’s party is sure to be inter¬ 
esting. You mustn’t be late! 


Notes on No. 9 

xlaoxi : "nevs" This has a fev meanings: (l) "nevs" betveen people— 
"tidings"; (2) "nevs" reported in a newspaper, nevs periodical, or newscast 
(this meaning is shared in Conner, with xlnwen ); (3) "information" in the sense 
of "intelligence," "nevs" about someone or something (e.g., "Is this informa¬ 
tion reliable?"). 


YSu shenme xlaoxi? 


What information is there? 
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WS gaosu nl ge hSo xiaoxi! 


Let me give you 9ome good neva! 


H?n ch£ng shfjian meiyou tide 
xiioxi le. 


We haven’t heard from him 

(OR about him) for a long time. 


qiSnvan : "under any circumstances; by no means; be sure” 

Qianvan yao xiSoxIn, tian hei le. Be sure to be careful. It’s dark out. 


lu bu hSo z5u. 


so it’s difficult to travel. 


Ni daole ylhSu qianvan l£i ge 
dianhua. 

Qianvan bti yao vangji b5 neibln 
shu dailai, v£5 mingtian yao 
yong. 

Zheijian shi, qianvan bd neng 
rang ta zhldao. 


When you arrive, be sure to call. 


Make sure you don’t forget to bring 
that book; I need it for tomorrov. 


He must absolutely not find out 
about this. 


10. A: W5 yao canguan Jiaoxue shebei . I vant to see the educational equipment. 

B: Jiaoxu£ shebei dou .lizhong The educational, equipment is all to- 
zai zheige datingli le, gether in this large hall. You're 

huanying canguan. velcome to see it. 


Notes on No. 10 

shebei : "equipment; facilities; 

YSude chSng suirfin shebei h?n 
hSo, danshi shengchSn hfiishi 
g&obuhSo. 

C6ng Degu6 jinkSude zheixie she¬ 
bei dSb&fen shi ylxue f£ng- 
miande. 

Zheige gSngyvlde shebei bl zhe 
fttjinde bi€de gongyii d5u hEo. 


installation” 

In some factories, although the 
equipment is very good, production 
i9 still poor. 

Most of this equipment imported from 
Germany is for use in medicine. 


The facilities in this apartment 
building are better than those of 
any other in the area. 


.IfzhSng: "to concentrate; to centralize; to put together" 


Bl liliang Jfzhong zai xue Zhong- 
vSnshang shi bu xfngde, ylnvei 
hfii y5u xttduS biede shi yao zuo. 

Zheipian venzhang Jfzhongle Jlge 
rende kanfS, suoyi kanqilai 
h?n y8u yisi. 


It won't do to concentrate all your 
effort on studying Chinese, because 
you have many other things to do. 

This article assembles the opinions 
of several people, so it is very 
interesting to read. 
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Zai renk?Ju Jlzhongde da chengshi 
zhil hin y8u yisi. 

WinhuiBhang ruyaode dSngxi dSu 
yao jlzh5ng fanghSode. 

Zheixie dongxi fang zai zheli 
jlzhong xie bil hSo ma? 


It is very interesting to live in 
a big city with a concentrated 
population. 

The things that will be needed at - 
the evening party should all be 
put together in one place. 

Wouldn't it be better to put those 
things here, all together in one 
place? 


11. A: Zh5ng-MSi liSnggufi veile zai 
gefangmian jinxing hezuo 
dinghSole bS shSo Jihua. 

B: iig. GSng ylln dao Flijifinde 
zheixie shebei jiu shi 
neixie jihuade yibilfen. 


China and America have made a lot of 
plans to cooperate in various fields. 


Mm. The equipment which was just 
shipped to FljJian is a part of 
those plans. 


Notes on Ho. 11 

Zh5ng-Mli li&ngfiujS : "China and America, the two countries" This is a 
formal way of saying Zhonggu6 he Miigug . 


hezuo: "together-do," i.e., "to cooperate" 


WJSmen dii hezuo zheijian shi cii 
nlng bande hSo. 

T5 bla yao gen w8 hizu6. 

XIanzai Zhonggufi hi waiguo shang- 
rende hizuS yui lii yui duo le. 


We must work together on this if we 
are to do it well. 

He doesn't want to cooperate with me. 

China is having more and more coopera¬ 
tion with foreign merchants. 


He- can also be used before other one-syllable verbs, for example. 


Zheibin shii shi vBmen hixiide. We wrote this book together. 


ding : "to agree on; to draw up ( 

Zinmen ding ge xulxf jihua ba! 
Zheiyang xiaqu, shenme y? xue- 
budio. 

Yib&iduSnl&n qlin, QlngchSo 
zhengfH hi waigui dingle bu 
shSo dui ZhSnggui h?n bu hSode 
tiioyui. 


plan); to conclude (a treaty)" 

Let's put together a study plan! 

We won't learn a thing if we keep 
on like this. 

More than a century ago, the Qing 
Dynasty government concluded many 
treaties with foreign countries that 
were very bad for China. 


220 


? 



TVL, Unit 8 


yup ; "to carry, to transport" 

Ta qfi. ZhongguSde shihou b5 tade 
qich? y? yunqu le. 

Zheixie dongxi fetching zhong, 
ydnqilai bu fangbian. 

Zheme duo dongxi, haiyun bl 
kSngydn piinyide duo. 


When he went to China, he shipped his 
car over too. 

These things are extremely heavy, and 
are difficult to transport. 

With -so many things, it would be 
much cheaper to ship them by sea 
than by air. 
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Unit 8, Review Dialogue 

Near the GuSngzhou Export Commodities Trade Fair, Miss Sarah Pearson (A), 
an American lawyer, spots Chen Gu6qiang (B), of the China Travel Service. 

Chen is carrying a shopping bag. 


A: fi, XiSo Chen, mai dongxi qu 

la? 

B: Shi a, lai GuangzhSu, bu neng 

kSngshSu huiqu, wo gei wo airen 
mSile yiJian chenshan. 

A: He! HSo gaojide chenshan! Jia- 

qian ye bd cuo. Dai huxr wS ye qu 
mai liSngjian. Zheizhong chenshan 
shi GuSngzhou shengchSnde ma? 

B: Bd shi, shi Suzhou shengchSnde. 

A: WSmen zai Suzhoude shihou mei 

Jianguo! Kanqilai Zhongguode hSo 
dongxi dou Jlzhong dao Guangzhou 
lai le! 

B: GuSngjiaohulshangde Jlqi ya, 

xiaofeipln la, dou shi cong qu&n- 
gu6 ydnlaide, zhSnlSn yihou Jiu 
zai GuSngzhou mai, suoyi zher 
shangdianli maide dongxi you duo 
you h£o. 

A: XiSo Chen, wS xiSng gen ni d£- 

ting ylxiar ne, GuSngzhou fujlnde 
Jiagong gongye xianzai fazhSnde 
zenmeyang le? 

B: Jin niln l£i, fazhSnde bu man. 

Zhuyao shi zheixie gongch&ng ySu 
waigu6 gongsi canjia, su6yi tamen¬ 
de shengch&n hen ySu tediSn. 


A: W5 jlntian zai baozhishang kan- 

dao ylge xiaoxi, shuo zai Jlge 
difang chenglile "jlngji tequ." 

B: Shi. Zai GuangdSng, Fujian, 

Shanghai, dou yijing ySu zheiyang- 
de tequ. Ylhou dagai h£i hui 
geng duo. 


Hey, Xiao Chen, have you been out 
shopping? 

Yes. When one comes to GuangzhSu, 
one can’t go back empty-handed. I 
bought a shirt for my wife. 

Well! What a classy shirt! The 
price is also pretty good. Later, 

I'll go buy a couple, too. Is this 
kind of shirt produced in GuSngzhSu? 

No, it's produced in SuzhSu. 

We didn’t see any when we were in 
Suzhou! Apparently, all of China's 
good things come together in GuSng¬ 
zhou! 

The machines and consumer items at 
the GuSngzhou Trade Fair are shipped 
here from all over the country, and 
after being exhibited, are sold right 
here in GuSngzhou, so the stores here 
sell a lot of different items, and of 
good quality. 

XiSo Chen, I wanted to find out 
from you how the processing industry 
in the vicinity of GuSngzhou is devel¬ 
oping? 

In recent years, it has been devel¬ 
oping rather quickly. The main thing 
is that there are some foreign com¬ 
panies participating in these factor¬ 
ies , so their production is very dis¬ 
tinctive. 

I saw a story in the paper today 
that said that ’’special economic 
zones” have been established in 
several places. 

Yes. There are already special 
zones like this in GuSngdong, FtljiSn, 
and ShanghSi. In the future, there 
will probably be even more of them. 
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A: YSu meiyou tebiede f&lu gu&n 

zheixie dlqude JlngJi qlngkuang? 

B: YSu. WSmen ySu Zhongvende, ye 

ySu Ylngvende, nl xuyao ma? 

A: Xuyao a! 

B: 0, dul le, nl shi lushl a! 

Dangrin xuyao le. WS m&shang Jiu 
qd zh&o. Nl y&o Zhongvende haishi 
Ylngvende? 

A: WS dou yao. 

B: H&o, Luxingshe, fandianli dou 

ySu, deng ylxiar hulqu vS gei ni 
hi. 0! Dul le, keneng Jiaoylhul- 
li ye ySu, vS qu gei ni venven. 


A: H&o ba! WSmen yiql qu, yibian 

zSu yibian li&oliao. 

B: H&o!...Nl d&gai tlngshuo le, 

xianz&i JlnchukSude xianzhi bl- 
Ji&o sh&o le, vSmen you be xuduo 
gu6jia dingle maoyi tiaoyue, kai- 
shl g&o JlngJi hezuo. Suoyi zul- 
Jln zh&ixie niande Jiaoylhul te- 
bie renao. 


A: Zhei yidl&n vS ye zhdyidio le, 

xianzSi yl zSuJln Jiaoylhul di- 
ting, y&njing Jiu bli gou yong le, 
zhen shi yue ban yue h&o le, vS 
hii tlngshuo xi&nzii biide dlfang 
ye ySu xiio gulm6de Jiaoylhul le, 
h&n duo viiguo daibi&otuan qu 
canjia, shi ma? 

B: Shi. TSbii shi ySule ZhongMei 

h&iydn tiioyue ylhou, Jlge da^h&i- 
g&ng geng ffinrong le. Zai zheixie 
h&ig&ng, hii ySu B?ijlng, xianzai 
dou ySu xi&o gulm6de Jiaoylhul, 
ySu xuduo vaiguo shangren zai nar 
zuo mXimai. 

A: Dul, dul, dul. Wo tlngshuo le. 

Suoyi vS xi&ng ylhou yanh&i yldai 
hul ySu hen dade fazhan. 


Are there special lavs governing 
the situations in these special 
economic zones? 

Yes. We have the Chinese and the 
English (versions). Do you need it? 

Yes! 

Oh, right: you’re a lavyer! Of 
course you need it. I'll go get it 
right avay. Do you vant the Chinese 
or the English? 

Both. 

Okay. The Travel Service and the 
hotel both have it. Later, vhen ve 
go back, I’ll get it for you. Oh, 
right—maybe they also have it at the 
trade fair. I'll go ask them for you. 

All right! Let’s go together, and 
chat on the vay. 

Okay!...You’ve probably heard that 
nov there are fever restrictions on 
imports and exports, and ve have also 
concluded trade treaties vith many 
countries, and are starting to engage 
in economic cooperation. So the trade 
fair has been particularly lively the 
past fev years. 

I've noticed that myself. Nov, as 
soon as you valk into the hall of the 
trade fair, your eyes can't take every¬ 
thing in. It's really getting better 
and better. And I hear that nov there 
are small-scale trade fairs in other 
places, vhich a lot of foreign dele¬ 
gations attend. Is that so? 

Yes. Especially since the Sino- 
American sea transportation treaty, 
the larger ports have become even more 
prosperous. In these ports and in 
Beijing, there are nov small-scale 
trade fairs vhere many foreign mer¬ 
chants do business. 

Oh, yes. I've heard that. So I 
think the coastal region vill develop 
greatly in the future. 
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B: W5 ye zenme xi&ng. 

A: W5 hai y5u ylge went!, zai Jlng- 

Ji tequli gongzufide gongren, gong- 
zl shl bu shi gao yidi&nr ne? 

B: W5 xi&ng gao yidi&nr. 

A: Na bu shi hui chuxian yige xinde 

JieJi ma? 

B: Mei name yanzhong! 

A: Weishenme? 

B: Yibande lii shuo, y5u waiguo 

gongsI canjiade gongch&ng, suiran 
gongzl gao yidi&nr, keshi gongzuo 
xiaolu ye blji&o gao a. "Duo lao 
du5 de" shi shehuizhSyide JlngJi 
zhengce ma! 

A: "Duo l&o duo de"! Zheige zheng¬ 

ce bd cuo. 

B: 6 , dui le, nl hie wangle, Jln- 

tian v&nshang vSmen zai fandianli 
y5u ylge w&nhui. 

A; W&nhui? Duibuql, w5 bfi jlde le. 


B: Zuotian gei nl sdngqude qlng- 

tie. Nl wang le? 

A: 0, dul le, shi huansSnghul'. 

B: Shi, shi Zhonggufi Luxlngshe 

bande. Shi huansong, y? shi huan- 
ylng. 

A: Huanylng? 

B: Huanylng nlmen zai l&i ya! 

A: Dangr&n, wSmen ylding hui zai 

l£i. 

B: Nl qianw&n bi£ w&ngle. W&nshang 

qldlSn ban! 

A: H&o, w8 ylding lfii! 


I think so, too. 

I have another question: Do the. 
workers in special economic zones 
have higher wages? 

I believe so. 

Then might not a new class anise? 


It's not that serious! 

Why? 

Generally speaking, in factories 
that have the participation of foreign 
companies, although the wages are 
higher, the efficiency is also higher. 
"More pay for more work" is the eco¬ 
nomic policy of socialism, you see! 

"More pay for more work"!' That’s 
a good policy. 

Oh, right—don’t forget that we have 
a party in the restaurant tonight. 

Party? Excuse me, hut I don’t 
remember. 

The invitation was sent over to you 
yesterday. Have you forgotten? 

Oh, yes: it's a farewell party! 

Yes. It's being given by the China 
Travel Service. It's to send you off, 
but also to welcome you. 

Welcome? 

To welcome you to come again! 

Of course. We'll be sure to come 
again. 

You mustn't forget. Seven-thirty 
in the evening! 

r kay, I'll be sure to come! 


22H 



TVL, Unit 8, 


Unit 8, Tape 2 Workbook 


Exercise 1 


This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit. 
The speaker will say a sentence in English, followed "by a pause for you to 
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer. 

All sentences from the Reference List will occur only once. You may 
want to rewind the tape and practice this exercise several times. 


Exercise 2 

In this exercise, an American reporter talks with the director of the 
GuXngzhSu Trade Fair at a press conference. 

The conversation occurs only once. After listening to it completely, 
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below 
as you listen a second time. 

Here are the new words and phrases you will need to understand this 


conversation: 


-Jie 

session 

vaishang 

foreign businessman 

yaoqitl 

request, demand 

Jianyi 

suggestion, proposal 

pingzi 

bottle 

reng 

to throw away 

baozhuang 

packaging 


Questions for Exercise 2 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 

1. What is the American reporter's suggestion? What two reasons 
does he give? 

2. Have the Chinese been able to follow this suggestion? Why? 

3. How does the reporter suggest the Chinese might raise their 
bottling efficiency? 
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After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
dialogue again to help you practice saying your answers. 

Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate the 
English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the 
literal meaning of the Chinese. 

Exercise 3 


In this conversation, an American reporter talks to a leading cadre from 
an industrial commercial organization. 

Listen to the conversation once straight through. Then, on the second 
time through, look below and answer the questions. 

Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


zic6ng 

ever since 

cuowu 

to be mistaken, to 

zhljian 

between 

vaishang 

foreign businessman 

fangxiang 

direction 

changql 

long term 


Questions for Exercise 3 

Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 

1. What interesting things does the American say have come about 
in special economic zones like FtizhSu? How does he think the 
situation might develop? 

2. What does the Chinese say was one mistake of the Cultural Rev¬ 
olution? 

3. What does he say is the relationship between socialism and the 
policy of "more pay for more work"? 

U. What does he ask the American to tell his friends about China’s 
direction? 

After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation to help you practice saying the answers which you have prepared. 
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Exercise U 

This exercise is a conversation "between two employees at the Guangzhou 
Trade Fair. 


Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape 
and listen again. On the second time through, answer the questions. 

You will need the following new words and phrases: 

"b&i zhuozi to set a table 

waishang foreign "businessman 

zlben capital 

bXozheng to assure, to guarantee 

k?n to "be willing 

Questions for Exercise U 

1. Who is being given a send-off? 

2. Why does the woman say China needs lawyers? 

3. Why is the farewell meeting not going to be an ordinary one? 

U. What kind of work do these two workers do at the Trade Fair? 


After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation again to help you pronounce your answers correctly. 
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Dialogue and Translation for Exercise 2 

At a press conference in the GuSngzhou Trade Fair, an American reporter 
(A) talks vith the director of the Trade Fair (B). 

B: Gevei hfii y8u shenme vent! ma? Do you have any more questions? 

A: Y5u ylge hSn xiXode went!, vS One small question. The last few 


xiXng zuijln jl jie Jiaoyihul kan- 
qilai dou gXode h?n "bii cuo, vaiguo 
shangren h?n shio y3u kongshSu hul- 
qude, bfiguo y5u xie qlngxing nlmen 
neng hu neng gXide kuai yidianr ne? 

B: DangrCn, vaishangm en tlchulaide 

yaoqiu vSmen zSngshi yao kSolude. 
Ban Guingjiaohulde midi Jii shi 
yao finrSng jJnchukSu ma! 


B: WJ5 zh! ySu ylge jiany! . Nlmende 

pljiEl pingzl k? hu keyi gii xiXo 
yidiXnr ne? WSmen h?n xlhuan 
ZhongguS chukSude pljitt, kSshi h?n 
hi xlhuan nfcixie xiang Jiangyou- 
plng ylyangde di p£ngzi. Yunqi- 
lai hi fangblan. frqiS Xlngqllii, 
Xlngqltian vSmen xlhuan chuqu lvl- 
xlng, xi&o ping pljitt hevan Jii 
reng , duome fanghian. 

B: Xiexie ni. Zheige Jianyi tide 

h?n hXo. Shangcl Xianggang maoyi 
daihiSotuin l£i zhelide shlhou yl- 
Jlng tlchulai le. Dai hulr v5men 
Jiu kSyi qlng gevei kan ylxiar v5- 
mende xiXo ping piJiu, hi guo zhei- 
zhSng piJiu miqiin hai hi neng da 
guimo shengchln, wSmende shebei 
hai y5u hSn du3 xianzhi. 

A: YexS. zai zheifangmlan v8men M?i- 

guo gongs! kfiyi he Zhongguo fang- 
mi an hezuo, tlgao haozhuangd e xiao- 
li. 

B: Zh$ige vSntl hlJiXo fiza, women 

del yanjiu yanjiu, v3 xlvang hi 
Jii, v5men Jii keyi gSi n! ylge 
mSnyide hulda. 

A: Xiexie ni. 


trade fairs have all looked very suc¬ 
cessful. Foreign businessmen have 
rarely gone home empty-handed. But 
couldn't you change certain things a 
little faster? 

Of course, we always consider sug¬ 
gestions from foreign businessmen. 

The purpose of holding the Gu&ngzhSu 
zhou Trade Fair is to make foreign 
trade prosper! 

I Just have one suggestion. Could 
you make your beer bottles smaller? 

We like the beer that China exports, 
b\it we don't like those big bottles 
that look like soy sauce bottles. 
They're difficult to ship. .Besides, 
on weekends we like to go out on 
trips. It's so convenient to have 
small bottles which you can throw out 
when you're finished. 

Thank you. That's a very good sug¬ 
gestion. It was already made by a 
trade delegation from Hong Kong when 
they came here. Later, we can show 
you our smaller-bottle beer, but at 
present this kind of beer cannot yet 
be produced on a large scale. Our 
equipment still has many limitations. 


Perhaps some of our American compan¬ 
ies might be able to cooperate with 
China in this area and raise your 
bottling efficiency. 

This is a rather complicated ques¬ 
tion which ve will have to look into. 

I hope that we will be able to give 
you a satisfactory answer before long. 

Thank you. 
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B: H£i y8u ahenme biede went! ma? 

A: Xianzai meiySu le. 

B: HXo, name vSmende zhaodaihui Jiu 

kai dao zheli, w5 yao xiexie gewei 
xinven.lie pengyoude bangzhu he 
Jianyi, xiSxie dajia. 


Any more questions? 

No. 

All right, then we’ll end the press 
conference here. I’d like to thank 
all of you friends from the press for 
your help and suggestions, and thank 
all of you. 


Dialogue and Translation for Exercise 3 

An American reporter (A) and a leading cadre (B) fr<?m an industrial 
commercial organization talk. 

A: Lil Xiansheng, nln hao, h5o Jiu Hello, Mr. Lil, I haven't seen you 


bl Jian. 

B: H&o Jil bl Jian. Hen mang ba? 


A: Meiyou name mang, Jiu shi lei 

yidiSnr. 

B: Zuijln you dao n&r qu le? 

A: Fijian. Flzhou fujin ySu ylge 

hSn dade JlngJi tequ, wo zai nar 
zhule Jltian, Juede hen you ylsi. 


B: Shi a. Zicong he nlmen dingle 

hXiyun tiaoyue yihou, Jlge da h£i- 
gSng dou shi yue g£o yue finrong 
le. 

A: Bl Jiu shi zheixie, Fuzhou hai 

chuxianle yixie h5n you yiside 
shi. 

B: NT shuoshuo kan ne? 

A: Zai JlngJi tequ gSngzuode Zhong- 

gu6 gongren, tamende shourl blJiao 
duo, tamen b!ji£o rongyi maidao 
zhlliang bljiio haode xiaofeipln. 
Nln xiSng z2nmeyang? Zai JlngJi 
tequ hui bu hui chuxian xinde Jie- 
Jl, zai zhengzhishang hui bu hui 
chuxian xinde qlngkuar.g? 


in a long time. 

Yes, it's been a long time. Have 
you been busy? 

Not so busy, I’m Just tired. 


Where have you been to again lately? 

Fijian. Near Flzhou there’s a very 
large special economic zone where I 
stayed a few days. I found it very 
interesting. 

Yes. Ever since we concluded the 
sea transport treaty with you, our big 
ports have been getting more and more 
prosperous. 

Not only that, but some very inter¬ 
esting things have come about in Fl¬ 
zhou. 

What's that? 

Chinese workers who live in special 
economic zones have larger incomes, 
and it’s easier for them to get higher 
quality consumer goods. What do you 
think: Will a new class appear in 
the special economic zones? Will 
a new political situation develop? 
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B: Nl qianvan bti yao name xiXng. 

Qianxie nian, wSmen zhl gao zheng¬ 
zhi bu gXo JlngJi shi cuowud e ■ 
Erqie zhl g5o zhengzhi, zhengzhi 
ye meiyou gSohSo ma! 

A: Name, nl xiSng zheige qingkuang 

he shehuizhuyide gongzl zhengce 
zhl.lian bu hui you shenme da wenti 
le? 

B: Nl fang xln hao le, "duo lao du5 

de" shi wSmende zhengce. Zheige 
zhengce shi bG hui gaide. GSo yi- 
tian shehuizhuyi Jiu dei shfxfng 
yitian "duo lfio duo de"de zhengce. 
Zai JingJi tequde gongsi, g5ng- 
chSng, duobanr ySu waishang can- 
Jia, shebei tiaojian hSo yidiSnr, 
gongzud xiaolil gao yidiSnr, gong- 
ren gongzi duo yidiSnr shi ylng- 
gaide. Qingkuang bd hui yanzhong- 
dSo chuxian ylge xinde JieJi. 


A: HSoJlie, xiexie nln. 

B: Bd keqi, qlng ni gaosu nlde 

pengyoumen, da gSo Sige Xiandaihua 
shi wSmende fangxiang , fanr6ng 
JingJi shi zheige da fangxiangde 
ylbufen, shi wSmen ch&ngqld e 
zhengce, bd hui sufbian gSide, 
qing gefangmiande pengyou fangxTn. 


A: HSo, w8 yldlng zhuSngao tamen. 


You mustn’t think like that. Dur¬ 
ing those fev years, we were mistaken 
to engage only in politics and not 
in economics. Moreover, we didn’t 
even handle the politics well. 

So you don’t think that there will 
be any big problems between this 
situation and the socialist wage 
policy? 

You can rest assured about that. 
"More pay for more work" is our pol¬ 
icy, and it won’t change. Socialism 
and the policy of "more pay for more 
work" must go hand in hand. Most of 
the companies and factories in special 
economic zones have foreign mer¬ 
chants participating. They have bet¬ 
ter facilities and higher efficiency. 
It’s right that their workers have 
higher pay. The situation could 
never become so serious that a new 
class would appear. 

Wonderful. Thank you. 

Not at all. And please tell your 
friends that going all out with the 
Four Modernizations is our direction. 
Making our economy prosper is one part 
of that big direction, and it’s our 
long-term policy. We won’t change it 
arbitrarily. Ask our friends in all 
spheres to rest assured. 

All right. I’ll be sure to pass the 
message on to them. 


Dialogue and Translation for Exercise U 

This is a conversation between two employees at the GuSngzhSu Trade 


Fair. 

A: Datlnglide zhuozi dou bSihao le 

meiyou? 

B: BSihSo le. JIntian you shi 

huansong shei ya? 

A: Huansong ylge Xianggang laide 

lushl daibiSotuan. 


Have all the tables in the large 
hall been set? 

Yes. Who is it that is being given 
a send-off today? 

A delegation of lawyers from Hong 
Kong. 
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B: L&shl? FXlfi gongzuozh? gen 

GuSngJiaohut y8u shenme guanxi? 


A: Xianzii Zhonggu6 he vaishangd e 

hezuS yu§ l£i yue duo le. Zhong- 
guS yao Jlnk5u shebei, yao gSo 
jiagSng gongye, huoshi yao gSo bie- 
de JIngJi hezuo, dou xuyao f£lu a! 


B: W5 h£ishi Juede y5u yidiSnr qi- 

guai, bu z?nme qlngchu, w<$ conglai 
mei xiSngdao f£lu he JIngJi hai 
y5u guanxi. 

A: Waigu6 shangren ma, Jiaqian na, 

zlbcn na, shenmede, dou yao yong 
fCfl xieqlngchude, yaoburan, tamen 
zlnme zhldao bSozheng key! zhuan 
qian ne? Bil keyi zhuan qi£n, ta¬ 
men weishenme yao he wSmen zuo 
mSimai ne? 

B: A! Nfn zhei yl shuo w5 Jiu qlng¬ 

chu le. Y5ule fSlvl b£ozheng, wSi- 
sh&ng c£i ken zuo mSimai. 

A: H&o le, zai qd kankan, w&nhul- 

shang xuyaode dongxi dou yao Jf- 
zhong fangh&odc. 


B: Hao, Jtde le. 

A: Hal y5u, nl tlngdao xiaoxi le 

meiyou? 

B: Meiyou a, shenme xiaoxi? 

A: Jlntlan vXnshangde huansonghui 

bli til pfngch&ng. 

B: ZSnme bii plngchang ne? 

A: Gu&ngdSng shSng, Guangzhou shi 

gejl remain zhengfS dou yao pal 
hen zhongyaode ren lai. Y5u h?n 
duo hSn zhdngyaode shi yao zai 
zher tan, vSmen del ba shenme d5u 


Lawyers? What connection do legal 
workers have with the Guingzhou Trade 
Fair? 

China is cooperating more and more 
with foreign merchants. If China 
wants to import equipment, to do pro¬ 
cessing or finishing of products, or 
have any other economic cooperation, 
they need lawyers! 

I still think that’s kind of strange. 

I don't really understand. I never 
thought that law had anything to do 
with economics. 

Foreign merchants, you know. They 
have to write out clearly their prices 
and capital in legal terms, otherwise 
how can they know for sure that they are 
guaranteed to make money? And if they 
can't make any money, why would they 
want to do business with us? 

Oh! When you put it that way, I 
understand. Foreign merchants are 
only willing to do business if they 
they have legal guarantees. 

Okay, go back and take a look. The 
things we’ll need during the banquet 
should all be put together in one 
place. 

All right, I won't forget. 

And another thing: Have you heard 
the news? 

No, what news? 

Tonight's farewell meeting isn't 
going to be an ordinary one. 

How's that? 

All levels of the people's govern¬ 
ment of Gu&ngdong province and the 
city of GuXngzhSu are sending very 
important people. They'll be talking 
about a lot of important things here. 


J3i 
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yilbeihio, rang llngdio fang xln. 


B: Mei ventf, vS zai q& Ji«tnch£ 

ylci. Nln dai hulr k? dSi zai lfii 
kan ylxiar a! 


A: H£o, dai hulr vo Jiu lai. 


We should prepare everything veil and 
put the leadership at ease. 

That von't he any problem. I’ll go 
back and check once more. But later . 
you have to go look things over once 
yourself! 

Okay, I'll be right there. 
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TVL, Unit 1 


TRANSLATION EXERCISE 


I. Choose between canguan, fangwen and kan in translating 
these sentences. 

1. What places did you visit when you went to China? 

2. I don't even have time to visit my friends. 

3. This is not a formal ( zhengshi ) visit. Don't be 

nervous (j inzhang). 


II. shaoshu, hen shao 

1. There are very few people who will not help others. 

2. Only a small number of students make ( chu ) that kind of 

mistake. 


III. Choose between direction names with - fang , -bu, and - biin 
(for example, beifang, beibu, and beibian ). 

1. Northerners like to eat foods made from wheat (mianshi), 

and Southerners like to eat rice ( mifan). 

2. There are several famous universities in the eastern 

United States. 

3. Hangzhou is southwest of Shanghai. 

4. New York is in the northeast. 

5. Inner Mongolia is west of Manchuria. 

6. People from northern Taiwan have a different accent 

from southerners. 


IV. dong, liaojie, zhldao, tlngshuo, tlngdong 

1. If you understood that I wasn't going to come, why did 

you still stand there waiting for two hours? 

2. I could understand everything he said, although he 

spoke with a very heavy ( zhong) accent (kouyin). 

3. Such a weird ( guai) guy is really impossible to 

understand. 

4. I understand you're going to school this summer. Is 

that true? 

5. I can understand the Shanghai dialect, but I can't 

speak it very well. 


V. gao, nong, zud 

1. Doing these sentences drives me crazy ("gives one a 
headache"). 


1 
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2. It was very difficult to do scientific experimentation 

{kixue shiyan) under such circumstances. 

3. What are you doing there, you naughty child! 


2 



TVL, Unit 2 


TRANSLATION EXERCISE 


I. Choose -zhong, -lei, or -gang to translate these sentences: 

1. How could you think that he was that kind of person? 

2. She'll eat any kind of food. 

3. What breed of dog ( gou) is this? 

4. We should research these questions by category. 


II. muqian, xianzai, zheihuir 

1. Where is he now? 

2. At present the international situation (gvoji xingshi) 

is complicated. 

3. I'm leaving right now. 

4. It is now 9:26 Beijing time. 


III. null, yonggong, shi ("to try") 

1. Try doing it this way. If it doesn't work, we'll see 

what we can do about it later. 

2. All the students here are hardworking. 

3. China is hard at work on modernization, and we want to 

help. 

4. I tried his office three times today, but no one 

answered the phone. 


IV. pubian, putong, pingchang, liuxing 

1. That's a popular saying. 

2. In Shanghai, for men and women to hold hands (shou la 

shou) is a very common thing. 

3. How much does an ordinary worker here make a month? 

4. Frisbees ( feipan) are now very common in Beijing. 


V. wanquan, quan, zhengg'e 

1. The room was filled with smoke (t /an). 

2. His idea (xiangfa) was completely wrong. 

3. I'm afraid he completely misunderstood what I meant. 

4. The whole article was about how bad their planning had 

been. 

5. His whole family came. 
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VI. qvbie, chabie, bu yiy'ang 

1. There aren't many differences between the big cities of 

. the northeastern United States and those of Western 
Europe (XI'ou). 

2. I could hardly tell the difference between the twins 

(zhedui shuangbaotai). 

3. Would you explain the difference between these two 

terms (mingcl)? 


VII. renwei, yiwei, xiang, juede 

1. He thought that it was an hour earlier than it really 

(shljishang) was. 

2. I think the best way to study a foreign language ( waiyu) 

is to live in the country where it is spoken. 

3. What do you think of Beijing? 

4. Why do you consider him such a dangerous person? 

5. A: Has he already gone back? 

B: I think so, but I'm not sure. 


VIII. shouxian, xian, diyl 

1. First I stayed in a small town ( xiaozhen) for a month 

and then came here. 

2. In his office r he is always the first to arrive. 

3. You have to first get the pronunciation right in order 

to get the spelling ( plnxie ) right. 


IX. tiaojian, qingkuang 

1. Why don't you apply yourself to your studies? You have 

such excellent conditions. 

2. He can't stand ( shdubuliao) the situation any longer. 

3. Under the circumstances, he had no choice but to agree. 

4. How are business conditions in China these days? 

5. Conditions have changed greatly in rural China in the 

past thirty years. 

6. Working conditions there are better now than the last 

time I visited. 
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TVL, Unit 3 


TRANSLATION EXERCISE 


I. Choose mianji, diqu, -dai, -qu, -bu, or bufen in translating 
these sentences. 

1. This area is very dirty. 

2. This area of the city isn't safe. 

3. The area of this room is nine square meters (jiu 

pingfang mi ). 

4. In the northeastern area of China, there is a lot of 

industry. 

5. This kind of rice is produced in the Jiangnan area. 

6. The southwestern part of the United States has a very 

distinctive natural environment. 

7. I don't get the chance to come to this part of town very 

often. 

8. This kind of architecture is very popular in these 

parts. 


II. daozi, mi, fan 

1. His father grows ride. 

2. This is fried rice, not plain ("white") rice. 

3. This rice is grown ( chuchan ) only in GuangdSng. 


III. fazhan, zhang 

1. Your rice is growing pretty well! 

2. China's economy has grown slowly during the past two 

decades. 

3. The kids are growing so fast. 

4. Our company has grown quickly. 

5. Over the past one hundred years, Shantou has grown into 

an important industrial city. 


IV. jia, jiating, jiadDren, -hii 

1. There are no boys in their family. 

2. Xiao Ping's whole family went to the seashore on Sunday. 

3. Such a family is rare (bu chang jian) in America. 

4. Thirty years ago there were only twenty-odd families in 

this town (xiaozhen ). 

5. Next Saturday I'm going up to B6ijing to see my family. 

6. Almost every family has a television in our country. 

Some families have more than one. 
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V. jiql, jlxi'e 

1. Our country's machine industry is still young. 

2. The application ( yingyong ) of large machines started 

three hundred years ago. 

3. Agricultural machinery is badly needed in China. 

4. Shall I take you to see our new machinery now? 


VI. -kou, -ge, -wei 

1. Will the seven of us fit (in the car)? 

2. Those three professors all graduated from Harvard 

( Hafo). 

3. How many people are there in your family? 

4. (When entering a restaurant for dinner) 

Headwaiter: How many? 

You: Four. 


VII. pingjun, ylban 

1. The average height (gaodu) of the students in this class 

is about 1.6 meters (gimi liu ). 

2. The average person can eat fifteen to twenty-five 

jiaozi . 

3. On an average day, I can write five pages (ye). 


VIII. ren, remain, renmen, renjia 

1. The people would surely not like to keep ( haoliu) such a 

thing in the constitution ( xianfa ). 

2. There isn't much difference between the two brothers (in 

personality). 

3. Friendship involves at least two people. 

4. I've heard people say that they're going to build ( gai) 

a hotel at that intersection. 

5. People naturally prefer to live in a quiet place rather 

than in the busy downtown area (naoshi, "busy downtown 
area"). 

6. People are people; she's no different from anyone else. 


IX. tupian, zhaopian, hua(r) 

1. I think that picture is of her mother, but it must have 

been taken many years ago. 

2. Where did you get so many pictures of China? 

3. The picture that old man ( laotouzi) is drawing is really 

ugly! 
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TRANSLATION EXERCISE 


I. Choose gai, xiu, jianzhu, or jianshe in translating these 
sentences: 

1. This highway was three years'in construction. (It took 

three years to finish building this highway.) 

2. Are those workers building new dormitories? 

3. Is this how you intend to build a powerful country?! 

4. Many city walls ( chengqiang) built in ancient times were 

destroyed ( hulle ) during wars. 

5. No one may build in this district. 

6. How long did it take to build this bridge ( zheizud qiao)? 


II. ke, zhen, ylding, dangran, shi ("to be," emphatic) 


1. He is going to go, but he hasn't decided when yet. 

2. When you tell him, he's sure to be happy. 

3. That sure was an interesting movie. 

4. He sure has a lot of friends! 

5. Drugs ( dupin) —that's certainly not something to mess 

with. 

6. A: Can you tell me why your government didn't send 

anyone to take part? 

B: Sure I can tell you. It's like this: . . . 

7. A: Would he know the answer (da'an) to this question? 

B: I'm sure he would. 

8. They want to concentrate on only a portion of the work; 

that just won't do! 


III. In each sentence, "how old" requires a different trans¬ 
lation. 


1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 
9 . 


10. 


How old is this building? 

How old are you? (to a young person) 

How old is your boy? 

How old is your grandfather? 

How old is China? 

How old is this movie? 

How old are these shoes of yours? 

How old are these magazines? 

How old is this chicken soup? ( How long since it was 
made?) 

How old is this bean curd? (How long since it was 
bought?) 
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IV. gu, gudai 


1. That’s an ancient building. 

2. Man already knew how to cook in ancient times. 

3. He likes to study (du) the ancient books. 

4. Xi'an is an ancient city. 


V. chuangud , jingguo, gud, gudqu 

1. Ten years have passed, and she's still just as young and 

pretty (as before). 

2. Cross the street and wait for me in front of that 

building. 

3. I pass there every day on my way to work (shang 

bande shihou). 

4. Time passes so quickly! 

5. The train passed several stations without stopping. 

6. When I'm in a hurry, I cut through the park. 

7. After a month had passed, he felt much better. 

8. Through the efforts of many people, we have been able to 

set up (kaiban) an elementary school here. 
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TRANSLATION EXERCISE 


I. bang, bangzhu, bangmang 

1. Would you help me? 

2. I don't need this kind of help. 

3. He came to help. 

4. Would you hold this for me for a second? 

5. I'll help you write the report ( baogao ). 

6. We can help each other. 


II. ge -, mei -, yi- ("one") 

1. Each person has his own ideas. How can he make you do 

it this way? 

2. Each year we have many excellent students. 

3. Each state has some laws of its own. 

4. These apples are a dime each. 

5. Each book he writes is better than the last. 


III. guan, guanxln, jieyi 

1. Although she says little, she actually (shijishang) 

cares deeply. 

2. If you don't mind, I'd like to ask you a few questions. 

3. People didn't care a bit about those pitiful ( keliande) 

children. 

4. Who cares what you do?! 

5. Don't mind him! 


IV. qita, biede, llng(wai ), yi -, nei- 

1. These sentences are pretty good; the others are too 

colloquial (tu). 

2. Well, you can say he's right about this point, but how 

about the other questions? 

3. One is too weak, the other is too fat (pang). 

4. When you're taking the test, don't think about other 

things. 

5. This vase is not bad, but the other one is even 

prettier. 

6. Do you want to know the other reasons? 

7. Put your other hand here. 
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V. -wei, dlw&i 

1. I don't like to talk with those who are in high 

positions. 

2. India's rice (dam!) output is the highest ("first") in 

the world. 

3. He's too young to be in such a high position. 


VI. bu fangxln, danxin 

1. I'm very worried about him. He doesn't look well. 

2. Without you here I've been sort of anxious. 

3. What is there to worry about? 

4. I would really worry if you went alone. 

5. Don't worry. She's already grown up; she can take care 

of herself. 
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TRANSLATION EXERCISE 


I. gongchang , chang 

1. The air is really bad because there are so many 

factories in this area. 

2. She'd never been so happy since she came to ("entered") 

this factory. 

3. He works in a camera factory. 


II. mei , haokan, piaoliang 

1. She's really a beautiful girl. 

2. What a beautiful place this is! 

3. This dress doesn't look good at all. Why do you want to 

buy it? 

4. You speak beautiful standard Chinese! 

5. What a handsome son you have, Department Chief Xu. 

6. The weather is beautiful today. 


III. cha, bu hao, huai 

1. His pronunciation is too bad. 

2. He doesn't speak French well. 

3. His Japanese isn't bad. 

4. On the whole, it's a pretty nice place; it's just that 

the weather is always bad. 

5. Bad boy ("child")! 

6. Conditions here used to be very bad; now they're much 

better. 

7. That commune's level of mechanization is rather poor. 


IV. liaojie, zhldao, renshi , shou (shv) 

1. I didn't know him when we were at Oxford (Niujln ). 

2. Do you know what happened between them (tamerx zhijian )? 

3. I know nothing about that. 

4. You still don't know me too well, do you? 

5. I knew him, but not very well. We had only met a couple 

of times. 

6. I know of him, but I’ve never met him. 

7. I stiir~3on't know Beijing very well; perhaps we should 

go together. 

8. (To taxi driver) I want to go to the Dahua Restaurant. 

Do you know it? 

9. Of the three of us, you know him best. Do you think he 

would mind if we did this? 
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TRANSLATION EXERCISE 


I. Choose haishi. . . or zui hao in translating these sentences. 

1. We'd better not go after all. See, it's raining. 

2. You'd better walk there. It's very hard to drive on 

that road. 

3. It's best to be mentally prepared ("in the heart have 

preparation"). 

4. I'd better not drink too much. I have to drive. 

5. It would be best if I could talk with him in person. 

Would that be possible? 

6. Chinese food is still the tastiest, don't you think? 


II. jiashu, jia, jia(li)ren 

1. This housing is for workers and their families. 

2. How many people are there in the average worker's 

family? 

3. Is your whole family in Huangzhuang? 

4. They go home every Saturday to be with their families. 


III. kuai (yao ), yao , hui, gang yao, zheng yao, jiu yao, 
hen kuai jiu 


1. Be patient. We'll be there soon. 

2. He's going to get his Ph.D. ( boshi xuewei) this summer. 

3. You've come at the perfect time. I'm just about to pack 

the suitcases. 

4. She'll be happy if you do that. 

5. Look, it's about to rain. 

6. It's going to rain today. 

7. That's what I was just about to say, (but) you didn't 

give me the chance to say it. 

8. She forgot about the matter very soon. 

9. Three new consulates (lingshlgruan) are going to open 

very soon. 

10. I'm about to die of hunger! 

11. Don't worry. I'll tell him. 

12. It's almost over (finished). 

13. If you don't stay in touch ("maintain contact") with 

them, they forget you very soon. 

14. He came when I was just about to leave. 
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IV. yanzhe, pangbian 

1. They've planted a lot of trees alongside the river. 

2. Alongside the street, I saw many new stores. 

3. They built a railroad alongside the border. 

4. Just walk along this street, and you'll see a lot of 

clothing stores. 

5. There is a park alongside the factory. 


V. yishang, shangmian, -du5 OR yixia, xiamian , bu dao 

1. There are probably over ten people there. 

2. He has under twenty students. 

3. Children ten and over may participate: 

4. It will cost over fifty dollars. 

5. We had been going for less than an hour when the car 

broke down. 

6. Only buildings with over four stories have elevators. 

7. Under this brigade there are ten production teams. 

8. It's been over a month since I saw him last. 

9. His office is right above mine. 
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TRANSLATION EXERCISE 


I. Choose daihuir, deng yixia, deng (yi)huir, yihou, or hdulai 
in translating these sentences: 

1. I'll be leaving in a minute. 

2. Later, when you have time, let's talk, okay? 

3. Wait a second. I think I hear him coming. 

4. Later, I found out that she had been a Red Guard. 

5. Things were very chaotic at that time, but later on they 

got better. 

6. His later short stories are mostly about the Uygurs. 

7. He'll be here in a while. 


II. fanrong, fada 

1. The Tang dynasty was a period ( shiql ) when China's 

culture flourished. 

2. I didn't expect that this place would have become so 

prosperous in the ten years since I left. 

3. Livestock farming is well developed in Xinjiang and 

Inner Mongolia. 

4. Japan's industry and commerce are flourishing and the 

economy is thriving. 


III. qiinwan, giding 

1. Be sure to bring that book. 

2. Be sure not to forget to ask him whether he is coming. 

3. I'll be sure to tell him. 


IV. xiaoxi, xlnwen 

1. Where did you hear this news? 

2. There isn’t any interesting news in today's paper. 

3. Is there any news about China? 

4. She often brought us unpleasant (bu gukuaide ) news. 

5. Has there been any news about when the meeting will be 

held? 

6. What good news is there today? 

7. News reporters (jizhe) are the best at getting 

information. 
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VOCABULARY 


Module & Unit 


ai 

to love 

7.6 

aiqing gushi 

love story 

8.1* 

aishang 

to fall in love with 

7.6 

Alabo 

Arab, Arabic 

8.6* 

an 

shore, bank, coast 

8.3* 

an 

according to 

8.7 

ending 

to be peaceful and stable, to be 
quiet and settled 

7.7 

anpfii 

to arrange 

8.1 

anshl 

on time 

8.6* 


ba 

(marker of pause, hypothesis) 

8.5 

baba 

father, dad, papa 

7.h 

Badallng (BSdalYng) 

(area northwest of BSiJIng) 

8.1* 

bSifen zhl X 

X percent 

8.3 

baitian 

daytime 

7.3 

b5i zhuozi 

to set a table 

8.8* 

-ban 

(counter for class of students) 

7.3* 

bang 

to help; as a help to, for (someone) 

8.5 

b£ng 

to be great, to be fantastic, to be 
terrific 

7.1**, 7.7* 

bang mang 

to help; help 

7.1* 

bangzhu 

to help; help; as a help to, for 

7.2 

bao 

to wrap 

7.8* 

bSochl 

to keep, to preserve, to maintain 

7.5 

b&ohd 

to protect 

7.6 

b&ozh£ng 

to guarantee, to assure 

8.8* 

bao zhuang 

to package; packaging 

8.8* 

-bfci 

time, -fold 

8.7 

bei 

(passive marker) 

8.7 

Blida 

BSiJIng University 

8.2 

biifang 

the north 

8.1 

beihdu 

behind someone’s back 

7.2* 

-bfcizi 

lifetime 

7.2 

blndi 

this locality, local 

8.3* 

bSnlal 

originally, in the beginning, at first; 
to begin with, in the first place 

7.7 

b?nren 

herself, himself, oneself, myself, 
etc. 

7.6* 

bl 

to compare 

7.1* 

bian 

to change, to become different 

7.3 

biancheng 

to change into 

7.2*, 7.3 



TVL Vocabulary 


Module & Unit 


bianhua 

change(s) 

8.5 

bianJiang 

border region, frontier region 

8.6 

bianjing 

(national) border 

8.5 

blcl 

each other, one another, both; the 
same to you 

7.5* 

bijiao (bljiSo) 

comparatively, relatively, more; 
fairly, rather; to compare 

8.1 

blngren 

sick person, patient 

7.3* 

bomu 

aunt (vife of father's elder brother); 
term for the mother of one's 
friend 

7.8 

boshi 

Fh.D. 

7.2* 

-bu 

(counter for films; counter for auto¬ 
mobiles, machines, etc.) 

8.1*, 

bu fangxln 

to worry 

7.3* 

-bufen 

part, section 

8.2 

bai guXn 

no matter (what, whether, etc.) 

7.5** 

bl huang bil mang 

calm, not the least bit flustered 

7-8* 

b-d jian bu san 

don't leave until we've met up 

7.7* 

bd JiSndan 

not ordinary, not commonplace; 
remarkable 

7.7* 

bi neng bu 

to have to, must 

7-7 

bCl shXo 

to be quite a lot, to be much, to 
be many 

7.1* 

bil shi...Jiu shi. .. 

if it isn't...then it's...; either... 

7.7 

bu shi tiande Jiu shi 
lade 

or •«< 

if it isn't sweet, then it’s hot 

OD 

• 

bu xiang hua 

to be ridiculous, to be outrageous, 
to be absurd (talk, acts, etc.) 

7.6 


cai 

only (before an amount) 

7.3 

cai 

only in that case, only under this 
condition 

7.5 

caichin 

property 

7.1* 

caidi 

vegetable plot 

8.3 

cailiao 

materisd. (s); data 

8.2 

canguan 

to visit and observe 

8.1 

canjia 

to participate in, to take part in; 
to Join; to attend 

7.6 

cankSoshu 

reference book 

8.2* 

cha 

to differ; to be inferior, to be 
poor, to be not up to standard; 
to lack 

8.6 

chabie 

difference, disparity 

8.2 

chang 

to be long 

7.1 

chang 

to taste 

8.7* 

chSng 

factory, plant 

8.5*, 

chang ge 

to sing (songs) 

7.6* 


8.7 


7.6 


8.6 
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Module l Unit 


Chang Jiang 

changql 

ch&nliang 

-chao 

chSo 

chaodai 

chSoxIng 

-cheng 

chenggong 

chenghu 

chengll 

chengshi 

chengyuanguo 

chexiang 

chlbuxiaqu 

chi ku 

chongxln 

chou yan 

chu 

...chu 

chuang 

chuangkSu 

chuanguo 

chuantSng 

chu chai 

chu guo 

chu Jlng 

chukSu 

chunjt 

chuXian 

clhul 

conglai 

conglai bu/mei 

cong...(Verb)-ql 

cunkuSn 

cunr 

cuovil 


Yangtze River 8.3*, 8.7 

long term 8.8* 

output, yield 8.3 

dynasty (bound form) 8.U 

to be noisy; to disturb by making 7.8 

noise 

dynasty 8.^ 

to wake (someone) up by being noisy 7.8 

(verb ending) into 7.3 

to succeed 8.6* 

to call, to address 8.1 

to establish, to found, to set up 8.5 

city; urban 7.6 

member country 7.6* 

car (of a train) 8.6* 

to be unable to eat 7.3 

to suffer, to undergo hardship 7.** 

again, anew, afresh 8.1* 

to smoke (tobacco) 7.6* 

to produce 8.3* 

at the beginning of... 8.5 

bed 7.2*, 7.5* 

window (e.g., ticket window) 8.1* 

to cross through 8.U 

tradition, traditional 7.1 

to go or be away on (official) 8.6 

business 

to go abroad 8.2 

to leave a country 8.1 

to export 8.8 

the spring season 8.3* 

to appear, to arise, to emerge 8.8 

vocabulary 8.2* 

ever (up till now), always (up till 7.3 

now) 

never (up till now) 7.3 

to begin (Verb)-ing from... 7.7 

savings 8.3* 

village 7.6* 

to be wrong (incorrect); mistake 8.8* 


dabufen 

dadui 

daduoshil(r) 

-dai 

-dai 

daibiSo 


the greater part; for the most part, 8.1 
mostly 

(production) brigade 8.3 
the great majority 7.5 
generation; era, (historical) period 7.5 
zone, area, belt 8.1 


to represent; representative, delegate; 8.U*, 8.7*, 3.3 
on behalf of, in the name of 
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daibiSotuan 

delegation, mission 


8.3*,’8.8 

dai hulr 

in a while, later (BSiJIng) 


8.8 

d&ishang 

to take along (Beijing) 


7.8 

dlji? 

older sister (a respectful term 
of address for a woman about one's 
own age or older) 

7.4* 

Dali 

(a city in Yunnan province) 


8.1* 

dalu 

mainland, continent 


7.1 

dang 

to act as, to be 


8.6* 

ding 

(political) party 


7.6 

danrIn 

to take up, to assume (a Job 

or post) 

8.2 

danxln 

to be worried, to be uneasy 


l.k 

ianzi 

list; form 


7.8 

dao 

to pour; to dump 


7.1 

-dao 

(resultative ending used for 

percep- 

7.3 


tion by one of the senses: ,1 iandao , 
kandao , tlngdao , etc.) 


-dao 

(resultative ending used to indicate 
reaching: xiSngdao, tandao, etc., 
often translated as "about^ or "of”) 

7.3 

dao 

yet, on the contrary, nevertheless 

8.7 

daochd 

everywhere 

7.7* 

diode 

morality, morals, ethics 

7.2* 

daoll 

principle, truth, hows and whys; 
reason, argument, sense 

7.2 

d&oy6u 

(tour) guide 

8.7 

daozi 

rice (in the paddy, or after harvesting 
but before hulling); paddy 

8.3 

Daqing 

(a city in Heilongjiang Province) 

8.1 

d&r5o 

to disturb 

8.U* 

da shlfu 

chef 

3.7* 

dat Ing 

(large) hall 

8.8 

Datong 

(a city in Shanxi province) 

8.6* 

daxue biylsheng 

college graduate 

8.2* 

daxuesheng 

college student 

7.1* 

dS zhlng 

to fight a war, to go to war 

7.8 

dS zhen 

to get an injection 

7.8* 

d£ zi 

to type (on a typewriter) 

7.6 

daziran 

nature (the physical world) 

8.2* 

de 

to get 

7.5 

dedao 

to receive, to get 

7.5 

-de hua 

if; in case; supposing that 

7.6 

d?i kan 

to depend on 

7.8 

d?ng 

when; by the time; till 

7.8* 

d?ng dao 

wait until; when, by the time 

7.3 

d?ng ylxia 

wait a minute; in a little while 

7.8 

d?ngyu 

to equal, to be equal to; to be the 
same as (in effect), to amount to 

8.7 

di 

earth, soil; land; ground; fields 

8.3 

-di&n 

point 

7.1 

diao ySnl.ei 

to cry 

7.3* 



TVL Vocabulary 
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ding 

to agree on; to draw up (a plan); to 
conclude (a treaty) 

8.8 

diqu 

area, district, region 

8.1 

diwei 

position, status 

7.2 

dixlng 

topography, terrain 

8.1 

-dong 

(counter for buildings) 

8.7* 

DongbSi 

Manchuria 

8.1 

dongbu 

the eastern part of a country 

8.7* 

dSngde 

to understand, to grasp, to know 

7.1 

duSnpian 

short (stories, articles) 

7.6 

dull 

to be independent; independence 

7.2 

duo (duo) 

how (to what extent) 

7.1 

-duS 

(counter for flowers) 

8.7* 

duo hSoI 

how great that is! 

7.2* 

duo lao duo de 

more pay for more work 

8.8 

duoshu(r) 

the majority (of), most (of) 

7.5 


ei 

say.* (interjection telling that the 
speaker Just thought of something) 

7.3* 

ertong 

child (formal word) 

7.6 

erxifu(r) (-fer) 

daughter-in-law 

7.1 


fada 

to be (highly) developed, to be 
flourishing, to be prosperous 

7.2*, 7.5 

f&lu 

law 

7.7 

fan 

to translate 

7.7* 

fan 

to violate, to offend, to commit; to 
have an attack (of an old disease) 

7-7 

f&ndui 

to oppose, to be against 

7.1* 

fangbei 

to take precautions against 

8.1 

fang Jia 

to have vacation; to let out for 
vacation 

8.6 

-fangmian (-mian) 

aspect, side, area, respect 

7.1 

f&ngwen 

to visit and meet with 

7.6*, 8.1 

fangxiang 

direction 

8.8* 

fang xln 

to be unworried, to be at ease 

8.5 

fangyan 

dialect 

8.1 

fSngzhl gSngye 

textile industry 

8.5* 

fanrong 

to be flourishing/prosperous/booming; 
to make (something) prosper 

8.8 

fSnzheng 

anyway, in any case 

7.3*, 8.7 

fan zui 

to commit a crime 

7.7 

fasheng 

to happen, to occur 

8.7 

faxian 

to discover, to find out; discovery 

8.7 

fazh&n 

to develop, to expand, to grow 

7.5 

fen 

points 

7.5* 
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fen 

to divide, to separate, to split; to 
be divided into (parts, categories) 

7.6, .8.2 

-fen 

(counter for portions of food) 

8.1* 

fengsu 

custom(s) 

7.5 

fenkai 

to separate, to split up 

7.6 

ffi 

to spend, to expend 

8.5' 

Fujian 

(a province in south China) 

8.8 

funu 

woman; women, womankind 

7.2 

fuqi 

blessings, good fortune 

7.U 

fftza (fuza) 

to be complicated, to be complex 

8.6 


gai 

will probably 

7.1* ’ 

gai 

should, ought to 

7.U*, 7J 

g*l 

to build (buildings); to cover 

7.U*, 8.1 

gSibian 

to change; change(s) 

7.1*, 7. 

g&ishan 

to improve 

8.6* 

g&itian 

another day 

8.1* 

ganbu 

cadre 

7.6 

gangti? 

iron and steel 

8.7 

g&nju£ 

feeling, sensation; to feel, to 
perceive 

7.1 

ganma 

to do what; (colloquial) why on earth, 
what for 

7.8 

gSnshang(lai) 

to catch up 

8.7 

gin shenme 

to do what; (colloquial) why on earth, 
what for 

7.8 

g&nxie 

to be thankful, to be grateful (for) 

7.3', 8. 

gSo 

to do/carry on/engage in/work in (a 
field or endeavor) 

8.1 

gSocuS 

to do wrong; to be mistaken 

8.7 

g slogan 

senior cadres 

7.6* 

g&ohXo 

to do a good Job of, to handle well 

8.1* 

gSoshangqu 

to cause to go up, to cause to move 
forward 

8.2 

gaozhong 

senior high school 

7.2, 7.1 
8.7* 

8.5 

ge- 

each, every, various, different 

geguo 

various countries 

7.1* 

Gelunblya Daxue 

Columbia University 

8.U* 

gemlng 

revolution; revolutionary; to revolt 

7.8*, 8. 

gen 

to follow 

7.8* 

genzhe 

along with, in the wake of 

8.5* 

gong 

male (for animals) 

7.2* 

GongchSndSng 

Communist Party 

7.6 

gongching 

factory, mill, plant, works 

7.6*. 8. 

gongchengshl 

engineer 

8.5 

gongdian 

palace 

8.U 

gonggong 

grandfather, grandpa (paternal) 

7.U* 

gongke 

homework 

7.7* 
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gonglil 

Gongqlngtuan 

gongren 

gSngsbangye 

gongshe 

gongye 

gSngyipIn 

gongyuan 

gongyuan qian 

gongzl 

gongzuozh? 

w 

gu- 

guSn 

guSngchSng 

GuSngdong 

gu&nggao 

GuSngJiaohui 

GuSngxI 

guSn (X) Jiao (Y) 

guannian 

guanxln 

guanyd 

gudai 

gudSishl 

Gugong (Bowuyuan) 

guhul 

gulju 


Guilin 

gulmo 

Guizhou 

gu6jia 

guSmin JingJi 

guoqil 

guSqu 

gu3 rizi 

gu6jnS 

glfihi 

g3fihipian(r) 

gushu 


Module & Unit 


highvay 8.7 

Conanunist Youth League 7*. 6* 

worker 8.3*, 8.6 

industry and commerce 7.5 

commune 8.3 

industry 7.5 

handicrafts 7.8 

the common era; A.D. 8.6 

B.C. 8.6 

wages, pay 8.8 

worker (in a particular field) 8.U 

ancient (used in compound words) 8.U* 

to take care of; to mind, to bother 7.2 

about 

(public) square 8.b 

(province in south China) 8.5 

advertisement 7.7 

GuXngzhou (Canton) Trade Fair 8.8 

(a province in so. China) 8.1 

to call (X) (Y) 8.3 

concept, idea, notion 7.2 

to be concerned/care about 7.1*, 8.5 

as to, with regard to, concerning, 7.1 

about 

ancient times, antiquity; ancient 8.U 

ancient history 8.6* 

Former Imperial Palace (Museum) 8.U 

bone ashes, ashes (of a person) 7.-5* 

rules of proper behavior, social 7.^ 

etiquette, manners; special custom, 
established practice, rule (of a 
community or organization) 

(a city in GuSngxI Province) 8.1 

scale, scope, dimensions 8.8 

(a province of China) 8.1 

country, state, nation; national 7.1 

national economy 8.5* 

the past 7.L 

to pass; to pass away, to die 7.8 

to live; to get along 7. 1 ** 

the national language (Taiwan) 8.1* 

story 7.6 

feature film 8.1* 

ancient book 7.1* 


hai 

hSigSng 

hSiluoyln 

hSishi 


fairly, passably 
harbor, seaport 
heroin 

it would be better to 


7 . 1 * 

8.8 

7.7* 
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hXivan 

bay; gulf 

8.5 

hXiyun 

sea transportation 

8.8 

hanshouban 

correspondence courses 

8.6* 

Hanyu 

the Chinese language 

8.6 

hSochu 

benefit, advantage 

7.5 

haohSo (hSohaor) 

properly, carefully, thoroughly 

7.1*, 

...hSo le 

(used vhen agreeing, suggesting, or 
permitting); (used vhen giving in 
to something) 

8.1 

hSo shi h£o, k?shi... 

veil, okay, but... 

7.3* 

haoxiang 

to seem as if, to seem like 

7.8 

haozhao (haozhao) 

to appeal to/to call on (people to 
engage in an activity) 

8.7 

Heilongjiang 

(a province in northeast China) 

8.5 

heiye 

(darkness of) night, nighttime 

7.3 

hen 

to hate, to detest; to feel bitter 
tovard 

7.6 

heplng 

peace; peacefully 

8.6 

hexi? 

to write together, to coauthor 

8.8* 

hezuo 

to cooperate; cooperation 

8.8 

Hongveiblng 

(a) Red Guard; the Red Guards 

7.6 

houlai 

later, afterwards 

7.2*, 

-hu 

household, family 

8.3 

hua 

to spend, to expend 

8.5* 

-hull 

-ize, -ify 

8.3 

HuabSi 

north of China 

8.1 

huace 

book of photographs 

8.U* 

Huanan 

south of China 

8.1 

huangdl 

emperor 

8.6* 

Huang He 

the Yellow River 

8.3* 

Huangshan 

(a mountain in Anhui Province) 

8.1 

huangtS gaoyuan 

loess plateau 

8.6* 

Huangzhuang 

(name of a commune) 

8.7* 

huansong 

to see off, to send off 

8.8 

huansonghui 

farevell/send-off meeting 
or party 

8.8 

HuashengdiJn Youbao 

Washington Post 

7.7 

huaxian 

synthetic fiber 

8.5* 

-hul 

(counter for shi, "matter") 

7.8 

hui 

might; to be likely to; will 

7.1 

huihua 

conversation 

8.2* 

hult6u(r) Jian 

see you later (in a little while) 

8.1 

huo 

to live; to become alive; to survive; 
to be live/alive/living; mobile, 
moving 

7.5 

huodong 

activity 

8.2* 

huStuI sarunlngzhi 

ham sandwich 

8.1* 

hushuo 

to talk nonsense; nonsense, drivel 

7.2* 

huxiang 

mutually 

7.fc 
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-Jl 

Jl 

ji 

-Jia 

-Jia 

Jiagong 

Jiakuai 

JiSncheng 

JiSndan 

Ji&ng 

JiSng 

JiSng Jia(qian) 
JiangJiu 

Jiangnan 

Jiangsu 

Jianli 

Jisuishe 

Jianyl 

Jianzhu (-zhu, 

Jiao 

-Jiao 

Jiaokeshu 

Jiaoliu 

Jiaoqu 

JiaoshI 

Jiaotang 

Jiaotong 

Jiaoyih^ 

Jiaoyu 

Jiaqian 

Jiaru 

Jiashu 

Jiating 

JlbSn 

Jlbenshang 

Jldong 

Jie 

-Jie 

Jiedao 

JiSfing 

JiSfangJun 

Jiehun (jiehun) 

JieJi 


Module 4 Unit 


level, rank, grade, stage, degree 8.8 

to be crovded Q-.h 

to remember; to commit to memory 7.5* 

(counter for families) 7.1* 

(suffix indicating a professional or 8.3 

specialist in some activity) 
to process; to finish (a product) 8.8 

to speed up 8.2 

abbreviation 8.2* 

to be simple 7.7 

to stress, to pay attention to, to 7.3 

be particular about 

prize 7.5] 

to bargain, to haggle 8.8* 

to be particular about; to be 7.3* 

elegant, to be tasteful 

the area south of the the lower 8.3*, 8.7* 

reaches of the Yangtze River 
(a coastal province of China) 8.5* 

to establish, to found 8.5* 

to build up, to construct; construe- 8.3 

tion, reconstruction 

to suggest; suggestion, proposal 8.8* 

zhu) to build, to construct; structure; 8.1* 

architecture 

to hand oven, to give 8.6 

religion, church (bound form) 8.6 

textbook 8.2* 

to exchange; exchange, interchange 8.6 

suburbs, outskirts 8.3 

teacher, instructor 8.2 

church, cathedral 7.7*, 8.1* 

traffic; transportation 8.6 

trade fair 8.8 

to educate; education 7.7 

price 8.8 

to Join 7.6 

family members, (family) 8.7 

dependents 

family 7.3 

basic, fundamental, elementary 8.2 

basically, on the whole, by 8.2 

and large 

to be agitated, to be worked up 7.1* 

to borrow; to lend 7.1 

session 8.8* 

to successfully borrow 7.1 

to liberate, to emancipate; liberation 7.6 
(People's) Liberation Army, PLA 8.6 

to get married 7.2 

(social) class 8.8 
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Jieshou 

to accept 

8.U 

Jieyi^ 

to mind, to take offense 

7.6 

jljlmangmang 

in a hurry, extremely rushed 

7.6 

Jlmang 

to be hasty, to be hurried 

7.6 

Jin 

to be tight 

8.7 

Jin... 

the past..., the last... 

8.5 

jinbu 

to progress; progress 

7.7 

JInchukSu 

import-export 

8.8 

jindaishl 

modern history 

7.1 

JIngguo 

to go through, to pass through; as 
a result of, after, through; course 
(of events), what has happened 

8.2 

JlngJi tequ 

special economic zone (SEZ) 

8.8 

JlngshSn 

energy, spirits 

7.3 

Jlngxldao 

(a kind of rice plant) 

8.3 

Jlnlng 

(a city in Inner Mongolia) 

8.6 

JinkSu 

to import 

8.8 

Jlnr 

today (BSiJIng) 

7.8 

Jlnshu 

metal 

8.5 

Jinxlng 

to carry on, to conduct, to proceed 

8.7 

JInzhang 

to be nervous, to be tense 

7.3 

Jlqi (JlqD 

machine, machinery, apparatus 

8.3 

Jishu 

technique, skill; technology; technical 

8.2 

Jiu na Sichuan l£i 

shuo take Sichuan for example 

8.5 

Jiushi...yl... 

even (if)... 

8.7 

JIxie (jljie) 

machine; machinery; mechanical 

8.5 

Jixiehua 

to mechanize; mechanization 

8.3 

Jizh? 

reporter. Journalist 

8.1 

Jlzhong 

to concentrate; to centralize; to put 
together 

8.8 

Jizhu 

to remember 

7.1 

-Ju 

sentence; (counter for sentences or 
utterances, often followed by 
hua, "speech") 

7.1 

Juedlng 

to decide; decision 

8.1* 

Ju ge lizi 

give an example 

8.3 

Jundui 

army 

7.8 

Juzi ahul(r) 

orange Juice (Blijlng) 

7.1 


(V V) kan 

try and (V), (V) and see how it is 

7.7 

kan 

to depend on 

7.8 

kanbuql 

to look down on, to scorn, to 
despise 

7.1+ 

kandao 

to see 

7.3 

kanzhe 

(followed by a verb) as one sees fit, 
as one deems reasonable 

7.8 

kSo 

to take/give an exam, test, or quiz 

7.8 

kao 

to depend on, to rely on; to lean 
against; to be next to/against/by 

7.2 


8.7 
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k&olu 

to consider, to think about; con¬ 
sideration 

7,1 

kSoshang 

to be admitted (to a school or organi¬ 
zation by passing an entrance exam) 

8.6* 

kSoshi 

to take/give an exam,'test, or quiz; 
exam, test 

7.8 

-ke 

(counter for trees) 

8.U* 

k? 

indeed, certainly, really 

8.1* 

kSai 

to be loveable/adorable/cute 

7.8* 

keji 

science and technology 

8.2* 

k?k5yin 

cocaine 

7.7* 

K?k5uk?l§ 

Coca Cola 

7.1*, 

k?lian 

to be pitiful 

7.3* 

k£n 

to be willing to 

7.7*, 

k?neng 

to be possible 

8.1* 

kexue 

science; to be scientific 

8.2 

k5ng 

empty 

8.8 

kongchulai 

to become vacant 

8.1* 

kongshSu 

empty-handed 

8.8 

-k5u 

(counter for people considered as 
making up a family) 

8.3 

kSuyin 

accent 

8.1* 

ku 

to cry 

7.3 

kuai yao 

will soon 

8.7 

kuangqu 

mining region 

8.5 

kilnnan 

difficulty 

8.2* 


Lading zimu 

Latin (Roman) alphabet 

8.6* 

.. .lai 

for the past...(amount of time) 

7.6 

lai 

(used before a verb to express that 
something will be done) 

7.7 

lai 

to do (something), to perform 
(something), to have (an event), 
to help oneself (to food, etc.), 
to join in (a game, etc.) 

7.8 

...lai shuo 

...speaking 

8.5 

laji 

garbage 

7.3* 

langffci 

to waste 

8.2* 

lanwSiy&n 

appendicitis 

7.5* 

l&o 

all the time, always 

7.8* 

laodong 

to labor 

7.5 

laodongli 

labor force, labor; able-bodied 
person 

7.5 

liolao 

grandmother, grandma (maternal) 

7.U* 

laoli 

labor force; labor 

7.5 

lSo shlfu 

old master 

7.5* 

l&oshtt (laoshu) 

mouse or rat 

7.2* 

l&oxiansheng 

old gentlemen 

7.5* 

l&oye 

grandfather, grandpa (maternal) 

7.U* 
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Module i. unit 

lSozSng 

(used vith surname as an affectionate 
term for a high-ranking PLA commander) 

• 

CO 

1— 

-lei 

category 

8.2 

-11 

li, a unit of length (1/2 km.) 

8.L 

liS 

TBeiJIng colloquial word meaning 
li£ngge, "tvo") 

7.8* 

lian...dou/yl... 

even. .. 

7.7 

Hang 

to he bright, to be light; to be shiny 

8.6 

liangshi 

grain, cereals 

8.3 

lianxi 

to contact, to get in touch vith; 
connection, ties 

8.1 

Liaodai 

the Liao Period 

8.1** 

liaoji? 

to understand/grasp/comprehend; to 
find out/acquaint oneself vith 

8.1 

liao tian(r) 

to chat 

7-3 

li jing 

to leave a country or place 

8.1 

llliang (liliang) 

power; force; strength 

8.5 

lYmao 

manners, politeness 

7.U 

llngdSo 

to lead, to direct, to exercise lead¬ 
ership (over); leadership; leader, 
leading cadre 

7.6 

lingwai 

other 

8.7* 

liushl niCndai 

the decade of the sixties 

7.1* 

liuxia 

to leave 

7.1* 

lidxfng 

to be common, to be popular, to be 
prevalent 

7.2 

lidxuesheng 

study-abroad students 

8.2 

lYvu 

gift 

8.1*" 

luan 

to be in disorder, to be in a mess, 
to be chaotic; arbitrarily, reck¬ 
lessly, any old way 

7.7 

luanqrbazao 

in a mess, in confusion, in dis¬ 
order; miscellaneous, motley, all 
thrown in together 

7.7 

Lu Xun 

(a famous Chinese author of the 1920s 
and 1930s) 

» 

<\J 

CO 

l§shl 

lawyer, attorney 

8.8 

luxingtuan 

tour group 

8.1 


ma 

(marker for obviousness of 
reasoning) 

7.3 

ma 

(marker for insistent sentences) 

7.7 

manman (manmanr) 

slowly; gradually, by and by; taking 
one's time (doing something); (tell) 
all about, in all details 

7.1 

mXnyi 

to be pleased, to be satisfied 

8.1 

maoyi 

trade 

8.8 

me (ma) 

(pause marker) 

8.6 

mSi 

to be beautiful 

8.6 
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meitan 

coal 

8.5 

mei ylsi 

to be uninteresting/boring; to be 
pointless/meaningless; to be a drag; 
to be without value, not worthy of 
respect, cheap 

7.2 

-men 

(counter for courses) 

8.7* 

mianji 

(surface) area 

8.3 

Ming 

(name of a dynasty, 1368-162*1*) 

8.1* 

mingbai 

to understand, to be clear on, to 
comprehend; to be clear, to be 
intelligible 

7.5 

Mfng Bao 

Ming Pao (a Hong Kong newspaper) 

7.7 

mingci 

word, term, expression 

8.3* 

minzu 

nationality, a people, nation (ethnic 
group) 

8.1 

minz3 zhljian 

between nationalities 

8.6* 

mu 

female (for animals) 

7.2* 

-m3 

mu (a unit of area) 

8.3 

mSchSn 

per-mu yield 

8.3 

Milnfhei 

Munich 

8.2** 

muqian 

the present; at present 

8.2 

m&tou 

wood 

8.U* 


na hai ySng shuo 

that goes without saying 

7.2* 

nSinai 

grandmother (paternal) 

7.1* 

nakai 

to take away, to move (something) out 
of the way 

8.6* 

nanfang 

the bridegroom’s side 

7.5* 

nanfang 

the south 

8.1 

Nan MSi 

South America 

7.7* 

/ X 

nannu 

men and women, male-female 

7.2 

nanshou 

to be irncomfortable; to feel bad, 
to feel unhappy 

7.3 

nanting 

to be unpleasant to hear; to sound 
bad, to offend the ears; to be 
scandalous 

7.8 

ne 

(used in questions asking the where¬ 
abouts of someone/something) 

7.U* 

ne 

(indicating lack of completion/absence 
of change) 

7.1* 

.. .ne 

as for... 

8.5 

neidi 

interior region (of a country) 

8.5*, 8.6 

Neim?ng(g3) 

Inner Mongolia, Nei Mongol (an auto¬ 
nomous region of China) 

8.1 

nengll 

ability 

7.6* 

niandai 

decade of a century; period, era 

8.5 

nianjl (-Ji) 

age 

7.1* 

nianling (-ling) 

age 

8.2* 

nianqlng 

to be young 

7.1 


3 



TVL Vocabulary 


Module & Unit 


nl h&i shi lSoyangzi 

you look as if you haven't changed a 
bit 

8.4* 


nllong 

nylon 

8.5* 


nong 

to do; to fool vith; to get 

7.3 


nongchang 

farm 

8-3*, 

8.7* 

nongcun 

country, rural area; rural 

7-5*, 

7.6 

nonglai 

to get and bring 

7.3 


nongmin 

peasant 

7.5*. 

8.3*, 8.6 

nongye 

agriculture 

7.5 


nongyequ 

farming region 

8.3* 


null 

to make great efforts, to try 
hard, to exert oneself 

7.7*, 

8.2 

nusheng 

coed, woman student 

7.3* 


Quzhou 

Europe 

8.4 



pa 

to be afraid 

7.4* 

pSolai p&oqd 

to run back and forth 

7.6*, 8.4* 

pengdao 

to hit; to run into, to come across 

7.8* 

-plan 

(counter for sheets, articles or 
pieces of writing) 

7.2 

pi an 

to fool, to deceive 

7.2* 

pianzi 

film, movie 

8.1* 

picha bing 

pizza 

7.1* 

ping 

to be flat, to be level 

8.3* 

pingdSng 

equality; to be equal (of people) 

7.2 

pingfang gongll 

square kilometer 

8.3* 

pingjun 

(on the) average 

8.3 

pingjunsh^ 

an average number, a mean 

8.3* 

pingyuan 

plain, flatlands 

8.3 

pingzi 

bottle 

8.8* 

pluming 

vith all one's might, for all one 
is worth, desperately, like mad; 
to risk one's life, to defy death 

7.2 

pinzhSng 

variety 

8.3* 

plzhun 

to give permission, to approve; 
approval, permission, sanction 

7.5* 

popo 

gra dmother, grandma 

7.4* 

pub i an 

to be universal, to be general, to 
be widespread, to be common 

8.2 

putSng 

to be common/regular/ordinary 

8.2 

putonghua 

the common (standard) speech. 

Standard Chinese 

8.1 
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qiang 

gun 

7.7 

qiang 

to be strong 

7/6 

qiangguo 

powerful nation, a (world) power 

8.5 

Qianjlndao 

Thousand-Catty Rice 

8.3 

Qianmen 

(a gate in B?ijlng) 

8.U 

qianwetn 

under any circumstances; by no means; 
without fail, be sure to 

8.8 

qiSnxie nian 

a few years back, in recent years 

7.8 

qiao men 

to knock at the door 

7.U 

qfguai 

to be strange, to be odd, to be 
surprising 

7-3 

qilai 

to get up (in several senses) 

7.U 

-qilai 

(resultative ending which indicates 
starting) 

7.3 

qlmS 

at least; minimum, lowest, rudimentary, 
elementary 

8.5 

Qin 

(name of a dynasty, 221-20T B.C.) 

8.U 

qlng 

to be light 

8.5 

qlngchu (-chu) 

to be clear, to be distinct 

8.7 

qlng gongye 

light industry 

8.5 

QlnghSi 

(a province in western China) 

7.3 

qlngjiao 

green pepper 

8.3 

qlngkuang 

situation, circumstances, condition, 
state of affairs 

7.1 

qlngxing 

situation, circumstances, condition, 
state of affairs 

7.1 

qlngzhensi 

mosque 

8.6' 

qlnlue 

to invade; invasion, aggression 

8.U 

qi6ng 

to be poor 

8.5 

qita 

other, else; the rest 

8.5 

qiuji 

the fall season 

8.3' 

(-)qu 

area, region, district 

8.5 

quan 

entirely, completely; whole, entire; 
to be complete 

8.1 

quin 

to advise, to urge, to try to 
persuade 

7.8 

quanbu 

entire, whole, all 

8.1 

quanguo 

the whole country 

8.3 

quanjia ren 

the whole family 

7.1* 

qubie 

difference, distinction 

8.2 


rang 

to make (someone a certain way) 

7.1 

ring nl Jiu dSng le 

I've kept you waiting 

8.5 

ren 

person; self; body 

7.U 

reng 

to throw, to throw away 

8.8 

renjia 

people; other people; someone else; 
they; he, she; I 

7.1* 

renmln 

the people 

8.3 

renmin gongsh§ 

people's commune 

8.3 


5 
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renvei 
renyuan 
rex In 

rexlnqilai 

rizi 

ru 

ruo 

ru Tuan 


Module & Unit 


to think/believe/consider (that) 
personnel, staff 

to be enthusiastic and interested; 
to be warmhearted 

to become enthusiastic and interested 
day; date; time 

to enter; to Join (an organization) 
to be weak 

to Join the Communist Youth League 
( Gongqlngtuan or Gongchanzhuyi 
Qlngniantuan T 


8.2 

8.7 

7.3 


7.3 

7-3* 

7.6 

8.5 

7.6 


san bu 
sha 


shS 

sha fa 
shamS 
shandi 

-shang 

shangren 

shang xue 

shangye 

shanqu 

Shanxi 

sh&oshu 

shaoshu mlnzu 

Shaoxiandui 

shebei 

shehui 

shehul kexu£ 
-sh?ng 
shengchSn 
shengchSn dadul 
shengchXndui 
s henghu6 

shengyl (shengyi) 
shenqlng 
shentl 
Shenzhen 

sheyuan 


to go for a stroll 8.6* 

to kill (means unspecified); to kill 7-7 

(specifically, with a knife or knife¬ 
like instrument); to try to kill 
to be stupid, to be dumb, to be 7.8 

silly, to be naive 

sofa 7.8* 

desert 8.6 

mountainous region, hilly area (geo- 8.3 

graphical term) 

(a verb ending indicating starting 7.6 

and continuing)- 

businessman, businesswoman 8.8 

to go to school; to attend school 7.6 

commerce, business 7.5 

hilly country, mountainous region 8.3 

(province in north central China) 8.5 

minority; a minority of, a small 8.1 

number of, few 

minority nationality, national 8.1 

minority 

Young Pioneers 7.6* 

equipment; facilities; installation 8.8 

society; social 7.1 

social sciences 8.2 

province 8.U 

to produce; production 7.5 

production brigade 8.3 

production team 8.3 

to live; life; daily life; livelihood 7.2 

business, trade 7.8 

to apply (for) 7.2* 

body; health 7. 1 * 

(a border stop in Guangdong, formerly 8.1 

spelled Shumchun) 

commune member 8.7 
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shi 

shi 

shichSng 

Shi Da Jianzhu 

shijie 

shijieshang 

shijiexing 

Shlsanllng 

shltang 

shlxian 

shlxlng 


shlyou 

shlzai 

shizhengfu 

shou 

shou 

shou 

shSuchaode 
shSudu 
shou Jiitoyu 
s hour'll 
shoushi 

shSuxian 

shSu xianzhi 

shu 

shucii 

shulplng 

shujia 

shuliang 

...(lai) shuo 

shuobuqlngchu 

shuSdao 

shuofS 

shuoshi 

si 

Sichuan 

Sige Xiandaihua 


sij* 

siji chang lu 
Si JI Qlng 
Si Shu 

slxlSng 


Module & Unit 


to cause (followed by a verb), to 7.7 

make, to enable 

city, municipality 8.5 

market 7-5* 

the Ten Great Structures (in B?ijlng) 8.U 
world 7.6 

in the world, in the whole world 7.6 

worldwide 7.7 

the Ming Tombs 8.U 

mess hall, dining room 8.7 

to realize/achieve/bring about/ 8.2 

accomplish/come true 

to practice, to carry out, to put 7.6 

into effect, to implement (a 
method, policy, plan, reform, etc.) 
petroleum, oil 8.1 

really; to be real 7.2 

city hall 8.U* 

to harvest 8.3 

to receive 7.7 

to be thin 7.7* 

handwritten 7.^* 

capital 8.U 

to receive an education 7.7 

income, earnings 7.5 

to straighten up; to get one's 7.k 

things ready 

first; first of all, in the first place 8.2 
to be restricted 8.8* 

tree 8.U" 

vegetable 8.3 

level, standard 8.2 

summer vacation 7.1 

quantity, amount, number 8.2 

...speaking 8.5 

can't explain clearly 7.1 

to speak of; as for 7.3 

way of saying a thing; statement, 7.5 

version, argument 

Master's degree 7.2*, 7.5* 

to die 7.3*, 7.5 

(province in central China) 8.5 

the Four Modernizations (of agricul- 8.2 

ture, industry, national defense, 
and science and technology) 
four seasons 8.3* 

green all year round 8.3* 

(a commune in B?ijing suburbs) 8.3 

the Four Books ( Daxue , Zhongyong . 7.^ 

Lunyg , Mengzl ) 

thought, way of thinking, ideas 7.5*, 8.6* 
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songhuiqu 

to take/escort back 

7.5* 

songxlng 

to see (someone off), to wish 
(someone) a good trip; to give 
a going-away party 

7.8 

suan 

to be considered, to count as, can be 
regarded as 

8.2* 

suan le 

forget it, let’s drop the matter, 
let it go at that; come off it, 
come on 

7.2 

sudu 

speed, pace 

8.2 

Su-Hang 

Suzhou and Hangzhou (abbreviation) 

8.6* 

Sulian 

Soviet Union 

8.5* 

sunnii 

granddaughter (through one's son) 

7.U 

sunzi 

grandson (through one’s son) 

7.1* 

suSySude...dou 

all 

7.3 

sushe 

living quarters; dormitory 

8.7 


-tai 

(counter for machines) 

8.3 

taiyang 

sun 

8.8* 

tan 

to talk about (used with the object 
shengyi, maoyi, etc., in the sense of 
"to negotiate") 

8.8 

tan lian'ai 

to be in love, to be going together 
(courtship) 

7.8* 

t&olun 

to discuss; discussion 

8.6 

t&oyan 

to dislike, to be disgusted with 

7.6* 

tedi&n 

distinctive trait, characteristic 

8.3 

teng 

to be very fond of, to be attached to, 
to dote on 

7.8 

1 1 

to carry (from the hand at the side 
of the body); to lift/raise; to 
mention/bring up; to put forward/ 
propose; to ask (questions) 

7.8* 

Tian ’anmen 

the Gate of Heavenly Peace 

8.U 

Tianjin (Tianjlng) 

(a municipality and port in northeast 
China) 

8.5 

tian liang 

daybreak, dawn; to become light out 

8.6 

Tian Tan 

the Temple of Heaven 

8.1* 

tiao 

to Jump, to leap 

7.3* 

tiaojian 

condition(s), circumstances 

8.2 

tiaoyue 

treaty 

8.8 

tiaozi 

a brief, informal note 

8.1* 

tlchu 

to raise/put forward/propose 

8.2 

tichulai 

to bring up 

8.2 

ti?liJ 

railroad 

8.7 

tigao 

to raise, to improve 

8.2 

timu (-mi) 

topic, subject; title; exam question, 
test problem 

7.5 

ting 

to heed (advice), to obey (orders) 

7.5 


8.5 


8.2 
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tlngdechu 

tongju 

tongyi 

tSngyl 

tour 

-tufin 

Tuan 

tudi 

Tuerql 

tul 

tuolajl 

tupian 

Tz.' 


vaigong 

walhui 

walpo 

vaishang 

waiwen 

vSnhui 

v&nlian wSnhun 

Wanll Changcheng 

-vei 

v?ida 

veile 

Weiwu?r 

WenGe 

venhua 

Wenhua (Da) Geming 
v2nxuejia 
venzhSng 
venzi 

vSde tian naJ 
WuduSJInhuS 
vujiao 
Wuxi 


xi 

-xla 

xlandal 

xiandaihua 

xi&ng 


Module & Unit 

to be able to distinguish by listening 8.1* 


to cohabit; cohabitation 7.2 

to consent, to agree 7-5 

to become united; to unite, to unify; 8.6 
■unification 

head, chief, boss 7.7* 

group of people, society (bound form) 7.6, 8.1 
the (Communist Youth) League 7.6 

land 7.1 

Turkey 8.6* 

to push 8.7* 

tractor 8.3 

picture, photograph 8.3 

Tsk (clicking sound with several 8.6 

different uses: disappointment, 
admiration, hesitation, etc.) 


grandfather, grandpa (maternal) 7.^* 

foreign exchange 8.7* 

grandmother, grandma (maternal) 7.U* 

foreign businessman 8.8* 

foreign language 7.5* 

evening party; evening of entertainment 7.6*, 8.8 
late involvement and late marriage 7.2* 

the Great Wall of Ten Thousand II 8.U 

place, position 8.5 

to be great (e.g., a leader) 8.1* 

in order to; for the purpose of; for 7.5 

the sake of 

the Uygur (Uighur) nationality 8.6 

the Cultural Revolution 8.2* 

culture; schooling, education, literacy 7-1 
the Cultural Revolution 8.2* 

writer, literary man 7.6* 

article, essay; prose style 7.2 

writing, script, written language 8.6 

my God.’ 7.1* 

Five Golden Flowers (a film) 8.1* 

noontime nap 7.8 

(a city in Jiangsu province) 8.7* 


department (of a school) 8.2* 

under 7.6 

modern, contemporary; modern times 7.1*, 8.2 

to become modernized; modernization; 8.2 

modern(ized), sophisticated 
to sound, to make a sound 7. 1 ** 
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xiang 

to be like, to resemble; like; 
such as 

7.2 

xi&ngbuchu 

can't think up, can't come up with 

7.2* 

xiangdang 

quite, pretty, considerably 

7.2 

xi&ngdao 

to think of 

7.3 

xiangxin 

to believe (in); to trust, to be 
certain, to be convinced (that) 

7.7*, 8.6 

xi&ngzhe 

to be thinking of, to have on one's 
mind 

8. U 

xianjin 

to be advanced 

8.3 

xianjIn 

cash 

8.3* 

xianzhi 

to restrict, to limit; restriction, 
limitation 

8.8 

xiSo 

young 

7.1* 

xi£o diSn(r) sheng(r) 

a little more quietly 

7.8* 

xiaofei 

to consume 

8.8 

xiaofeipln 

consumer goods 

8.8 

xiaofeizh? 

consumer 

8.8 

xiaolu 

efficiency 

8.8 

xiaomie 

to exterminate/eliminate/vipe out/ 
stamp out 

8.7 

xiSo pSngyou 

little friend; kids 

7.U 

xiaoshun 

to be filial; filial obedience 

7.3 

xiSoshuo(r) 

fiction, novel 

7.1 

xiaoxi 

news 

8.8 

xia ql 

to play chess 

7.6 

-xlaqu 

(resultative ending which indicates 
continuing an action) 

7.2 

-xiaqu 

down (directional ending used for 
eating or drinking down) 

7.3 

XTbSi 

the Northwest 

8.1 

xl du 

to take drugs; drug taking 

7.7 

Xlfang 

the West 

8.6* 

xlguan 

habit, custom, usual practice; to be 
accustomed to, to be used to 

7.5 

xln 

heart; mind 

7.3 

-xing 

nature, -ness, -ity 

7.7 

xingkul 

fortunately, luckily 

7.U* 

xingqu 

interest 

7.2 

Xinjiang 

(an autonomous region of China) 

8.1 

xin Jiao 

to believe in a religion 

8.6* 

xlnicu 

to be arduous/tiring/hard work; to 
work hard/go through hardships 

8.3 

xlnli 

in one's heart, in one's mind 

7.1* 

xlnsbSng 

to appreciate/enjoy/admire 

8.U 

xlnshi 

something weighing on one's mind, 
worry 

7.1* 

xlnven 

news 

7.2 

"XInwen JiSnbao" 

"News Summary” 

8.1* 

xlnwenpian 

nevsreel 

8.1* 

Xlnven Zhoukan 

Newsweek 

7.2 
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xiu 

to repair; to build (roads, reser¬ 
voirs); to trim, to prune 

CD 

-P- 

xuin 

to choose, to select; to elect 

8.7 

xuduo 

many, much 

8.5 

xue hSo 

to learn from good examples, to learn 
to be a good person 

7.7 

xuehui 

to learn, to master 

7.6 

xueqi 

semester, term (of school) 

7.1 

xueshenghul 

student association 

7.1 

xue yi 

to study medicine 

7.2 

xueyuan 

(academic) institute 

8.2 

xuezh? 

scholar 

8.1 

xumuyS 

livestock farming, animal husbandry 

8.6 

xilnlianban 

training class 

7.6 

xuyaoliang 

level of need/demand (for an item) 

8.4 


ySn dianylng 

-yang 

yfin'ge 

y€nh5i 

ySnJIng 

yanjiu (-Jiu, -Jiu) 

yanjiusheng 

yanzhe 

ySnzhSng 

yaoburan 

yao kan 

yaoqiu 

Yazhou (Y8-) 

yeda 

yedaxue 

y? gai 

.. .y? hXo, ...y? hlo 

y* Jill 

yeye 

yeyH 

yi 

yi 

yl- 


-yi 

ytban lai shuo 
yibian(r)... 
ytbian(r)... 


to show a movie 
kind, sort (bound form) 
to be strict, to be rigorous 
along the coast, coastal 
eye 

to study (in detail), to do 
research on; research 
graduate student 
along(side) 

to be serious, to be grave 

otherwise 

to depend on 

to require/request/demand 
Asia 

evening university 
evening university 
really should 

whether...or.; both...and... 
accordingly, correspondingly, so 
grandfather (paternal) 
spare-time, after-hours, amateur 
medical science, medicine (used in 
phrases like xue yt ) 
as soon as 

(used before direction words to 
mark direction with reference 
a point) 
hundred million 
generally speaking, ordinarily 
doing...while doing... 


8 . 1 * 

8.7 
8 . 2 * 

8.5 

8.8 

7.1 

8.2 

8.7 

8.8 

8.2*, 8.7* 

7.8 

8 . 6 *, 8 . 8 * 

7.1 
7.6* 

8.7* 

7.4* 

7.5 
7.5 

7.1*, 7.1* 

8.7 

7.2 

7.1*, 7.1**, 8.8 
8.7 


7.3 

8.5* 

7.1 
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yifangmian..., 

on the one hand..., on the other 

yifangmian... 

hand...; for one thing..., for 
another thing... 

Yiheyuan (Yi-) 

the Summer Palace (in B?ijlng) 

yijiazi 

one family; the whole family; the 
same family 

yi...Jiu... 

as soon as 

yimiSn(r)... 
yimian(r)... 

doing...while doing... 

yinian bl yiniin duo 

more and more every year 

yinian siji 

in all four seasons of the year, 
all year round 

ytshang 

above, over (an amount) 

yishi 

for the moment 

yishu 

art 

Ylsllan Jiao 

Islam 

yitiSn dao w5n 

all day long 

ylwei 

to think (mistakenly), to assume 

ylxia 

under (an amount) 

ylxue 

medical science, medicine 

yly-uan 

hospital 

yizhl 

all along, continuously, all the 
time (up until a certain point) 

yonggong 

to be hardworking (in one's studies 

you 

excellent 

y5u 

to come up to (a certain level) 

y$u 

also 

you 

anyway; after all 

ySu banfS, (dui...) 

to be able to deal with (something) 

y8u bangzhu 

to be helpful 

ySu daoll 

to make sense 

youeryuan 

kindergarten 

ySu gulju 

to have manners, to be proper 

ySuhXo 

to be friendly, to be amicable 

youlSn 

to sightsee, to tour 

y5u llmao 

to be well mannered, to be polite 

yJ5u mlng 

to be famous 

ySu qian 

to be rich 

ySu xiao 

to be effective; to be valid 

y8u xingqu 

to be interested 

ySu yanjiu 

to have done research on; to know 
a lot about 

ySu yong 

to be useful 

yu^ 

and (written style) 

yuanlSi 

original, former; originally, 
formerly; it turns out that..., 
so...! (expresses finding out the 
true situation 

yuanyi 

to wish, would like, to want to; 
to be willing to 

yuanyln 

reason, cause 


7.2 


8 . 1 * 

7.8* 

8.8 

7.1 

8.3* 

8.3* 

8.7 

8.U* 

8.U 

8.6 

7.3 

8.1 

8.7 

7.2 
7.3* 

7.2 

7.3 

7.5* 

7.2* 

7.1* 

7.8 
7.7 

7.2 

7.2 

7.5*, 8.7 
7.1* 

8 . 1 ** 

8 . 1 * 

7.1* 

8 . 1 * 

7.1* 

7.7 

7.2 

7.2 

7.3 
8 . 6 * 

7.8 


7.8 

7.6 
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ytichSng 

fishery 

8.7 

yue lai yue... 

more and more..., increasingly 

7:2 

yue...yue... 

the more...the more... 

7.2 

yufg 

grammar 

8.2 

yun 

to transport, to ship, to carry 

8.8 

Yunnan 

(a province of China) 

8.1 

yunqi 

luck 

7.8 

yuyan 

language 

8.1 

yuyanxue 

linguistics 

8.1 

yuyanxu6jia 

linguist 

8.1 


zai shuo 

furthermore, besides, moreover 

7.5' 

...zai shuo 

...and then ve'll see about it 

8.1 

z5o 

a long time ago 

7.3‘ 

z&ohun 

early marriage; child marriage; to 
marry as a child, to marry early 

7.5 

z?nme gSode 

vhat's vrong; what’s the matter; how 
come 

8.1' 

z?nme (yi)hui shi 

what's it all about 

7.8 

zenme (yi)hul shi 

like this 

7.8 

zlren (-ren) 

responsibility 

7.7 

zhai hua(r) 

to pick flowers 

8.7' 

zhan 

to occupy (space), to take up (time); 
to make up, to constitute (an amount) 

8.1 

zhSng 

to grow 

7.3 

zhSngda 

to grow up 

7.3 

zhangfu 

husband 

7.5 

zhinzheng 

war 

7. k' 

zhSobudao 

can’t find, to be unable to find 

7.2' 

zhaogu 

to take care of; care 

7.5 

zhaopian 

photograph 

8.U' 

zhSi ylxiazi 

after this, as a result of this 

7.8 

Zhejiang (Zhejiang) 

(a province in eastern China) 

8.6 

zheme (yi)hul shi 

like this 

7.8 

zhfeg 

Just, precisely, right 

7.5 

zhengce 

policy 

7.6 

zhengftl 

government 

7.6 

zh?nggS(r) 

whole, entire; completely, in entirety 

8.2 

zhenghXo(r) 

it Just so happens that, to happen 
to, as it happens; Just in time. 

Just right. Just enough 

7.8 

zhSngql 

to be neat, to be tidy 

8.4 

zhengzhi 

politics; political 

7.1 

zhigong 

staff and workers; worker or staff 
member 

8.7 

zhi h5o 

can only, to have to, to be forced to 

7.4 

...zhljiSn 

between... 

8.8 

zhiliang (zhl-,zhl-) 

quality 

8.2 

zhishi 

knowledge 

7.2 


7.8* 


8 . 2 *, 

9.2 


7.5* 

7.4* 


8.6 


23 



TVL Vocabulary 


zhl yao 
zhlzao 
zhizaochSng 
-zhong 
zhong 
zhong 
zhongdi&n 
ZhongdSng 
Zhongguo Guoji 
Luxlngshg 

Zhongguo Lux!ngshe 
Zhonggu$ Qlngnian 
Zhonghua Remain 
Gongheguo 
zhong nan qlng nu 

Zhongshan Gongyuan 

zhongxln 

Zhongxuesheng 

zhSngzu 

zhoukan 

zhuanjia 

zhuan qiin 

zhuanye 

zhuanyehua 

zhurln 

zhuxialai 

zhuyao 

-zhSyi 

zfbSn 

zicong 

ziran 

ziran kexue 

zixu£ 

ziyou 

ziyou shichSng 
zlyuan 
zizhtqu 
z5ng 


zSngde lal shuo 

zSnggongchengshl 

zongjlao 

zSng mlanji 

z5ng shourfi 

zSngtSng 

-zu 


Module & Unit 


provided that, as long as 
to manufacture 

manufacturing plant, factory 
in 

to plant; to grow 
to be heavy 

focal point, emphasis; key 
the Middle East 

China International Travel Service 
(CITS) 

China Travel Service (CTS) 

China Youth (a periodical) 

People's Republic of China 


7 . 7 , 1 . 6 ' 

8.7 

8.7 

7.7 
8.3 

8.5 
8.2 

8.6 
8 . 1 * 


8.1 

7.2* 

8.5* 


to regard males as superior 7-3 

to females 

Sun Yatsen Park 8.1+* 

center, heart, core, hub; central 8.5 

High School Student (a periodical) 7.2* 

race; racial 8.6 

weekly publication, weekly magazine 7.2 

specialist, expert 8.3 

to earn money, to make money 7.3 

special line/field/discipline 8.3 

to specialize; specialization 8.3 

host; master 7.3* 

to move and stay (in a place), to 7.h 

settle down 

major, main, essential; mainly, 7.5*, 8.1 

essentially 

-ism, doctrine (bound form) 8.6 

capital 8.8* 

ever since 8.8* 

nature; to be natural; naturally; in 8.2 

the normal course of events 
natural sciences 8.2 

to study by oneself 8.6* 

freedom; to be free 7.2 

free market 7.5* 

(natural) resources 8.5 

autonomous region 8.6 

always; inevitably, without 7.1 

exception; after all, in any 
case 

generally speaking, on the whole 8.5 

chief engineer 8.5* 

(organized) religion 7.7 

total area 8.3* 

total income 8.7* 

president 7.6* 

nationality 8.6 


2h 



TVL Vocabulary 


Module & Unit 


zul 

mouth 

7.7 

zui 

crime; guilt 

7.7 

zuijin 

lately, recently; the near future, 
soon 

7-3 

zuo 

to be, to act as 

7.3 

-zuo 

(counter for massive objects) 

8.U 

zuobuliSo 

to be unable to do 

7.k 

zuo llb&i 

to worship, to attend a religious 
service 

7.7 

zuoxia 

to sit down 

7.1 

zuoye 

homework 

8.6 

zuzhi 

to organize; organization 

8.3 
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